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�I�j�_�^�k�l�Z�\�e�_�g�g�u�c���\�g�b�f�Z�g�b�x���q�b�l�Z�l�_�e�_�c���k�[�h�j�g�b�d���g�Z�m�q�g�u�o���k�l�Z�l�_�c���©�K�l�m�^�_�g�q�_�k�d�Z�y���g�Z�m�d�Z���\���\�m�a�_���d�m�e�v��
�l�m�j�u�±���������ª���y�\�e�y�_�l�k�y���b�l�h�]�h�f���^�\�m�o���g�Z�m�q�g�u�o���f�_�j�h�i�j�b�y�l�b�c���± �������_�`�_�]�h�^�g�h�c���g�Z�m�q�g�h-�i�j�Z�d�l�b�q�_�k�d�h�c���d�h�g�n�_�j�_�g��
�p�b�b���©�>�_�g�v���k�l�m�^�_�g�q�_�k�d�h�c���g�Z�m�d�b���b���l�\�h�j�q�_�k�l�\�Z�ª���b���,�,���F�_�`�^�m�g�Z�j�h�^�g�h�]�h���d�h�g�d�m�j�k�Z���k�l�m�^�_�g�q�_�k�d�b�o���g�Z�m�q�g�u�o���j�Z��
�[�h�l�� �g�Z���Z�g�]�e�b�c�k�d�h�f���y�a�u�d�_ �©�/�D�Q�J�X�D�J�H�����(�G�X�F�D�W�L�R�Q�����&�X�O�W�X�U�H���L�Q���W�K�H���;�;�,���&�H�Q�W�X�U�\�ª�����©�Y�a�u�d�����H�[�j�Z�a�h�\�Z�g�b�_�����D�m�e�v��
�l�m�j�Z���\���;�;�,���\�_�d�_�ª�������F�_�j�h�i�j�b�y�l�b�y���[�u�e�b���i�j�h�\�_�^�_�g�u���\���Z�i�j�_�e�_�������������]�����<���b�k�k�e�_�^�h�\�Z�l�_�e�v�k�d�b�o���j�Z�[�h�l�Z�o�����i�j�_�^�k�l�Z�\��
�e�_�g�g�u�o���\���^�Z�g�g�h�f���k�[�h�j�g�b�d�_�����h�l�j�Z�`�_�g���r�b�j�h�d�b�c���k�i�_�d�l�j���Z�d�l�m�Z�e�v�g�u�o���l�_�h�j�_�l�b�q�_�k�d�b�o���b���i�j�b�d�e�Z�^�g�u�o���\�h�i�j�h�k�h�\��
�g�Z�m�d�b�����d�m�e�v�l�m�j�u���b���b�k�d�m�k�k�l�\�Z�� 

�<�����j�Z�f�d�Z�o���j�Z�[�h�l�u���k�l�m�^�_�g�q�_�k�d�h�c���g�Z�m�q�g�h-�i�j�Z�d�l�b�q�_�k�d�h�c���d�h�g�n�_�j�_�g�p�b�b���[�u�e�h���h�j�]�Z�g�b�a�h�\�Z�g�h���������g�Z�m�q��
�g�u�o���b���l�\�h�j�q�_�k�d�b�o���k�_�d�p�b�c�����k�j�_�^�b���d�h�l�h�j�u�o���©�:�d�l�m�Z�e�v�g�u�_���i�j�h�[�e�_�f�u���e�b�l�_�j�Z�l�m�j�h�\�_�^�_�g�b�y�ª�����©�W�l�g�h�d�m�e�v�l�m�j�g�h�_��
�b���w�l�g�h�o�m�^�h�`�_�k�l�\�_�g�g�h�_���i�j�h�k�l�j�Z�g�k�l�\�h���K�b�[�b�j�b�ª�����©�:�d�l�m�Z�e�v�g�u�_���\�h�i�j�h�k�u���f�m�a�u�d�Z�e�v�g�h�]�h���l�\�h�j�q�_�k�l�\�Z�����b�k�i�h�e�g�b��
�l�_�e�v�k�d�h�]�h�� �b�k�d�m�k�k�l�\�Z�� �b�� �h�[�j�Z�a�h�\�Z�g�b�y�ª���� �©�I�j�h�[�e�_�f�u�� �b�a�m�q�_�g�b�y�� �b�� �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�y�� �d�m�e�v�l�m�j�g�h�]�h�� �b�� �i�j�b�j�h�^�g�h�]�h��
�g�Z�k�e�_�^�b�y �j�_�]�b�h�g�h�\�����B�a�m�q�Z�c���b���k�h�o�j�Z�g�y�c���g�Z�k�e�_�^�b�_���ª�����©�K�h�p�b�Z�e�v�g�u�_�����]�j�m�i�i�u���g�Z�k�_�e�_�g�b�y���d�Z�d���h�[�t�_�d�l���\�g�b�f�Z�g�b�y��
�g�Z�m�d�b���b���k�h�p�b�Z�e�v�g�h-�d�m�e�v�l�m�j�g�h�c���i�j�Z�d�l�b�d�b�ª�����©�L�m�j�b�k�l�k�d�b�c���d�h�f�i�e�_�d�k���;�Z�c�d�Z�e�v�k�d�h�]�h���j�_�]�b�h�g�Z�ª�����©�:�d�l�m�Z�e�v�g�u�_��
�i�j�h�[�e�_�f�u���i�k�b�o�h�e�h�]�b�b���b���k�h�p�b�Z�e�v�g�h�c���i�_�^�Z�]�h�]�b�d�b�ª�����©�I�j�h�[�e�_�f�u���Z�j�o�b�l�_�d�l�m�j�u���b �^�b�a�Z�c�g�Z�ª�����©�J�_�`�b�k�k�m�j�Z���b���k�p�_��
�g�Z�j�b�k�l�b�d�Z���l�_�Z�l�j�Z�e�b�a�h�\�Z�g�g�u�o���i�j�_�^�k�l�Z�\�e�_�g�b�c���b���i�j�Z�a�^�g�b�d�h�\�����k�\�h�c���\�a�]�e�y�^�����J�_�`�b�k�k�_�j�k�d�h�_���l�\�h�j�q�_�k�l�\�h�ª�����d�j�m�]��
�e�u�c���k�l�h�e���©�A�^�h�j�h�\�u�c���h�[�j�Z�a���`�b�a�g�b���\���k�h�p�b�h�d�m�e�v�l�m�j�g�h�c���k�j�_�^�_�ª���b���^�j�m�]�b�_�����G�Z���k�_�d�p�b�y�o���[�u�e�h���i�j�_�^�k�l�Z�\�e�_�g�h���d��
�h�[�k�m�`�^�_�g�b�x�����������g�Z�m�q�g�u�o���^�h�d�e�Z�^�h�\���b���l�\�h�j�q�_�k�d�b�o���j�Z�[�h�l������ 

�L�Z�d�`�_���\���^�Z�g�g�h�f���k�[�h�j�g�b�d�_���i�j�_�^�k�l�Z�\�e�_�g�u���j�Z�[�h�l�u���f�h�g�]�h�e�v�k�d�b�o���k�l�m�^�_�g�l�h�\���± �m�q�Z�k�l�g�b�d�h�\���,�,���F�_�`�^�m�g�Z��
�j�h�^�g�h�]�h���d�h�g�d�m�j�k�Z���k�l�m�^�_�g�q�_�k�d�b�o���g�Z�m�q�g�u�o���j�Z�[�h�l�� �g�Z���Z�g�]�e�b�c�k�d�h�f���y�a�u�d�_ �©�/�D�Q�J�X�D�J�H�����(�G�X�F�D�W�L�R�Q�����&�X�O�W�X�U�H���L�Q���W�K�H��
�;�;�,���&�H�Q�W�X�U�\�ª�����©�Y�a�u�d�����H�[�j�Z�a�h�\�Z�g�b�_�����D�m�e�v�l�m�j�Z���\���;�;�,���\�_�d�_�ª�������D�h�g�d�m�j�k���[�u�e���h�j�]�Z�g�b�a�h�\�Z�g���d�Z�n�_�^�j�h�c���b�g�h�k�l�j�Z�g��
�g�u�o���y�a�u�d�h�\���b���h�[�s�_�c���e�b�g�]�\�b�k�l�b�d�b���N�=�;�H�M���<�H���<�K�=�B�D���\���i�Z�j�l�g�_�j�k�l�\�_���k���B�g�k�l�b�l�m�l�h�f���b�g�h�k�l�j�Z�g�g�u�o���y�a�u�d�h�\��
�F�h�g�]�h�e�v�k�d�h�]�h���]�h�k�m�^�Z�j�k�l�\�_�g�g�h�]�h�����m�g�b�\�_�j�k�b�l�_�l�Z���b�k�d�m�k�k�l�\���b���d�m�e�v�l�m�j�u���� �B�k�k�e�_�^�h�\�Z�g�b�y���d�h�g�d�m�j�k�Z�g�l�h�\���h�o�\�Z��
�l�u�\�Z�x�l���i�j�h�[�e�_�f�u���d�m�e�v�l�m�j�u���b���h�[�j�Z�a�h�\�Z�g�b�y���F�h�g�]�h�e�b�b�� 

�@�_�e�Z�_�f���f�h�e�h�^�u�f���b�k�k�e�_�^�h�\�Z�l�_�e�y�f���^�Z�e�v�g�_�c�r�b�o���m�k�i�_�o�h�\���\���g�Z�m�d�_���b���l�\�h�j�q�_�k�l�\�_�� 
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EXTREME VOCALS: PERFORMANCE TECHNIQUES  AND  

METHODS OF WORKING OVER THE SOUND  
 
The article considers specific techniques of extreme vocals, anatomy of voice splitting and methods of 

working over the sound. The attention is focused on the musical styles and directions, as well as on the performers 
and musicians in whose creativity  the techniques and types of this vocal technique have been used. 

Keywords: splitting, timbre, false chords, screaming, extreme vocals, strobass, larynx, closure, vocal 
cords. 
 

�Q�_�e�h�\�_�d�m���b�k�d�m�k�k�l�\�Z���\�k�_�]�^�Z���g�m�`�g�Z���[�u�e�Z���g�Z�l�m�j�Z�e�v�g�h�k�l�v���\���\�u�j�Z�`�_�g�b�b���w�f�h�p�b�c���\���e�x�[�u�o���_�_���i�j�h�y�\�e�_��
�g�b�y�o�����\�_�^�v���q�l�h�[�u���j�Z�k�d�j�u�l�v���l�h�l���b�e�b���b�g�h�c���h�[�j�Z�a�����g�_�^�h�k�l�Z�l�h�q�g�h���i�j�h�k�l�h���j�Z�k�k�d�Z�a�Z�l�v���h���g�_�f�����I�h�w�l�h�f�m���f�m�a�u�d�Z�g�l�u��
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�=�h�j�e�h�\�h�_���i�_�g�b�_���± �w�l�h���i�_�g�b�_���k���i�h�f�h�s�v�x���]�h�j�l�Z�g�b�����Z���m�g�b�d�Z�e�v�g�h�k�l�v���w�l�h�]�h���i�_�g�b�y���a�Z�d�e�x�q�Z�_�l�k�y���\���l�h�f����
�q�l�h�� �b�k�i�h�e�g�b�l�_�e�v�� �b�a�\�e�_�d�Z�_�l�� �h�^�g�h�\�j�_�f�_�g�g�h�� �^�\�_�� �g�h�l�u�� �b�e�b�� �^�Z�`�_�� �l�j�b���� �b�� �i�h�e�m�q�Z�_�l�k�y���� �q�l�h�� �h�^�b�g�� �q�_�e�h�\�_�d���i�h�z�l 
�h�^�g�h�\�j�_�f�_�g�g�h���^�\�m�o- �b���^�Z�`�_���l�j�z�o�]�h�e�h�k�b�_�f�����L�Z�d�`�_���]�h�j�l�Z�g�g�h�_���i�_�g�b�_���k�h�o�j�Z�g�b�e�h�k�v���d�Z�d���j�b�l�m�Z�e�v�g�h�_���i�_�g�b�_���m��
�r�Z�f�Z�g�h�\�����g�Z�i�j�b�f�_�j�����\���O�Z�d�Z�k�b�b�����;�Z�r�d�h�j�l�h�k�l�Z�g�_�����;�m�j�y�l�b�b�����L�b�[�_�l�_�����L�u�\�_�����K�_�\�_�j�g�h�c���:�n�j�b�d�_���b���i�e�_�f�_�g�Z�o���b�g��
�^�_�c�p�_�\���� �=�h�j�e�h�\�h�_�� �i�_�g�b�_�� �f�h�`�g�h�� �i�h�^�_�e�b�l�v�� �g�Z�� �g�_�k�d�h�e�v�d�h�� �k�l�b�e�_�c���� �d�Z�j�]�u�j�Z�Z�� ���g�b�a�d�h�q�Z�k�l�h�l�g�h�_������ �o�h�h�f�_�c��
���k�j�_�^�g�_�q�Z�k�l�h�l�g�h�_��, �k�u�]�u�l�����\�u�k�h�d�h�q�Z�k�l�h�l�g�h�_�������w�a�_�g�]�b�e�w�w�j�����[�h�j�[�Z�g�g�Z�^�u�j�����Q�l�h�[�u���i�h�e�m�q�b�l�v���_�]�h�����g�m�`�g�h���\�a�y�l�v��
�h�k�g�h�\�g�m�x���g�h�l�m���b���i�h�l�h�f���k�i�m�k�l�b�l�v�k�y���\�g�b�a�����a�Z�l�_�f���i�h�^�d�e�x�q�b�l�v���r�l�j�h�[�Z�k�����<���i�j�b�f�_�j���f�h�`�g�h���\�a�y�l�v���b�k�i�h�e�g�b�l�_�e�y��
�D�m�e�Z�Z�j���b���]�j�m�i�i�m��The Hu �b���O�m�m�g-�O�m�m�j-�L�m���>���@�� 

�K�d�j�b�f�b�g�]�����i�h���k�m�l�b�����g�_���y�\�e�y�_�l�k�y���l�_�o�g�b�d�h�c�����Z���e�b�r�v���^�Z�_�l���o�Z�j�Z�d�l�_�j�b�k�l�b�d�m���h�k�l�Z�e�v�g�u�f���j�Z�a�g�h�\�b�^�g�h�k�l�y�f��
�l�_�o�g�b�d���w�d�k�l�j�b�f-�\�h�d�Z�e�Z�����L�Z�d�`�_���h�g�b���^�_�e�y�l�k�y���g�Z���l�_�o�g�b�d�b���g�Z���\�u�^�h�o���b���g�Z���\�^�h�o�����Z���m�`�_���h�g�b���^�_�e�y�l�k�y���g�Z���r�m�f�h�\�u�_��
�b���a�\�m�d�h�\�u�k�h�l�g�u�_�� 

�>�j�Z�c�\���n�h�j�f�b�j�m�_�l�k�y���a�Z���k�q�_�l���g�Z�r�b�o���]�h�e�h�k�h�\�u�o���k�\�y�a�h�d���b���i�h�^�f�_�r�b�\�Z�g�b�_���e�h�`�g�u�o�����B���q�l�h�[�u���^�h�[�b�l�v�k�y��
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�l�Z�d�h�]�h���a�\�m�q�Z�g�b�y�����g�m�`�g�h���b�o���d�Z�d���[�u���k�`�Z�l�v�����g�h���i�j�b�f�_�k�v���e�h�`�g�u�o���k�\�y�a�h�d���^�h�e�`�g�Z���[�u�l�v���f�b�g�b�f�Z�e�v�g�Z�����<���i�j�b�f�_�j��
�f�h�`�g�h���i�j�b�\�_�k�l�b���f�g�h�]�h���j�Z�a�g�u�o���b�k�i�h�e�g�b�l�_�e�_�c���h�l���i�h�i�Z���^�h���f�_�l�Z�e�Z��Metallica, Nirvana, Nickelback�����D�j�b�k�l�b�g�m��
�:�]�b�e�_�j�m�� 

�N�h�e�k�d�h�j�^���i�_�j�_�\�h�^�b�l�k�y���d�Z�d���e�h�`�g�u�_���k�\�y�a�d�b���b���i�h�e�g�h�k�l�v�x���k�h�k�l�h�b�l���b�a���g�b�o�����;�Z�a�b�j�m�_�l�k�y���g�Z���]�h�j�e�h�\�h�f��
�i�_�g�b�b���b���a�\�m�q�b�l���\���]�j�m�^�g�h�f���j�_�]�b�k�l�j�_�����<���i�j�b�f�_�j���f�h�`�g�h���i�j�b�\�_�k�l�b���L�h�f�Z���M�w�c�l�k�Z�����N�b�e�Z���:�g�k�_�e�v�f�h�����k�g�h�\�Z���F�_��
�l�Z�e�e�b�d�m�� 

�N�j�Z�c���`�_���k�l�j�h�b�l�k�y���b�a���r�l�j�h�[�Z�k�Z�����d�h�l�h�j�u�c���d�Z�d���[�u���g�m�`�g�h���i�h�^�g�y�l�v���i�h���\�u�k�h�l�_�����a�Z�l�_�f���f�u���i�h�^�d�e�x�q�Z�_�f��
�k�\�h�x���^�b�Z�n�j�Z�]�f�m���b���m�i�j�Z�\�e�y�_�f���_�x�����<���i�j�b�f�_�j���f�h�`�g�h���\�a�y�l�v��Linkin park, Slipknot, Burzum�����>�_�c�\���=�j�h�e�Z�� 

�=�j�h�m�e���`�_���i�h�e�m�q�Z�_�l�k�y���a�Z���k�q�_�l���j�_�a�h�g�b�j�m�x�s�_�c���]�h�j�l�Z�g�b���b���k�b�e�v�g�h�]�h���\�u�^�h�o�Z�����f�u���i�h�e�m�q�Z�_�f���^�h�\�h�e�v�g�h��
�g�b�a�d�b�c���]�j�m�[�u�c���a�\�m�d�����i�h�o�h�`�b�c���g�Z���j�u�q�Z�g�b�_���f�_�^�\�_�^�y�����<�k�l�j�_�q�Z�_�l�k�y���\���h�k�g�h�\�g�h�f���\���w�d�k�l�j�_�f�Z�e�v�g�u�o���`�Z�g�j�Z�o���f�_��
�l�Z�e�Z�����\���l�\�h�j�q�_�k�l�\�_���]�j�m�i�i��Cannibal Corpse, Death [2]. 

�L�Z�d�b�f���h�[�j�Z�a�h�f�����w�d�k�l�j�b�f-�\�h�d�Z�e���f�h�`�g�h���g�Z�a�\�Z�l�v���g�_�h�l�t�_�f�e�_�f�h�c���q�Z�k�l�v�x���f�Z�k�k�h�\�h�c���f�m�a�u�d�Z�e�v�g�h�c���d�m�e�v��
�l�m�j�u�����[�_�a���d�h�l�h�j�h�]�h���g�_���[�u�e�h���[�u���l�Z�d�h�]�h���h�]�j�h�f�g�h�]�h���j�Z�a�g�h�h�[�j�Z�a�b�y���`�Z�g�j�h�\�����l�j�_�[�m�x�s�_�]�h���g�_���l�h�e�v�d�h���f�m�a�u�d�Z�e�v��
�g�h�c���g�Z�i�h�e�g�_�g�g�h�k�l�b���d�h�f�i�h�a�b�p�b�b�����g�h���b���w�f�h�p�b�h�g�Z�e�v�g�h�c���g�Z�k�u�s�_�g�g�h�k�l�b�����L�Z�d�h�_���o�Z�j�Z�d�l�_�j�g�h�_���a�\�m�q�Z�g�b�_���]�h�e�h�k�Z��
�^�Z�_�l���\�h�a�f�h�`�g�h�k�l�v���g�Z�f�g�h�]�h���\�u�j�Z�a�b�l�_�e�v�g�_�_���i�_�j�_�^�Z�l�v���w�f�h�p�b�b�����Z�]�j�_�k�k�b�x���b���y�j�h�k�l�v���f�h�]�m�l���i�h�d�Z�a�Z�l�v���k�d�j�b�f�b�g�]��
�b���j�u�q�Z�g�b�_�����k�h�a�^�Z�\�Z�y���h�[�j�Z�a���[�m�g�l�Z�j�y�����h�l�q�Z�y�g�b�_���b���k�l�j�Z�^�Z�g�b�_���f�h�]�m�l���i�_�j�_�^�Z�l�v���i�j�h�g�a�b�l�_�e�v�g�u�_���\�h�i�e�b���b���o�j�b�i�u����
�f�h�s�v���b���k�b�e�m���k���e�_�]�d�h�k�l�v�x���i�h�d�Z�`�m�l���]�j�h�m�e�b�g�]���b���^�j�m�]�b�_���l�y�`�_�e�h���a�\�m�q�Z�s�b�_���l�_�o�g�b�d�b�� 

�<�� �^�h�i�h�e�g�_�g�b�_�� �d�� �j�Z�k�k�f�h�l�j�_�g�g�u�f�� �\�u�r�_�� �k�i�h�k�h�[�Z�f�� �i�_�j�_�^�Z�q�b�� �w�f�h�p�b�c�� �q�_�j�_�a�� �w�d�k�l�j�b�f-�\�h�d�Z�e�� �l�Z�d�`�_��
�f�h�`�g�h���\�u�^�_�e�b�l�v���k�e�_�^�m�x�s�b�_���o�Z�j�Z�d�l�_�j�b�k�l�b�d�b���b���\�h�a�f�h�`�g�h�k�l�b���^�Z�g�g�h�c���l�_�o�g�b�d�b���� 

- �b�g�l�_�g�k�b�\�g�h�k�l�v�� �b�� �^�b�g�Z�f�b�d�Z���� �w�d�k�l�j�b�f-�\�h�d�Z�e�� �i�h�a�\�h�e�y�_�l�� �k�h�a�^�Z�\�Z�l�v�� �Z�l�f�h�k�n�_�j�m�� �b�g�l�_�g�k�b�\�g�h�k�l�b�� �b��
�g�Z�i�j�y�`�_�g�g�h�k�l�b�����a�Z�k�l�Z�\�e�y�y���k�e�m�r�Z�l�_�e�_�c���i�_�j�_�`�b�\�Z�l�v���k�h�i�m�l�k�l�\�m�x�s�b�_���w�f�h�p�b�b���� 

- �w�d�k�i�j�_�k�k�b�\�g�h�k�l�v���b���w�d�k�i�_�j�b�f�_�g�l�u�����f�g�h�]�b�_���b�k�i�h�e�g�b�l�_�e�b���b�k�i�h�e�v�a�m�x�l���w�d�k�l�j�b�f-�\�h�d�Z�e���^�e�y���w�d�k�i�_�j�b��
�f�_�g�l�h�\���k���a�\�m�d�h�f���b���b�k�k�e�_�^�h�\�Z�g�b�y���k�\�h�b�o���\�h�d�Z�e�v�g�u�o���\�h�a�f�h�`�g�h�k�l�_�c�����q�l�h���i�j�b�^�Z�_�l���d�h�f�i�h�a�b�p�b�y�f���k�\�_�`�_�k�l�v���b��
�h�j�b�]�b�g�Z�e�v�g�h�k�l�v���� 

- �l�_�Z�l�j�Z�e�v�g�h�k�l�v���b���^�j�Z�f�Z�l�b�a�f�����q�Z�k�l�h���w�d�k�l�j�b�f-�\�h�d�Z�e���k�h�q�_�l�Z�_�l�k�y���k���l�_�Z�l�j�Z�e�v�g�u�f���b�k�i�h�e�g�_�g�b�_�f�����k�h�a�^�Z��
�\�Z�y���`�b�\�h�i�b�k�g�u�_���h�[�j�Z�a�u���b���m�\�e�_�d�Z�l�_�e�v�g�u�_���i�_�j�n�h�j�f�Z�g�k�u���g�Z���k�p�_�g�_���>��; 5].   

�W�d�k�l�j�b�f-�\�h�d�Z�e���^�_�c�k�l�\�b�l�_�e�v�g�h���h�[�h�]�Z�s�Z�_�l���f�m�a�u�d�Z�e�v�g�m�x���d�m�e�v�l�m�j�m���b���i�j�_�^�h�k�l�Z�\�e�y�_�l���b�k�i�h�e�g�b�l�_�e�y�f���b��
�k�e�m�r�Z�l�_�e�y�f���[�h�e�v�r�_���\�h�a�f�h�`�g�h�k�l�_�c���^�e�y���k�Z�f�h�\�u�j�Z�`�_�g�b�y���b���\�h�k�i�j�b�y�l�b�y���f�m�a�u�d�b�� 
 

�I�j�b�f�_�q�Z�g�b�y 
�������E�Z�c�o�h���:�����J�Z�a�[�b�j�Z�_�f�k�y���b���m�q�b�f�k�y���w�d�k�l�j�_�f�Z�e�v�g�h�f�m���\�h�d�Z�e�m���������:�j�l���n�Z�����R�d�h�e�Z���f�m�a�u�d�b���b���\�h�d�Z�e�Z�������k�Z�c�l����

URL: https://blog.art-fa.ru/ehkstrim-vokal/ ���^�Z�l�Z���h�[�j�Z�s�_�g�b�y���������������������������� 
������ �Q�l�h�� �l�Z�d�h�_�� �f�_�l�Z�e���� �w�\�h�e�x�p�b�y�� �l�y�`�z�e�h�]�h�� �j�h�d�Z �²  �h�l �[�e�x�a�Z�� �^�h �k�Z�l�Z�g�b�k�l�h�\�� ������ �6�N�L�O�O�E�R�[�� ���� �k�Z�c�l���� �8�5�/����

https://skillbox.ru/media/cinemusic/metal-music/ ���^�Z�l�Z���h�[�j�Z�s�_�g�b�y���������������������������� 
������ �L�_�o�g�b�d�Z�� �]�h�j�e�h�\�h�]�h�� �i�_�g�b�y�� ������ �6�L�Q�J�� �O�L�N�H�� �P�H���� �R�d�h�e�Z�� �\�h�d�Z�e�Z�� �:���� �I�b�k�v�f�_�g�g�h�c�� ���� �k�Z�c�l����URL: 

https://singlikeme.ru/blog/texnika-gorlovogo-peniya/ ���^�Z�l�Z���h�[�j�Z�s�_�g�b�y���������������������������� 
�������A�Z�q�_�f���j�h�d-�i�_�\�p�u���l�Z�d���d�j�b�q�Z�l�"���B�k�l�h�j�b�y���w�d�k�l�j�_�f�Z�e�v�g�h�]�h���\�h�d�Z�e�Z���������G�_�j�`�Z�\�_�c�d�Z. �Y�g�^�_�d�k���>�a�_�g�����8�5�/����

https://dzen.ru/a/X_7IYNZVQXhr1yqo ���^�Z�l�Z���h�[�j�Z�s�_�g�b�y������������������������������ 
�������?�]�h�j�h�\�Z���:�����'�L�V�W�R�U�W�L�R�Q��- �k�Z�f�u�c���j�Z�k�i�j�h�k�l�j�Z�g�_�g�g�u�c���w�d�k�l�j�_�f�Z�e�v�g�u�c���i�j�b�_�f���������<�h�d�Z�e�v�g�Z�y���f�_�o�Z�g�b�d�Z������

�k�Z�c�l�� �h�� �l�_�o�g�b�d�_�� �k�h�\�j�_�f�_�g�g�h�]�h�� �\�h�d�Z�e�Z�� URL: https://m.vocalmechanika.ru 
/16_005_samy_rasprostranenny_ekstrim_priem.php ���^�Z�l�Z���h�[�j�Z�s�_�g�b�y���������������������������� 
 

 

https://blog.art-fa.ru/ehkstrim-vokal/
https://skillbox.ru/media/cinemusic/metal-music/
https://singlikeme.ru/blog/texnika-gorlovogo-peniya/
https://dzen.ru/a/X_7IYNZVQXhr1yqo
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�M�>�D��������������������������-051(73) 
 

�?�\�^�h�d�b�f�h�\�Z���F�����:�� 
�F�Z�g�a�Z�j�o�Z�g�h�\���W�����?���� �g�Z�m�q�g�u�c���j�m�d�h�\�h�^�b�l�_�e�v 

 
�:�G�:�E�B�A���K�L�B�E�Y���L�B�F�:���;�,�J�L�H�G�:�� 

�G�:���I�J�B�F�?�J�?���N�B�E�V�F�:���©�W�>�<�:�J�>���J�M�D�B-�G�H�@�G�B�P�U�ª 
 
 �K�l�Z�l�v�y���i�h�k�\�y�s�_�g�Z���l�\�h�j�q�_�k�l�\�m���b���k�l�b�e�x���L�b�f�Z���;�z�j�l�h�g�Z���g�Z���i�j�b�f�_�j�_���n�b�e�v�f�Z���©�W�^�\�Z�j�^���J�m�d�b-�g�h�`��

�g�b�p�u�ª�����:�\�l�h�j���k�l�Z�j�Z�_�l�k�y���g�Z�c�l�b���h�l�\�_�l���g�Z���\�h�i�j�h�k�����q�_�f���n�b�e�v�f�u���L�b�f�Z���;�z�j�l�h�g�Z���i�j�b�\�e�_�d�Z�x�l���k�h�\�j�_�f�_�g�g�h�]�h��
�a�j�b�l�_�e�y�"���I�j�b���Z�g�Z�e�b�a�_���k�x�`�_�l�Z���n�b�e�v�f�Z�����_�]�h���k�l�b�e�b�k�l�b�q�_�k�d�b�o���h�k�h�[�_�g�g�h�k�l�_�c���b���Z�f�i�e�m�Z���]�e�Z�\�g�h�]�h���]�_�j�h�y���Z�\��
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The article is devoted to the creativity and style of Tim Burton �R�Q���W�K�H���H�[�D�P�S�O�H���R�I�����W�K�H���I�L�O�P���©�(�G�Z�D�U�G��

�6�F�L�V�V�R�U�K�D�Q�G�V�ª�����7�K�H���D�X�W�K�R�U���W�U�L�H�V���W�R���I�L�Q�G���W�K�H���D�Q�V�Z�H�U���W�R���W�K�H���T�X�H�V�W�L�R�Q���Z�K�D�W���D�W�W�U�D�F�W�V���P�R�G�H�U�Q���Y�L�H�Z�H�U�V���W�R���7�L�P���%�X�U��
�W�R�Q�¶�V���I�L�O�P�V�"���:�K�H�Q���D�Q�D�O�\�]�L�Q�J���W�K�H���S�O�R�W���R�I���W�K�H���I�L�O�P�����L�W�V���V�W�\�O�L�V�W�L�F���I�H�D�W�X�U�H�V���D�Q�G���W�K�H��type of the main character, the 
�D�X�W�K�R�U���F�R�P�H�V���W�R���W�K�H���F�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q���W�K�D�W���W�K�H���V�X�F�F�H�V�V���R�I���7�L�P���%�X�U�W�R�Q�¶�V���D�X�Weur cinema is in focusing on the theme 
�©�R�X�W�k�D�V�W���D�Q�G���V�R�F�L�H�W�\�ª�����E�X�W���H�[�S�U�H�V�V�H�G���L�Q���W�K�H���V�R�S�K�L�V�W�L�F�D�W�H�G���V�W�\�O�L�V�W�L�F�V���L�Q���W�K�H���J�H�Q�U�H�V���R�I���I�D�Q�W�D�V�\���D�Q�G���P�\�V�W�L�F�L�V�P�� 

Keywords: Tim Burton, auteur cinema, gothic cinema, German cinema expressionism. 
 
�K���k�Z�f�h�]�h���g�Z�q�Z�e�Z���l�\�h�j�q�_�k�l�\�h���w�l�h�]�h���d�b�g�h�j�_�`�b�k�k�_�j�Z���h�l�e�b�q�Z�e�h�k�v���y�j�d�h���\�u�j�Z�`�_�g�g�u�f���Z�\�l�h�j�k�d�b�f���i�h��

�q�_�j�d�h�f���� �H�^�g�Z�d�h���� �d�h�]�^�Z�� �L�b�f�� �;�z�j�l�h�g�� �i�j�b�k�l�m�i�Z�_�l�� �d�� �k�t�_�f�d�Z�f�� �n�b�e�v�f�h�\�� �\�� �n�h�j�f�Z�l�_�� �i�h�e�g�h�]�h�� �f�_�l�j�Z���� �\�� �_�]�h��
�k�l�b�e�b�k�l�b�d�_���i�h�y�\�e�y�_�l�k�y���g�_�d�h�l�h�j�Z�y���^�\�h�c�k�l�\�_�g�g�h�k�l�v���b�����\�h�a�f�h�`�g�h�����^�Z�`�_���h�l�k�l�m�i�e�_�g�b�_���h�l���k�\�h�b�o���l�\�h�j�q�_�k�d�b�o��
�i�j�b�g�p�b�i�h�\���� �Q�l�h�� �g�_�� �i�h�f�_�r�Z�e�h�� �_�]�h�� �d�Z�j�v�_�j�_���� �Z�� �^�Z�`�_�� �g�Z�h�[�h�j�h�l�� �i�j�b�\�e�_�d�e�h�� �_�s�_�� �[�h�e�v�r�b�c�� �b�g�l�_�j�_�k�� �d�� �_�]�h��
�l�\�h�j�q�_�k�l�\�m���m���e�x�[�b�l�_�e�_�c���b�]�j�h�\�h�]�h���d�b�g�h���b�����i�j�_�`�^�_���\�k�_�]�h�����m���f�h�e�h�^�_�`�g�h�c���Z�m�^�b�l�h�j�b�b�����I�h�w�l�h�f�m���]�e�Z�\�g�h�c��
�a�Z�^�Z�q�_�c���\���b�k�k�e�_�^�h�\�Z�g�b�b���l�\�h�j�q�_�k�l�\�Z���L�b�f�Z���;�z�j�l�h�g�Z���y�\�e�y�_�l�k�y���h�i�b�k�Z�g�b�_���o�m�^�h�`�_�k�l�\�_�g�g�h�]�h���k�l�b�e�y���j�_�`�b�k��
�k�_�j�Z���b���i�h�i�m�e�y�j�g�h�k�l�b���k�j�_�^�b���f�h�e�h�^�u�o���n�Z�g�Z�l�h�\���`�Z�g�j�Z���©�m�`�Z�k�u�ª �b���]�h�l�b�q�_�k�d�h�]�h���d�b�g�h���k�_�]�h�^�g�y�����B�k�o�h�^�y���b�a��
�w�l�h�]�h���� �i�j�b�� �Z�g�Z�e�b�a�_�� �l�\�h�j�q�_�k�d�h�c�� �[�b�h�]�j�Z�n�b�b�� �L�b�f�Z�� �;�z�j�l�h�g�Z�� �g�Z�� �g�Z�q�Z�e�v�g�h�f�� �w�l�Z�i�_�� �i�j�b�\�e�_�d�Z�_�l�� �\�g�b�f�Z�g�b�_��
�n�b�e�v�f���©�W�^�\�Z�j�^���J�m�d�b-�g�h�`�g�b�p�u�ª��(�����������]��). �I�_�j�_�^���w�l�b�f���L�b�f���;�z�j�l�h�g���m�k�i�_�e���k�g�y�l�v���k�\�h�c���g�Z�b�[�h�e�_�_���b�a�\�_�k�l��
�g�u�c���b���g�Z�b�[�h�e�_�_���m�^�Z�q�g�u�c���i�j�h�_�d�l�����d�h�l�h�j�u�c���i�j�b�g�_�k���_�f�m���f�b�j�h�\�m�x���k�e�Z�\�m�����w�l�h���n�Z�g�l�Z�k�l�b�q�_�k�d�b�c���[�e�h�d�[�Z�k�l�_�j��
�©�;�w�l�f�_�g�ª�������������]�����<���©�;�w�l�f�_�g�_�ª���m�`�_���y�\�g�h���i�j�h�y�\�e�y�x�l�k�y���l�Z�d�b�_���k�l�b�e�b�k�l�b�q�_�k�d�b�_���i�j�_�^�i�h�q�l�_�g�b�y���f�h�e�h�^�h�]�h��
�Z�f�_�j�b�d�Z�g�k�d�h�]�h�� �d�b�g�_�f�Z�l�h�]�j�Z�n�b�k�l�Z���� �d�Z�d�� �k�l�b�f�i�Z�g�d�� �b�� �g�m�Z�j���� �H�^�g�Z�d�h�� �n�b�e�v�f�� �©�;�w�l�f�_�g�ª�� �[�u�e�� �a�Z�d�Z�a�g�u�f�� �h�l��
�d�b�g�h�d�h�f�i�Z�g�b�b���©�:�D�U�Q�H�U���%�U�R�V�ª���b���b�f�_�e���y�j�d�h���\�u�j�Z�`�_�g�g�u�c���`�Z�g�j���± �n�Z�g�l�Z�k�l�b�q�_�k�d�b�c���[�e�h�d�[�Z�k�l�_�j�����G�_���k�Z�f�u�c��
�e�x�[�b�f�u�c���m���Z�f�_�j�b�d�Z�g�k�d�h�]�h���d�b�g�h�j�_�`�b�k�k�_�j�Z�����k�m�^�y���i�h���_�]�h���h�l�a�u�\�Z�f���h���k�_�[�_���b���k�\�h�_�f���l�\�h�j�q�_�k�l�\�_�����L�h�]�^�Z���d�Z�d��
�i�j�b���k�t�_�f�d�_���n�b�e�v�f�Z���©�W�^�\�Z�j�^���J�m�d�b-�g�h�`�g�b�p�u�ª���L�b�f���;�z�j�l�h�g�����g�Z���g�Z�r���\�a�]�e�y�^�����k�f�h�]���i�h-�g�Z�k�l�h�y�s�_�f�m���i�h�q�m�\��
�k�l�\�h�\�Z�l�v���i�h�e�g�m�x���l�\�h�j�q�_�k�d�m�x���k�\�h�[�h�^�m�����[�_�a���h�]�e�y�^�d�b���g�Z���i�j�h�^�x�k�_�j�Z�����_�]�h���d�h�f�Z�g�^�m�����g�Z���k�p�_�g�Z�j�b�c���b���g�Z���j�Z�f�d�b��
�h�^�g�h�]�h���`�Z�g�j�Z���� 

�L�b�f�� �;�z�j�l�h�g���± �i�h�e�g�h�_�� �b�f�y�� �L�b�f�h�l�b�� �M�h�e�l�_�j�� �;�z�j�l�h�g���� �Z�f�_�j�b�d�Z�g�k�d�b�c�� �d�b�g�h�j�_�`�b�k�k�z�j���� �k�p�_�g�Z�j�b�k�l����
�i�j�h�^�x�k�_�j�����f�m�e�v�l�b�i�e�b�d�Z�l�h�j���b���i�h�w�l���� 
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�i�h�d�e�h�g�g�b�d�h�f�� �g�_�f�_�p�d�h�]�h�� �w�d�k�i�j�_�k�k�b�h�g�b�k�l�k�d�h�]�h�� �d�b�g�h�� �>���@���� �I�h�k�e�_��
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�Z�� �i�h�k�e�_�� �j�Z�[�h�l�Z�e�� �\�� �k�l�m�^�b�b�� �©�>�b�k�g�_�c�ª�� �\�� �d�Z�q�_�k�l�\�_�� �o�m�^�h�`�g�b�d�Z-�f�m�e�v�l�b��
�i�e�b�d�Z�l�h�j�Z�����]�^�_���h�g���g�Z�q�Z�e���k�g�b�f�Z�l�v���i�_�j�\�u�_���Z�\�l�h�j�k�d�b�_���d�h�j�h�l�d�h�f�_�l�j�Z�`��
�g�u�_���n�b�e�v�f�u�����K�_�c�q�Z�k���L�b�f���;�z�j�l�h�g���± �k�h�k�l�h�y�\�r�b�c�k�y���d�b�g�h�j�_�`�b�k�k�_�j�����d�h��
�l�h�j�u�c���b�a�\�_�k�l�_�g���\�k�_�f�m���f�b�j�m�����?�]�h���l�\�h�j�q�_�k�l�\�h�����d�Z�d���b���m���f�g�h�]�b�o���[�h�e�v�r�b�o��
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�k�d�h�_���d�b�g�h���b���d�h�f�f�_�j�q�_�k�d�h�_�� 

�:�\�l�h�j�k�d�h�_���d�b�g�h �D�h�f�f�_�j�q�_�k�d�h�_���d�b�g�h 
�©�;�b�l�e�^�`�m�k�ª�������������� �©�;�h�e�v�r�h�_���i�j�b�d�e�x�q�_�g�b�_���I�b-�<�b�ª�������������� 
�©�W�^�\�Z�j�^�����J�m�d�b-�g�h�`�g�b�p�u�ª�������������� �©�;�w�l�f�_�g�ª�������������� 
�©�K�h�g�g�Z�y���E�h�s�b�g�Z�ª�������������� �©�;�w�l�f�_�g���\�h�a�\�j�Z�s�Z�_�l�k�y�ª�������������� 
�©�D�j�m�i�g�Z�y���j�u�[�Z�ª�������������� �©�W�^���<�m�^�ª��������94) 
�©�Q�Z�j�e�b���b���r�h�d�h�e�Z�^�g�Z�y���n�Z�[�j�b�d�Z�ª�������������� �©�F�Z�j�k���Z�l�Z�d�m�_�l���ª�������������� 
�©�L�j�m�i���g�_�\�_�k�l�u�ª�������������� �©�I�e�Z�g�_�l�Z���H�[�_�a�v�y�g�ª�������������� 
�©�K�m�b�g�b���L�h�^�^�����^�_�f�h�g-�i�Z�j�b�d�f�Z�o�_�j���k���N�e�b�l-�k�l�j�b�l�ª�������������� �©�:�e�b�k�Z���\���k�l�j�Z�g�_���q�m�^�_�k�ª�������������� 
�©���ª�������������� �©�>�h�f���k�l�j�Z�g�g�u�o���^�_�l�_�c���f�b�k�k���I�_�j�_�]�j�b�g�ª�������������� 
�©�N�j�Z�g�d�_�g�\�b�g�b�ª�������������� �©�>�Z�f�[�h�ª�������������� 
�©�;�h�e�v�r�b�_���]�e�Z�a�Z�ª�������������� �©�K�_�j�b�Z�e���M�w�g�k�^�_�c�ª������������-�«�� 

 
�N�b�e�v�f�� �©�W�^�\�Z�j�^�� �J�m�d�b-�g�h�`�g�b�p�u�ª�� �[�u�e�� �k�g�y�l�� �\�� �����������]�����N�b�e�v�f�� �i�h�\�_�k�l�\�m�_�l�� �h���k�l�j�Z�g�g�h�c�� �b�� �l�j�Z�]�b�q�_��
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 �I�h�k�e�_�� �k�f�_�j�l�b�� �k�\�h�_�]�h�� �K�h�a�^�Z�l�_�e�y�� �W�^�\�Z�j�^�� �h�k�l�Z�e�k�y�� �`�b�l�v�� �\��
�h�^�b�g�h�q�_�k�l�\�_�����\���a�Z�[�j�h�r�_�g�g�h�f���a�Z�f�d�_���g�Z���^�h�e�]�b�_���]�h�^�u�����i�h�d�Z���_�]�h���k�e�m��
�q�Z�c�g�h���g�_���g�Z�r�e�Z���I�w�]���;�h�]�]�k�����@�_�g�s�b�g�Z���i�h�`�Z�e�_�e�Z���W�^�\�Z�j�^�Z���b���j�_�r�b�e�Z��
�i�h�f�h�q�v���_�f�m�����h�g�Z���m�\�h�a�b�l���_�]�h���d���k�_�[�_���\���]�h�j�h�^�h�d�����L�Z�f���W�^�\�Z�j�^���g�Z�o�h�^�b�l��
�k�\�h�x�� �i�_�j�\�m�x�� �e�x�[�h�\�v���± �^�h�q�v�� �I�w�]�� �;�h�]�]�k�� �i�h�� �b�f�_�g�b�� �D�b�f���� �B�a-�a�Z�� �q�_��
�j�_�^�u�� �h�r�b�[�h�d�� �b�� �g�_�^�h�j�Z�a�m�f�_�g�b�c�� �h�l�g�h�r�_�g�b�_�� �`�b�l�_�e�_�c�� �Z�f�_�j�b�d�Z�g��
�k�d�h�]�h���]�h�j�h�^�d�Z���d���q�m�`�Z�d�m���j�_�a�d�h���f�_�g�y�_�l�k�y�����W�^�\�Z�j�^�m���m�^�Z�e�h�k�v���[�_�`�Z�l�v��
�h�l���g�b�o���[�e�Z�]�h�^�Z�j�y���i�h�f�h�s�b���\�h�a�e�x�[�e�_�g�g�h�c�����<���d�h�g�p�_���n�b�e�v�f�Z���W�^�\�Z�j�^��
�\�h�a�\�j�Z�s�Z�_�l�k�y�� �\�� �k�\�h�c�� �a�Z�[�j�h�r�_�g�g�u�c�� �a�Z�f�h�d���� �]�^�_�� �b�� �h�k�l�Z�_�l�k�y�� �`�b�l�v�� �\��
�h�^�b�g�h�q�_�k�l�\�_���� �N�b�e�v�f�� �a�Z�l�j�Z�]�b�\�Z�_�l�� �i�h�i�m�e�y�j�g�m�x�� �k�j�_�^�b�� �f�h�e�h�^�_�`�b��
�l�_�f�m���± �©�b�a�]�h�c�� �b�� �h�[�s�_�k�l�\�h�ª�� �>���@���� �A�Z�^�m�f�d�Z�� �h�� �k�h�a�^�Z�g�b�b�� �n�b�e�v�f�Z���� �i�h��
�i�j�b�a�g�Z�g�b�x�� �L�b�f�Z�� �;�z�j�l�h�g�Z���� �j�h�^�b�e�Z�k�v�� �m�� �g�_�]�h�� �b�a�� �\�h�k�i�h�f�b�g�Z�g�b�c�� �h��
�k�\�h�_�f���^�_�l�k�l�\�_�����<���i�h�^�j�h�k�l�d�h�\�h�f���\�h�a�j�Z�k�l�_���h�g���q�Z�k�l�h���q�m�\�k�l�\�h�\�Z�e���k�_�[�y��
�h�^�b�g�h�d�b�f�� �b�� �e�b�r�g�b�f�� �\�� �j�h�^�g�h�f�� �]�h�j�h�^�d�_���� �\�� �r�d�h�e�_�� �b�� �^�Z�`�_�� �\�� �k�_�f�v�_����
�<�k�z���w�l�h���b���i�h�k�e�m�`�b�e�h���h�k�g�h�\�h�c���^�e�y���k�x�`�_�l�Z�����K���l�h�q�d�b���a�j�_�g�b�y���Z�\�l�h�j��
�k�d�h�]�h���k�l�b�e�y�����\���n�b�e�v�f�_���y�\�g�h���m�]�Z�^�u�\�Z�x�l�k�y���q�_�j�l�u���l�Z�d�b�o���k�l�b�e�_�c�����d�Z�d��
�©�w�d�k�i�j�_�k�k�b�h�g�b�a�f�ª���b���©�]�h�l�b�d�Z�ª�����=�h�l�b�d�Z���\���n�b�e�v�f�_���i�j�h�y�\�e�y�_�l�k�y���\���Z�j��
�o�b�l�_�d�l�m�j�_�� �a�Z�f�d�Z���� �\�h�� �\�g�_�r�g�_�f�� �h�[�e�b�d�_�� �W�^�\�Z�j�^�Z�� ���k�f���� �j�b�k�m�g�h�d�� �������� �Z��
�l�Z�d�`�_�� �\�� �Z�l�f�h�k�n�_�j�_�� �k�p�_�g���� �k�\�y�a�Z�g�g�u�o�� �k�� �\�h�k�i�h�f�b�g�Z�g�b�y�f�b�� �]�e�Z�\�g�h�]�h��
�]�_�j�h�y�� �b�� �k���_�]�h���^�m�r�_�\�g�u�f�� �k�h�k�l�h�y�g�b�_�f�� �\�� �f�h�f�_�g�l�u���h�k�h�a�g�Z�g�b�y���k�\�h�b�o��
�i �h�k�l�m�i�d�h�\���b���i�j�b�g�y�l�b�y���j�_�r�_�g�b�c���>���@���� 

�W�d�k�i�j�_�k�k�b�h�g�b�k�l�k�d�Z�y�� �f�Z�g�_�j�Z�� �i�j�h�y�\�e�y�_�l�k�y�� �\�� �b�]�j�_�� �>�`�h�g�g�b�� �>�_�i�i�Z���± �_�]�h�� �b�]�j�Z�� �w�d�a�Z�e�v�l�b�j�h�\�Z�g�g�Z����
�f�b�f�b�d�Z�� �b�� �`�_�k�l�b�d�m�e�y�p�b�y�� �y�\�g�h�� �m�l�j�b�j�h�\�Z�g�u���� �i�h�j�h�c�� �]�j�h�l�_�k�d�g�u, �d�Z�d�� �\�� �k�l�Z�j�u�o�� �n�b�e�v�f�Z�o�� �g�_�f�_�p�d�h�]�h�� �w�d�k��
�i�j�_�k�k�b�h�g�b�a�f�Z���>���@�����<���k�x�`�_�l�_���k�h�a�^�Z�g�b�y���W�^�\�Z�j�^�Z���b�a���f�_�o�Z�g�b�a�f�Z���y�\�g�h���m�]�Z�^�u�\�Z�_�l�k�y���l�_�f�Z���b�a���n�b�e�v�f�Z���©�N�j�Z�g��
�d�_�g�r�l�_�c�g�ª���Z�f�_�j�b�d�Z�g�k�d�h�]�h���j�_�`�b�k�k�_�j�Z���>�`�_�c�f�k�Z���M�w�c�e�Z�����:���\�g�_�r�g�b�c���h�[�e�b�d���W�^�\�Z�j�^�Z���J�m�d�b-�g�h�`�g�b�p�u�����g�Z��
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�g�Z�r�� �\�a�]�e�y�^���� �y�\�e�y�_�l�k�y�� �k�h�[�b�j�Z�l�_�e�v�g�u�f�� �h�[�j�Z�a�h�f�� �b�a�� �i�_�j�k�h�g�Z�`�_�c�� �g�_�f�_�p�d�h�]�h�� �w�d�k�i�j�_�k�k�b�h�g�b�a�f�Z�� �w�i�h�o�b��
�g�_�f�h�]�h�� �d�b�g�h���� �l�Z�d�b�o�� �d�Z�d�� �F�Z�g�v�y�d-�m�[�b�c�p�Z�� �b�a�� �n�b�e�v�f�Z�� �©�D�Z�[�b�g�_�l�� �^�h�d�l�h�j�Z�� �D�Z�e�b�]�Z�j�b�ª�� �J�h�[�_�j�l�Z�� �<�b�g�_�� ���k�f����
�j�b�k�m�g�h�d���������b���>�j�Z�d�m�e�Z���b�a���n�b�e�v�f�Z���©�G�h�k�n�_�j�Z�l�m�����k�b�f�n�h�g�b�y���m�`�Z�k�Z�ª���N�j�b�^�j�b�o�Z���F�m�j�g�Z�m�����k�f�����j�b�k�m�g�h�d�������� 

 

 
             �J�b�k�m�g�h�d���������©�D�Z�[�b�g�_�l���^�h�d�l�h�j�Z���D�Z�e�b�]�Z�j�b�ª���� 
                                      �F�Z�g�v�y�d-�M�[�b�c�p�Z 

 
�J�b�k�m�g�h�d���������©�G�h�k�n�_�j�Z�l�m�����k�b�f�n�h�g�b�y��                    

�m�`�Z�k�Z�ª�� �>�j�Z�d�m�e�Z 
 
�<�� �h�[�e�b�d�_�� �W�^�\�Z�j�^�Z�� �J�m�d�b-�g�h�`�g�b�p�u�� �i�_�j�\�h�_���� �q�l�h�� �[�j�h�k�Z�_�l�k�y�� �\�� �]�e�Z�a�Z, �± �w�l�h�� �q�z�j�g�h-�[�_�e�u�c�� �d�h�g�l�m�j����

�q�z�j�g�u�c�� �d�h�k�l�x�f���� �q�z�j�g�u�_�� �\�h�e�h�k�u���� �Z�[�k�h�e�x�l�g�h�� �[�_�e�h�_�� �e�b�p�h���� �[�h�e�v�r�b�_�� �\�� �k�l�b�e�_�� �f�h�^�_�j�g�� �]�e�Z�a�Z�� �k�� �l�_�g�y�f�b���± 
�k�e�h�\�g�h�� �h�g�� �\�u�e�_�a�� �b�a�� �q�z�j�g�h-�[�_�e�h�]�h�� �n�b�e�v�f�Z�� �m�`�Z�k�h�\���� �D�h�`�Z�g�u�c�� �d�h�k�l�x�f�� �k�� �j�_�f�g�y�f�b�� �b�� �f�_�l�Z�e�e�b�q�_�k�d�b�f�b��
�\�k�l�Z�\�d�Z�f�b�� �i�j�b�^�Z�x�l�� �_�]�h�� �\�g�_�r�g�_�f�m�� �\�b�^�m�� �g�_�d�h�l�h�j�m�x�� �[�j�m�l�Z�e�v�g�h�k�l�v�� �b�� �i�h�^�q�_�j�d�b�\�Z�_�l�� �_�]�h�� �d�Z�d�� �x�g�h�r�m���� �K��
�^�j�m�]�h�c���k�l�h�j�h�g�u���� �_�]�h���k�i�m�l�Z�g�g�u�_���� �l�h�j�q�Z�s�b�_�� �\�h�� �\�k�_�� �k�l�h�j�h�g�u�� �\�h�e�h�k�u�����g�Z�f�_�d�Z�x�l�� �g�Z���[�_�k�i�h�f�h�s�g�h�k�l�v���W�^��
�\�Z�j�^�Z�����_�]�h���g�_�i�j�b�k�i�h�k�h�[�e�_�g�g�h�k�l�v���d���f�b�j�m���h�[�u�q�g�u�o���e�x�^�_�c�����E�b�p�h���W�^�\�Z�j�^�Z���l�Z�d�`�_���g�Z�i�h�f�b�g�Z�_�l���]�j�b�f���f�b�f�Z��
�b�e�b���f�Z�k�d�m���I�v�_�j�h�����H�k�h�[�_�g�g�h���w�l�h���a�Z�f�_�l�g�h�����d�h�]�^�Z���h�g���k�d�e�Z�^�u�\�Z�_�l���©�[�j�h�\�b���^�h�f�b�d�h�f�ª�����I�j�b���d�j�m�i�g�h�f���i�e�Z�g�_��
�g�Z�� �e�b�p�_�� �W�^�\�Z�j�^�Z���� �b�g�h�]�^�Z�� �j�_�`�b�k�k�_�j�� �g�Z�f�_�j�_�g�g�h�� �_�]�h�� �\�u�^�_�e�y�_�l���� �\�b�^�b�f�h, �^�e�y�� �l�h�]�h�� �q�l�h�[�u�� �a�j�b�l�_�e�b�� �f�h�]�e�b��
�i�h�^�j�h�[�g�h���j�Z�k�k�f�h�l�j�_�l�v�����\�b�^�g�u���^�e�b�g�g�u�_���b���l�h�g�d�b�_���r�j�Z�f�u���h�l���i�h�j�_�a�h�\�����d�h�l�h�j�u�_���W�^�\�Z�j�^���k�Z�f���k�_�[�_���h�k�l�Z�\�b�e�� 
�g�_���k�i�j�Z�\�e�y�y�k�v���k�h���k�\�h�b�f�b���g�h�`�g�b�p�Z�f�b�����?�s�_���[�h�e�v�r�_���^�Z�g�g�u�c���h�[�j�Z�a���\�u�^�_�e�y�_�l�k�y�����d�h�]�^�Z���h�g���i�h�i�Z�^�Z�_�l���\���d�j�Z��
�k�h�q�g�u�c���f�b�j���i�j�h�\�b�g�p�b�Z�e�v�g�h�]�h���Z�f�_�j�b�d�Z�g�k�d�h�]�h���]�h�j�h�^�d�Z�����g�Z���n�h�g�_���g�Z�j�y�^�g�h���h�^�_�l�u�o���\���i�j�y�g�b�q�g�u�_���l�h�g�Z���`�b��
�l�_�e�_�c�� 

�L�Z�d�b�f���h�[�j�Z�a�h�f�����i�_�j�_�^���g�Z�f�b���k�h�\�_�j�r�_�g�g�h���g�_�i�h�g�y�l�g�h�_���k�m�s�_�k�l�\�h�����i�j�b���\�a�]�e�y�^�_���g�Z���d�h�l�h�j�h�_���m���h�[�u�q��
�g�h�]�h�� �q�_�e�h�\�_�d�Z�� �^�h�e�`�g�h�� �\�h�a�g�b�d�g�m�l�v�� �q�m�\�k�l�\�h�� �h�i�Z�k�_�g�b�y���� �k�l�j�Z�o�Z���b�e�b�� �^�Z�`�_�� �m�`�Z�k�Z���� �H�^�g�Z�d�h�� �i�h�k�e�_�� �i�_�j�\�h�c��
�j�_�Z�d�p�b�b�����i�j�b���\�g�b�f�Z�l�_�e�v�g�h�f���j�Z�k�k�f�h�l�j�_�g�b�b�����a�j�b�l�_�e�b���\�b�^�y�l���i�_�j�_�^���k�h�[�h�c���[�_�k�i�h�f�h�s�g�h�]�h���b���j�Z�k�l�_�j�y�g�g�h�]�h��
�q�_�e�h�\�_�d�Z�����\�u�a�u�\�Z�x�s�b�c���q�m�\�k�l�\�h���k�h�k�l�j�Z�^�Z�g�b�y���b���^�Z�`�_���k�b�f�i�Z�l�b�x�����?�k�e�b���L�b�f���;�z�j�l�h�g���i�j�_�k�e�_�^�h�\�Z�e���b�f�_�g�g�h��
�l�Z�d�m�x�� �p�_�e�v�� �i�j�b�� �k�h�a�^�Z�g�b�b�� �h�[�j�Z�a�Z�� �W�^�\�Z�j�^�� �J�m�d�b-�g�h�`�g�b�p�u���� �l�h���� �d�Z�d�� �i�h�d�Z�a�Z�e�h�� �\�j�_�f�y���� �_�f�m�� �w�l�h�]�h�� �m�^�Z�e�h�k�v��
�^�h�k�l�b�q�v�� 

�<���^�Z�e�v�g�_�c�r�_�f���h�[�j�Z�a���W�^�\�Z�j�^�Z���\���l�\�h�j�q�_�k�l�\�_���Z�f�_�j�b�d�Z�g�k�d�h�]�h���d�b�g�h�j�_�`�b�k�k�_�j�Z�����g�Z���g�Z�r���\�a�]�e�y�^�����k�l�Z��
�g�h�\�b�l�k�y���g�_�d�b�f���Z�f�i�e�m�Z�����i�j�h�l�h�l�b�i�h�f���^�e�y���^�j�m�]�b�o���i�_�j�k�h�g�Z�`�_�c�����d�h�l�h�j�h�]�h���\���j�Z�a�g�u�o���b�g�l�_�j�i�j�_�l�Z�p�b�y�o���f�h�`�g�h��
�m�\�b�^�_�l�v�� �\�� �k�e�_�^�m�x�s�b�o�� �d�Z�j�l�b�g�Z�o�� �L�b�f�Z�� �;�z�j�l�h�g�Z���� �©�K�h�g�g�Z�y�� �e�h�s�b�g�Z�ª���� �©�:�e�b�k�Z�� �\�� �k�l�j�Z�g�_�� �q�m�^�_�k�ª���� �©�K�m�b�g�b��
�L�h�^�^�����^�_�f�h�g-�i�Z�j�b�d�f�Z�o�_�j���k���N�e�b�l-�k�l�j�b�l�ª�����©�M�w�g�k�^�_�c�ª�����k�f�����j�b�k�m�g�h�d�������� 
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�J�b�k�m�g�h�d���������K�e�_�\�Z���g�Z�i�j�Z�\�h���i�h���d�j�m�]�m�����©�K�h�g�g�Z�y���e�h�s�b�g�Z�ª���± �<�k�Z�^�g�b�d���[�_�a���]�h�e�h�\�u������������������ 

�©�K�m�b�g�b���L�h�^�^�����^�_�f�h�g-�i�Z�j�b�d�f�Z�o�_�j���k���N�e�b�l-�k�l�j�b�l�ª���± �K�m�b�g�b���L�h�^�^������������������ 
�©�:�e�b�k�Z���\���k�l�j�Z�g�_���q�m�^�_�k�ª���± �R�e�y�i�g�b�d�������������������©�M�w�g�k�^�_�c�ª���± �M�w�g�k�^�_�c���������������� 

 
�<�h���n�e�w�r�[�w�d-�w�i�b�a�h�^�Z�o���n�b�e�v�f�Z���©�W�^�\�Z�j�^���J�m�d�b-�g�h�`�g�b�p�u�ª���L�b�f���;�z�j�l�h�g���g�_�k�d�h�e�v�d�h���j�Z�a���i�h�d�Z�a�u�\�Z�_�l���p�_�o-

�e�Z�[�h�j�Z�l�h�j�b�x���\���k�l�b�e�_���k�l�b�f�i�Z�g�d�����<���b�k�l�h�j�b�b���a�Z�i�Z�^�g�h�c���d�m�e�v�l�m�j�u���k�l�b�f�i�Z�“�g�d�����h�l���Z�g�]�e����steam �± �©�i�Z�j�ª���b��punk �± 
�©�i�Z�g�d�ª�� �± �w�l�h���g�Z�i�j�Z�\�e�_�g�b�_���g�Z�m�q�g�h�c���n�Z�g�l�Z�k�l�b�d�b�����\�d�e�x�q�Z�x�s�_�_���l�_�o�g�h�e�h�]�b�x���b���^�_�d�h�j�Z�l�b�\�g�h-�i�j�b�d�e�Z�^�g�h�_���b�k��
�d�m�k�k�l�\�h�����\�^�h�o�g�h�\�e�z�g�g�h�_���l�_�o�g�h�e�h�]�b�y�f�b���b���n�Z�g�l�Z�k�l�b�d�h�c���;�,�;���\�����H�^�g�Z�d�h���m���k�l�b�f�i�Z�g�d�Z���_�k�l�v���h�l�\�_�l�\�e�_�g�b�_�����d�h�l�h��
�j�h�_���g�Z�b�[�h�e�_�_���i�h�^�o�h�^�b�l���d���d�b�g�h�\�k�_�e�_�g�g�h�c���L�b�f�Z �;�z�j�l�h�g�Z���± �w�l�h���d�e�h�d�i�Z�g�d�����Z�g�]�e�����&�O�R�F�N�S�X�Q�N���± clock �± �©�q�Z�k�u�ª������
�\�f�_�k�l�h���k�b�e�u���i�Z�j�Z���b�k�i�h�e�v�a�m�x�l�k�y���a�Z�\�h�^�g�u�_���f�_�o�Z�g�b�a�f�u���>���@�� 

�B�g�l�_�j�_�k�g�Z���b�]�j�Z���d�h�g�l�j�Z�k�l�h�\���\���n�b�e�v�f�_���L�b�f�Z���;�z�j�l�h�g�Z���± �W�^�\�Z�j�^���b���_�]�h���©�f�b�j�ª���± �\�u�d�j�Z�r�_�g�g�u�c���\���q�z�j�g�u�_����
�f�j�Z�q�g�u�_���l�h�g�Z���i�j�_�^�k�l�Z�\�e�_�g���\���\�b�^�_���o�h�e�h�^�g�h�]�h���b���a�Z�[�j�h�r�_�g�g�h�]�h���a�Z�f�d�Z�����Z���Z�f�_�j�b�d�Z�g�k�d�b�c���i�j�h�\�b�g�p�b�Z�e�v�g�u�c���]�h��
�j�h�^�h�d�����]�^�_���\���^�Z�e�v�g�_�c�r�_�f���j�Z�a�\�h�j�Z�q�b�\�Z�x�l�k�y���k�h�[�u�l�b�y�����d�Z�d���y�j�d�b�c�����k�d�Z�a�h�q�g�u�c���f�b�j���k���i�j�b�\�e�_�d�Z�l�_�e�v�g�u�f�b���b���^�h�[��
�j�u�f�b���e�x�^�v�f�b���>���@�����H�^�g�Z�d�h���i�h���o�h�^�m���j�Z�a�\�b�l�b�y���k�x�`�_�l�Z�����i�j�_�^�k�l�Z�\�e�_�g�g�h�_���\���g�Z�q�Z�e�_���j�_�`�b�k�k�_�j�h�f, �[�u�l�b�_���i�h�k�l�_��
�i�_�g�g�h���b�a�f�_�g�y�_�l�k�y���b���\���b�l�h�]�_���i�_�j�_�\�h�j�Z�q�b�\�Z�_�l�k�y�����Y�j�d�b�c���b���k�d�Z�a�h�q�g�u�c���f�b�j���k�l�Z�g�h�\�b�l�k�y���h�i�Z�k�g�u�f���^�e�y���]�_�j�h�y�����Z��
�_�]�h���o�h�e�h�^�g�u�c���a�Z�f�h�d���k�l�Z�g�h�\�b�l�k�y���_�^�b�g�k�l�\�_�g�g�u�f���m�[�_�`�b�s�_�f�����]�^�_���h�g���f�h�`�_�l���k�i�j�y�l�Z�l�v�k�y���b���\�g�h�\�v���k�l�Z�l�v���k�Z�f�b�f��
�k�h�[�h�c�����L�Z�d�h�c���i�_�j�_�o�h�^���\�h�a�f�h�`�_�g���\���`�Z�g�j�_���d�b�g�h�i�j�b�l�q�Z���b���d�b�g�h�f�_�l�Z�n�h�j�u�����k�f�����j�b�k�m�g�h�d�����������<���w�l�h�f���k�e�m�q�Z�_���h�i�m�k��
�d�Z�x�l�k�y���\�k�_���^�_�l�Z�e�b���b���\�h�i�j�h�k�u�����d�h�l�h�j�u�_���g�_�b�a�[�_�`�g�h���\�h�a�g�b�d�e�b���[�u�����_�k�e�b���[�u���n�b�e�v�f���[�u�e���k�g�y�l���\���i�j�b�[�e�b�`�_�g�g�h�f��
�d���g�Z�k�l�h�y�s�_�c���`�b�a�g�_�g�g�h�c���k�b�l�m�Z�p�b�b���`�Z�g�j�_�� 
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�n�b�e�v�f���©�W�^�\�Z�j�^���J�m�d�b-�g�h�`�g�b�p�u�ª�����f�u���i�j�b�o�h�^�b�f���d���\�u�\�h�^�m�����q�l�h���i�j�b�q�b�g�Z���a�Z�d�e�x�q�Z�_�l�k�y���\���]�e�Z�\�g�h�f���]�_�j�h�_�����W�^��
�\�Z�j�^�����i�h���k�\�h�_�c���k�m�l�b�����©�Z�g�l�b�]�_�j�h�c�ª���± �\�g�_�r�g�_���h�g���k�l�j�Z�r�g�h�_���q�m�^�h�\�b�s�_�����h�^�g�Z�d�h���i�j�b���w�l�h�f���h�g���^�h�[�j�u�c�����q�m�l�d�b�c���b��
�k�e�_�]�d�Z���g�Z�b�\�g�u�c�����M���g�_�]�h���l�y�`�z�e�Z�y���`�b�a�g�v���b���g�_���f�_�g�_�_���l�y�`�z�e�Z�y���k�m�^�v�[�Z, �h�[�s�_�k�l�\�h���g�b�d�h�]�^�Z���g�_���i�j�b�f�_�l���_�]�h���l�Z�d�b�f����
�d�Z�d�h�c���h�g���_�k�l�v�����B���e�x�^�b�����k�f�h�l�j�y�s�b�_���n�b�e�v�f�u���L�b�f�Z���;�z�j�l�h�g�Z�����\���w�l�b�o���Z�g�l�b�]�_�j�h�y�o���± �k�l�j�Z�g�g�u�o�����h�^�b�g�h�d�b�o���b�a�]�h�y�o����
�d�h�l�h�j�u�_���g�b�d�h�]�^�Z���g�_���[�m�^�m�l���i�h�g�y�l�u���b���i�j�b�g�y�l�u���h�[�s�_�k�l�\�h�f �± �q�Z�k�l�h���\�b�^�y�l���k�_�[�y���k�Z�f�b�o�����h�l�h�`�^�_�k�l�\�e�y�x�l���k�\�h�x��
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�\�u�a�u�\�Z�x�s�b�_���k�b�f�i�Z�l�b�x���k�\�h�_�c���o�Z�j�b�a�f�h�c�����\���b�k�l�h�j�b�b���f�b�j�h�\�h�]�h���d�b�g�h���b���e�b�l�_�j�Z�l�m�j�u���b�a�\�_�k�l�g�u���^�Z�\�g�h�����G�Z�q�b�g�Z�y��
�_�s�_���k���n�j�Z�g�p�m�a�k�d�h�c���d�e�Z�k�k�b�d�b���©�>�h�g���@�m�Z�g�ª���@��-�;�����F�h�e�v�_�j�Z�����g�_���f�_�g�_�_���a�g�Z�f�_�g�b�l�h�]�h���i�j�h�b�a�\�_�^�_�g�b�y���F�b�o�Z�b�e�Z��
�;�m�e�]�Z�d�h�\�Z���©�F�Z�k�l�_�j���b �F�Z�j�]�Z�j�b�l�Z�ª�����q�_�e�h�\�_�d-�j�u�[�Z���b�a���n�Z�g�l�Z�k�l�b�q�_�k�d�h�c���i�h�\�_�k�l�b���:�e�_�d�k�Z�g�^�j�Z���;�_�e�y�_�\�Z���©�Q�_�e�h��
�\�_�d-�Z�f�n�b�[�b�y�ª�� �b�� �^�j�m�]�b�_���� �K�_�]�h�^�g�y�� �w�l�m�� �g�b�r�m�� �a�Z�i�h�e�g�b�e�b�� �]�_�j�h�b�� �k�h�\�j�_�f�_�g�g�h�]�h�� �Z�f�_�j�b�d�Z�g�k�d�h�]�h�� �d�b�g�h���� �D�w�j�j�b��
�M�Z�c�l���b�a���n�b�e�v�f�Z���©�L�_�e�_�d�b�g�_�a�ª�����>�j�Z�d�m�e�Z���b�a���©�>�j�Z�d�m�e�u�ª�����W�^�\�Z�j�^���D�Z�e�e�_�g���b�a���©�K�m�f�_�j�d�b�ª�����J�h�k�h�f�Z�o�Z���b�a���p�b�d�e�Z��
�n�b�e�v�f�h�\���©�E�x�^�b���O�ª���d�b�g�h�d�h�f�i�Z�g�b�b���©�F�Z�j�\�_�e�ª���b���^�j�m�]�b�_�����<���j�h�k�k�b�c�k�d�h�f���\�Z�j�b�Z�g�l�_���± �w�l�h���k�d�Z�a�h�q�g�u�_���]�_�j�h�b���b�a��
�n�b�e�v�f�Z���`�Z�g�j�Z���n�w�g�l�w�a�b���©�I�h�k�e�_�^�g�b�c���[�h�]�Z�l�u�j�v�ª�������������]�����j�_�`�b�k�k�_�j�Z���>�f�b�l�j�b�y���>�v�y�q�_�g�d�h�����D�h�s�_�c���;�_�k�k�f�_�j�l�g�u�c����
�;�Z�[�Z-�Y�]�Z�����<�h�^�y�g�h�c���� 

�G�_�k�h�f�g�_�g�g�h�����q�l�h���L�b�f���;�z�j�l�h�g���± �w�l�h �m�g�b�d�Z�e�v�g�u�c���o�m�^�h�`�g�b�d���k�h���k�\�h�b�f���f�b�j�h�\�h�a�a�j�_�g�b�_�f�����h�k�h�[�u�f���k�l�b��
�e�_�f���b���m�a�g�Z�\�Z�_�f�u�f���Z�\�l�h�j�k�d�b�f���i�h�q�_�j�d�h�f�����©�>�e�y���f�_�g�y���h�g���± �b�k�l�b�g�g�u�c���]�_�g�b�c�����Z���y�����m�`���i�h�\�_�j�v�l�_�����g�_���h���f�g�h�]�b�o��
�k�d�Z�`�m���l�Z�d�h�_�����G�_�\�h�a�f�h�`�g�h���g�Z�d�e�_�b�l�v���y�j�e�u�d���g�Z���l�h�����q�l�h���h�g���^�_�e�Z�_�l�����B���w�l�h���g�_���\�h�e�r�_�[�k�l�\�h�����d�h�l�h�j�h�_���i�h�^�j�Z�a�m�f�_��
�\�Z�_�l���l�m���b�e�b���b�g�m�x���k�l�_�i�_�g�v���f�h�r�_�g�g�b�q�_�k�l�\�Z�����B���w�l�h���g�_���i�j�h�k�l�h���f�Z�k�l�_�j�k�l�\�h�����g�_���d�Z�d�h�c-�l�h���\�u�m�q�_�g�g�u�c���j�Z�a���b���g�Z�\�k�_��
�]�^�Z���m�j�h�d�����L�b�f���h�[�e�Z�^�Z�_�l���h�k�h�[�u�f���^�Z�j�h�f�����d�h�l�h�j�u�c���j�_�^�d�h���\�k�l�j�_�q�Z�_�l�k�y�����G�Z�a�\�Z�l�v���_�]�h���k�h�a�^�Z�l�_�e�_�f���n�b�e�v�f�Z�����d�b�g�h��
�j�_�`�b�k�k�_�j�h�f�� �g�_�^�h�k�l�Z�l�h�q�g�h���� �J�_�^�d�h�_�� �a�\�Z�g�b�_�� �©�]�_�g�b�c�ª�� �a�Z�d�e�x�q�Z�_�l�� �\���k�_�[�_�� �]�h�j�Z�a�^�h�� �[�h�e�v�r�_�_���± �w�l�h�� �g�_�� �l�h�e�v�d�h��
�n�b�e�v�f�����g�h���b���j�b�k�m�g�d�b�����n�h�l�h�]�j�Z�n�b�b�����f�u�k�e�b�����b�^�_�b�����b�g�l�m�b�p�b�y�ª �± �k�d�Z�a�Z�e���d�Z�d-�l�h���\���h�^�g�h�f���b�a���b�g�l�_�j�\�v�x���h���k�\�h�_�f��
�d�h�e�e�_�]�_���b���^�j�m�]�_���>�`�h�g�g�b���>�_�i�i���>�������k�������@�� 
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�d�b�g�h���� �G�h�� �d�Z�d�� �o�m�^�h�`�g�b�d�m�� �L�b�f�m�� �;�z�j�l�h�g�m�� �m�^�Z�e�h�k�v�� �k�h�a�^�Z�l�v�� �g�b�� �g�Z�� �q�l�h�� �g�_�i�h�o�h�`�b�c�� �f�b�j���� �F�b�j���� �\�u�a�u�\�Z�x�s�b�c��
�q�m�\�k�l�\�h���i�j�h�l�b�\�h�j�_�q�b�y���m���i�m�[�e�b�d�b���k���h�i�j�_�^�_�e�_�g�g�u�f���\�d�m�k�h�f���b���i�j�_�^�k�l�Z�\�e�_�g�b�_�f���h���^�h�[�j�_���b���a�e�_�����m�d�e�Z�^�u�\�Z�x�s�_��
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IMAGE OF A SIGNIFICANT ADULT IN MODERN CINEMATOGRAPH  

  
The article presents the analysis of the personal traits of modern cinematograph characters �± people who 

turned out to be significant adults for the children  found in a difficult life situation. The author concludes that the 
�S�H�U�V�R�Q�D�O�� �W�U�D�L�W�V�� �D�Q�G�� �R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �R�I�� �W�K�H�� �D�G�X�O�W�¶�V�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W�\�� �D�U�H�� �G�H�F�L�V�L�Y�H�� �L�Q�� �W�K�H�� �V�X�F�F�H�V�V�� �R�I�� �V�X�S�S�R�U�W�L�Q�J�� �D�Q�G�� �K�H�O�S�L�Q�J��
children, and also provides a list of films that are useful for watching by the students �± future teachers, psycholo-
gists and other specialists working with children and adolescents. 

Keywords: cinematograph, significant adult, child in a difficult life situation, personal traits, socializa-
tion, resocialization, readaptation. 
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GREAT STAN LEE: F ROM COMICS TO  CINEMA UNIVERSE MARVEL  
   
The article is devoted to the study of the creativity of the outstanding American writer of comics Stan 

Lee. The authors analyze the possible worlds created in the comics and films of the Universe Marvel, making 
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superheroes on the basis of the assessments of their actions in the texts of the comics and interpretation of the plot 
of the films are made. 
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3) �i�j�h�\�_�k�l�b���Z�g�d�_�l�b�j�h�\�Z�g�b�_���k�l�m�^�_�g�l�h�\���l�\�h�j�q�_�k�d�b�o���k�i�_�p�b�Z�e�v�g�h�k�l�_�c���<�K�=�B�D���g�Z���i�j�_�^�f�_�l���a�g�Z�g�b�y���d�h�g��

�l�_�g�l�Z���d�h�f�b�d�k�h�\���K�l�_�g���E�b�����n�b�e�v�f�h�\���d�b�g�h�\�k�_�e�_�g�g�h�c��Marvel �b�����i�j�h�[�e�_�f���f�h�j�Z�e�v�g�h-�w�l�b�q�_�k�d�h�]�h���i�e�Z�g�Z�� 
�H�[�t�_�d�l�h�f �b�a�m�q�_�g�b�y���y�\�e�y�x�l�k�y���l�_�d�k�l�u���d�h�f�b�d�k�h�\�����e�_�`�Z�s�b�_���\���h�k�g�h�\�_���n�b�e�v�f�h�\�����F�Z�l�_�j�b�Z�e�h�f �^�e�y���b�a�m��

�q�_�g�b�y���i�h�k�e�m�`�b�e�b���d�h�f�b�d�k�u���K�l�_�g���E�b�����n�b�e�v�f�u���<�k�_�e�_�g�g�h�c��Marvel�����k�e�h�\�Z�j�g�u�_���k�l�Z�l�v�b���k�e�h�\�Z�j�_�c�����h�j�b�]�b�g�Z�e�v��
�g�u�_���l�_�d�k�l�u���i�h���l�_�f�_���\���k�_�l�b���b�g�l�_�j�g�_�l�����F�_�l�h�^�b�d�Z���b�a�m�q�_�g�b�y���k�h�q�_�l�Z�_�l���\���k�_�[�_���k�[�h�j���b�g�n�h�j�f�Z�p�b�b���g�Z���h�k�g�h�\�_���Z�g�Z��
�e�b�a�Z���j�Z�a�e�b�q�g�u�o���b�k�l�h�q�g�b�d�h�\�����b�g�l�_�j�i�j�_�l�Z�p�b�x���l�_�d�k�l�h�\���d�h�f�b�d�k�h�\���b���k�x�`�_�l�g�h�c���e�b�g�b�b���n�b�e�v�f�h�\�����Z���l�Z�d�`�_���k�j�Z�\��
�g�_�g�b�y���� �h�[�h�[�s�_�g�b�y���� �h�i�b�k�Z�g�b�y�� �d�Z�d�� �h�[�s�b�o�� �f�_�l�h�^�h�\�� �g�Z�m�q�g�h�]�h�� �i�h�a�g�Z�g�b�y���� �I�j�Z�d�l�b�q�_�k�d�Z�y�� �a�g�Z�q�b�f�h�k�l�v�� �j�Z�[�h�l�u��
�a�Z�d�e�x�q�Z�_�l�k�y���\���l�h�f�����q�l�h���Z�g�Z�e�b�a���d�h�g�l�_�g�l�Z���d�h�f�b�d�k�h�\���b���n�b�e�v�f�h�\���i�h�a�\�h�e�y�_�l���]�e�m�[�`�_���i�h�g�y�l�v���K�l�_�g���E�b���d�Z�d���\�_�e�b��
�d�h�]�h���k�p�_�g�Z�j�b�k�l�Z�����\�g�_�k�r�_�]�h���h�]�j�h�f�g�u�c���\�d�e�Z�^���\���j�Z�a�\�b�l�b�_���Z�g�b�f�Z�p�b�b�����d�b�g�_�f�Z�l�h�]�j�Z�n�b�b�����d�m�e�v�l�m�j�u���\���f�b�j�h�\�h�f��
�f�Z�k�r�l�Z�[�_�� 

�K�l�_�g���E�b�����m�j�h�`�^�_�g�g�u�c���K�l�w�g�e�b���F�Z�j�l�b�g���E�b�[�_�j�����j�h�^�b�e�k�y���\���k�_�f�v�_���_�\�j�_�c�k�d�b�o���w�f�b�]�j�Z�g�l�h�\���b�a���J�m�f�u�g�b�b��
�\�������������]. �\���]�����G�v�x-�C�h�j�d�����K�R�:�����?�]�h���^�_�l�k�l�\�h���i�j�b�r�e�h�k�v���g�Z���]�h�^�u���<�_�e�b�d�h�c���^�_�i�j�_�k�k�b�b���\���K�R�:�� �B�f�_�g�g�h���\���w�l�b��
�]�h�^�u���E�b���k�l�Z�e���f�_�q�l�Z�l�v���h���k�e�Z�\�_�����q�l�h�[�u���\�u�j�\�Z�l�v�k�y���b�a���g�b�s�_�l�u�����?�]�h���i�_�j�\�Z�y���j�Z�[�h�l�Z���\���d�Z�q�_�k�l�\�_���Z�k�k�b�k�l�_�g�l�Z���j�_��
�^�Z�d�l�h�j�Z�� �\�� �7�L�P�H�O�\�� �&�R�P�L�F�V�� �k�l�Z�e�Z�� �h�l�i�j�Z�\�g�h�c�� �l�h�q�d�h�c�� �\�� �_�]�h�� �m�^�b�\�b�l�_�e�v�g�h�c�� �d�Z�j�v�_�j�_�� �Z�\�l�h�j�Z�� �d�h�f�b�d�k�h�\����
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�<�_�j�g�m�\�r�b�k�v���k���n�j�h�g�l�Z���i�h�k�e�_���h�d�h�g�q�Z�g�b�y���<�l�h�j�h�c���f�b�j�h�\�h�c���\�h�c�g�u�����K�l�_�g���E�b���g�Z�q�Z�e���k�h�a�^�Z�\�Z�l�v���d�h�f�b�d�k�u���k���\�h�k��
�l�j�_�[�h�\�Z�g�g�u�f�� �k�h�^�_�j�`�Z�g�b�_�f���� �<�� �g�h�\�u�o�� �d�h�f�b�d�k�Z�o���� �j�_�Z�]�b�j�m�y�� �g�Z�� �g�Z�k�l�j�h�_�g�b�y�� �\�� �h�[�s�_�k�l�\�_���� �h�g�� �k�h�a�^�Z�e���d�h�f�Z�g�^�m��
�k�m�i�_�j�]�_�j�h�_�\�����a�Z���i�j�b�d�e�x�q�_�g�b�y�f�b���d�h�l�h�j�u�o���k�e�_�^�b�e�h���g�_���h�^�g�h���i�h�d�h�e�_�g�b�_���Z�f�_�j�b�d�Z�g�p�_�\�����G�Z���i�j�h�l�y�`�_�g�b�b���k�\�h�_�c��
�l�\�h�j�q�_�k�d�h�c���d�Z�j�v�_�j�u���K�l�_�g���E�b���k�h�a�^�Z�e���[�h�e�_�_���������������d�h�f�b�d�k�h�\���b�����������i�_�j�k�h�g�Z�`�_�c���� 

�K�e�h�\�h���©�d�h�f�b�d�k�ª���k�l�Z�e�h���b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�l�v�k�y���\���g�Z�q�Z�e�_���;�;���\�����i�j�b���h�i�b�k�Z�g�b�b���]�Z�a�_�l�g�u�o���j�Z�k�k�d�Z�a�h�\���\���d�Z�j�l�b�g��
�d�Z�o�����K�e�h�\�Z�j�v���j�m�k�k�d�h�]�h���y�a�u�d�Z���i�h�^���j�_�^�Z�d�p�b�_�c���H�`�_�]�h�\�Z���K���B�����l�j�Z�d�l�m�_�l���©�d�h�f�b�d�k�ª�����h�l���Z�g�]����comics�����d�Z�d �©�k�_�j�b�x��
�j�b�k�m�g�d�h�\���k���l�_�d�k�l�h�f�����h�[�j�Z�a�m�x�s�Z�y���k�\�y�a�g�h�_���i�h�\�_�k�l�\�h�\�Z�g�b�_���x�f�h�j�b�k�l�b�q�_�k�d�h�]�h���b�e�b���i�j�b�d�e�x�q�_�g�q�_�k�d�h�]�h���o�Z�j�Z�d��
�l�_�j�Z�ª�� �>���@�� �D��-�:���E���� �F�w�c�� �h�i�j�_�^�_�e�y�_�l�� �d�h�f�b�d�k�� �d�Z�d�� �d�j�_�h�e�b�a�h�\�Z�g�g�u�c�� �l�_�d�k�l���� �k�h�q�_�l�Z�x�s�b�c�� �\�� �k�_�[�_�� �i�b�k�v�f�_�g�g�u�c��
�l�_�d�k�l���b���b�a�h�[�j�Z�a�b�l�_�e�v�g�u�_���w�e�_�f�_�g�l�u���>��]. �I�h���k�m�l�b�����d�h�f�b�d�k�u���g�Z�o�h�^�y�l�k�y���g�Z���k�l�u�d�_���e�b�l�_�j�Z�l�m�j�u���b���]�j�Z�n�b�d�b�� 

�<�h���\�k�_�o���d�h�f�b�d�k�Z�o���E�b���h�l�j�Z�`�Z�_�l�k�y���_�]�h���h�k�h�[�h�_���f�b�j�h�\�h�k�i�j�b�y�l�b�_�����h�k�h�[�u�_���f�b�j�u�����d�h�l�h�j�u�_���h�g���i�j�b�^�m�f�u��
�\�Z�_�l���b���\�h�i�e�h�s�Z�_�l���\���i�h�k�l�m�i�d�Z�o���k�\�h�b�o���]�_�j�h�_�\�����i�j�_�^�k�l�Z�\�e�y�y���^�\�Z���f�b�j�Z���í���j�_�Z�e�v�g�u�c���b���\�h�h�[�j�Z�`�Z�_�f�u�c�����D�h�g�p�_�i��
�p�b�y���\�h�a�f�h�`�g�u�o���f�b�j�h�\���o�m�^�h�`�_�k�l�\�_�g�g�h�c���e�b�l�_�j�Z�l�m�j�u���i�h�a�\�h�e�y�_�l���g�Z�f���]�e�m�[�`�_���i�h�g�y�l�v���h�k�h�[�_�g�g�h�k�l�b���l�\�h�j�q�_�k�l�\�Z��
�K�l�_�g���E�b�����k�m�l�v���d�h�l�h�j�h�c���k�h�k�l�h�b�l���\���l�h�f�����q�l�h���d�h�g�d�j�_�l�g�u�_���i�_�j�k�h�g�Z�`�b���\�h�\�e�_�q�_�g�u���\���h�i�j�_�^�_�e�_�g�g�u�_���k�h�[�u�l�b�y���b��
�k�b�l�m�Z�p�b�b���� �\�h�a�f�h�`�g�u�_�� �f�b�j�u�� �g�Z�^�k�l�j�Z�b�\�Z�x�l�k�y�� �g�Z�^�� �f�b�j�h�f�� �j�_�Z�e�v�g�u�f���� �h�g�b�� �\�l�h�j�b�q�g�u���� �\�� �g�b�o�� �]�h�k�i�h�^�k�l�\�m�x�l��
�_�k�l�_�k�l�\�_�g�g�u�_���b���k�\�_�j�o�t�_�k�l�_�k�l�\�_�g�g�u�_���k�b�e�u���>���@�����B�k�o�h�^�y���b�a���w�l�h�c���d�h�g�p�_�i�p�b�b�����f�h�`�g�h���k�^�_�e�Z�l�v���\�u�\�h�^���h���l�h�f�����q�l�h��
�f�b�j�u�����k�h�a�^�Z�g�g�u�_���K�l�_�g���E�b���\���_�]�h���d�h�f�b�d�k�Z�o�����i�h�a�^�g�_�_���w�d�j�Z�g�b�a�b�j�h�\�Z�g�g�u�o�����w�l�h���\�h�a�f�h�`�g�u�_���f�b�j�u�����<���l�Z�d�h�f���f�b�j�_��
�^�h�i�m�k�l�b�f�h���k�m�s�_�k�l�\�h�\�Z�g�b�_���\�u�f�u�r�e�_�g�g�u�o���]�_�j�h�_�\�����h�[�e�Z�^�Z�x�s�b�o���k�\�_�j�o�t�_�k�l�_�k�l�\�_�g�g�u�f�b���k�i�h�k�h�[�g�h�k�l�y�f�b�����L�Z�d����
�\���n�b�e�v�f�Z�o���h�k�h�[�h�_���\�g�b�f�Z�g�b�_���m�^�_�e�y�_�l�k�y���j�Z�k�d�j�u�l�b�x���o�Z�j�Z�d�l�_�j�h�\���k�m�i�_�j�]�_�j�h�_�\�����<�h���\�k�_�e�_�g�g�h�c���0�D�U�Y�H�O���g�Z�r�e�h��
�h�l�j�Z�`�_�g�b�_���_�k�l�_�k�l�\�_�g�g�h�]�h���k�h���k�\�_�j�o�t�_�k�l�_�k�l�\�_�g�g�u�f�����\���\�b�^�_�����g�Z�i�j�b�f�_�j�����g�_�`�_�e�Z�l�_�e�v�g�u�o���f�m�l�Z�p�b�c���h�l���\�e�b�y�g�b�y��
�j�Z�^�b�Z�p�b�b���b�e�b���i�j�h�j�u�\�g�u�o���g�Z�m�q�g�u�o���b�a�h�[�j�_�l�_�g�b�c���>���@�� 

�K�l�_�g���E�b �k�h�a�^�Z�\�Z�e���d�h�f�b�d�k�u�����d�h�l�h�j�u�_���j�Z�k�k�d�Z�a�u�\�Z�e�b���h���q�_�e�h�\�_�q�_�k�d�h�c���`�b�a�g�b�����i�h�e�g�h�c���i�j�h�l�b�\�h�j�_�q�b�c���b��
�d�h�f�i�j�h�f�b�k�k�h�\�����?�]�h���]�_�j�h�b���h�[�j�_�l�Z�e�b���k�\�_�j�o�k�i�h�k�h�[�g�h�k�l�b�����b�k�i�h�e�v�a�m�y���\�h�a�f�h�`�g�h�k�l�b���f�Z�]�b�b�����^�j�m�]�b�_���± �[�e�Z�]�h�^�Z�j�y��
�l�j�_�g�b�j�h�\�d�Z�f���b���o�b�l�j�h�m�f�g�u�f���m�k�l�j�h�c�k�l�\�Z�f�����l�j�_�l�v�b���b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�e�b���^�h�k�l�b�`�_�g�b�y���g�Z�m�d�b�����L�Z�d�����g�Z�i�j�b�f�_�j�����I�b�l�_�j��
�I�Z�j�d�_�j�����h�g���`�_���Q�_�e�h�\�_�d-�I�Z�m�d�����k�g�y�\���f�Z�k�d�m�����`�b�e���`�b�a�g�v�x���h�[�u�q�g�h�]�h���g�v�x-�c�h�j�d�k�d�h�]�h���k�l�m�^�_�g�l�Z�����G�Z�m�q�g�u�_���a�g�Z�g�b�y��
�i�h�f�h�]�Z�e�b���_�f�m���i�h�[�_�`�^�Z�l�v���\�j�Z�]�h�\���k���i�h�f�h�s�v�x���b�a�h�[�j�_�l�_�g�b�c�����;�h�]�Z�l�u�c���h�j�m�`�_�c�g�b�d���W�g�l�h�g�b���K�l�Z�j�d�����g�Z�^�_�\���d�h��
�k�l�x�f���@�_�e�_�a�g�h�]�h���Q�_�e�h�\�_�d�Z�����k�l�Z�g�h�\�b�e�k�y���e�b�q�g�u�f���\�j�Z�]�h�f���\�e�b�y�l�_�e�v�g�h�]�h���i�h�e�b�l�b�d�Z���>���@�����K�l�_�g���E�b���m�f�_�e�h���i�j�_�^��
�k�l�Z�\�e�y�e�� �o�Z�j�Z�d�l�_�j�u���k�\�h�b�o���]�_�j�h�_�\�� �b�� �a�Z�k�l�Z�\�e�y�e�� �k�h�i�_�j�_�`�b�\�Z�l�v���^�Z�`�_�� �a�e�h�^�_�y�f���� �q�m�^�h�\�b�s�Z�f�� �b�� �f�h�g�k�l�j�Z�f���� �?�k�e�b��
�a�Z�^�m�f�Z�l�v�k�y���g�Z�^���j�_�i�e�b�d�Z�f�b���_�]�h���]�_�j�h�_�\�����\�g�_�r�g�_���h�l�l�Z�e�d�b�\�Z�x�s�b�o���b���k�l�j�Z�g�g�u�o�����g�h���b�f�_�x�s�b�o���[�h�]�Z�l�u�c���\�g�m�l�j�_�g��
�g�b�c���f�b�j�� �l�h���f�h�`�g�h���k�^�_�e�Z�l�v���\�u�\�h�^���h���l�h�f�����q�l�h���\���g�b�o���a�Z�e�h�`�_�g���[�h�]�Z�l�u�c���n�b�e�h�k�h�n�k�d�b�c���i�h�^�l�_�d�k�l�����F�u���\�u�^�_�e�b�e�b��
�g�_�k�d�h�e�v�d�h���k�x�`�_�l�g�u�o���e�b�g�b�c���g�Z���h�k�g�h�\�_���Z�g�Z�e�b�a�Z���d�h�f�b�d�k�h�\���K�l�_�g���E�b�� 

1. �L�h�j�`�_�k�l�\�h���q�_�e�h�\�_�q�_�k�d�h�]�h���j�Z�a�m�f�Z 
�K�x�`�_�l���d�h�f�b�d�k�h�\���©�E�x�^�b-�B�d�k�ª���a�Z�d�e�x�q�Z�_�l�k�y���\���l�h�f�����q�l�h���]�e�Z�\�g�u�c���]�_�j�h�c�����i�j�h�n�_�k�k�h�j �O���k�h�a�^�Z�e���d�h�f�Z�g�^�m��

�f�m�l�Z�g�l�h�\�����d�h�l�h�j�u�_���k�j�Z�`�Z�x�l�k�y���k�h���a�e�h�f�����H�g�b���h�[�e�Z�^�Z�x�l���k�m�i�_�j-�k�i�h�k�h�[�g�h�k�l�y�f�b���h�l���j�h�`�^�_�g�b�y���b���e�x�^�b���\�h�k�i�j�b��
�g�b�f�Z�x�l���b�o���\���d�Z�q�_�k�l�\�_���\�j�Z�]�h�\�����L�Z�d�����i�j�h�n�_�k�k�h�j��X �\���n�b�e�v�f�_���©X-Men�ª�����©�E�x�^�b-�B�d�k�ª�����]�h�\�h�j�b�l�����³The greatest 
power on Earth is the magnificent power we all  of us possess�«��the power of the human brain���
�´���©�<�_�e�b�q�Z�c�r�Z�y��
�k�b�e�Z���g�Z���A�_�f�e�_���²  �w�l�h���\�_�e�b�d�h�e�_�i�g�Z�y���k�b�e�Z�����d�h�l�h�j�h�c���f�u���\�k�_���h�[�e�Z�^�Z�_�f�«���k�b�e�Z���q�_�e�h�\�_�q�_�k�d�h�]�h���f�h�a�]�Z�ª������ 

�F�h�j�Z�e�v�����i�j�h�[�e�_�f�u���g�m�`�g�h���j�_�r�Z�l�v���k���i�h�f�h�s�v�x���m�f�Z�����Z���g�_���k�b�e�u�� 
2. �P�_�g�g�h�k�l�v�����^�h�[�j�Z���\�h���b�f�y���k�i�j�Z�\�_�^�e�b�\�h�k�l�b 
�L�h�j���\���h�^�g�h�b�f�z�g�g�h�f���d�h�f�b�d�k�_���©Thor�ª���y�\�e�y�_�l�k�y���f�b�n�b�q�_�k�d�b�f���i�_�j�k�h�g�Z�`�_�f�����h�[�e�Z�^�Z�x�s�b�f���k�b�e�h�c���i�h�\�_��

�e�_�\�Z�l�v���f�h�e�g�b�_�c���b���]�j�h�f�h�f�����I�h���k�x�`�_�l�m���h�g���k�j�Z�`�Z�e�k�y���k���[�h�]�h�f���=�_�j�f�_�k�h�f���a�Z���]�h�k�i�h�^�k�l�\�h���\���g�_�[�_�k�g�h�f���]�h�j�h�^�_����
�h�[�b�l�_�e�b���[�h�]�h�\-�Z�k�h�\���:�k�]�Z�j�^�_�����H�[�j�Z�s�Z�y�k�v���d���k�\�h�b�f���[�j�Z�l�v�y�f�����h�g���i�j�b�a�u�\�Z�_�l���b�o���l�\�h�j�b�l�v���^�h�[�j�h���\�h���b�f�y���k�i�j�Z�\�_�^��
�e�b�\�h�k�l�b�����³If there�¶s nothing but what we make in this world, brothers�«��let us make good�´�����©�?�k�e�b���\���w�l�h�f���f�b�j�_��
�g�_�l���g�b�q�_�]�h�����d�j�h�f�_���l�h�]�h�����q�l�h���f�u���^�_�e�Z�_�f�����[�j�Z�l�v�y�«���^�Z�\�Z�c�l�_���k�^�_�e�Z�_�f���^�h�[�j�h�ª���� 

�F�h�j�Z�e�v�����g�Z�^�h���l�\�h�j�b�l�v���^�h�[�j�h�� 
3. �G�_�h�[�o�h�^�b�f�h�k�l�v���[�h�j�v�[�u���a�Z���i�h�[�_�^�m 
�I�b�l�_�j���I�Z�j�d�_�j���\���n�b�e�v�f�_���©Spider-Man�ª�����©�Q�_�e�h�\�_�d-�I�Z�m�d�ª�����h�[�e�Z�^�Z�_�l���l�_�o�g�b�q�_�k�d�b�f���k�d�e�Z�^�h�f���m�f�Z�����q�m��

�l�v�_�f���b���e�h�\�d�h�k�l�v�x���i�Z�m�d�Z�����H�g���\�u�i�h�e�g�y�_�l���[�e�Z�]�h�j�h�^�g�m�x���f�b�k�k�b�x�����k�j�Z�`�Z�y�k�v���k�h���a�e�h�f���g�Z���m�e�b�p�Z�o���l�Z�d�h�]�h���h�]�j�h�f��
�g�h�]�h���f�_�]�Z�i�h�e�b�k�Z���d�Z�d���G�v�x-�C�h�j�d�����H�g���i�j�b�a�g�Z�_�l�����q�l�h���©No man can win every battle, but no man should fall with-
out a fight�ª�����©�G�b���h�^�b�g���q�_�e�h�\�_�d���g�_���f�h�`�_�l���\�u�b�]�j�Z�l�v���d�Z�`�^�m�x���[�b�l�\�m�����g�h���g�b���h�^�b�g���q�_�e�h�\�_�d���g�_���^�h�e�`�_�g���i�Z�k�l�v��
�[�_�a���[�h�j�v�[�u�ª������ 

�F�h�j�Z�e�v���� �g�_�k�f�h�l�j�y�� �g�Z�� �g�_�m�^�Z�q�b�� �b�� �i�h�j�Z�`�_�g�b�y���� �g�_�e�v�a�y�� �k�^�Z�\�Z�l�v�k�y���� �g�_�h�[�o�h�^�b�f�h�� �b�^�l�b�� �\�i�_�j�z�^�� �d�� �k�\�h�_�c��
�p�_�e�b�� 

�������@�b�a�g�v���± �w�l�h���[�h�j�v�[�Z�����g�h���[�h�j�v�[�Z���k�h�\�f�_�k�l�g�Z�y  
�?�s�_���h�^�b�g���i�_�j�k�h�g�Z�`���D�Z�j�g�Z�`���b�a���n�b�e�v�f�Z���h���Q�_�e�h�\�_�d�_-�I�Z�m�d�_���í���h�l�j�b�p�Z�l�_�e�v�g�u�c���]�_�j�h�c�����H�g���\�k�_�e�y�_�l�k�y���\��

�l�_�e�h���q�_�e�h�\�_�d�Z�����q�l�h�[�u���\�_�k�l�b���i�Z�j�Z�a�b�l�b�q�_�k�d�b�c���h�[�j�Z�a���`�b�a�g�b�����b���l�_�f���k�Z�f�u�f���g�Z�o�h�^�b�l���i�b�s�m���^�e�y���i�j�h�i�b�l�Z�g�b�y���b��
�j�_�Z�e�b�a�Z�p�b�b���k�\�h�b�o���p�_�e�_�c�� �N�b�e�h�k�h�n�b�x���_�]�h���`�b�a�g�b���f�h�`�g�h���h�i�b�k�Z�l�v���k�e�_�^�m�x�s�b�f���h�[�j�Z�a�h�f�� �©Neither one of us 
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can survive without the other ���©�G�b���h�^�b�g���b�a���g�Z�k���g�_���f�h�`�_�l���\�u�`�b�l�v���[�_�a���^�j�m�]�h�]�h�ª���� 
�F�h�j�Z�e�v�����g�_�e�v�a�y���b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�l�v���^�j�m�]�b�o���e�x�^�_�c���j�Z�^�b���^�h�k�l�b�`�_�g�b�y���k�\�h�b�o���p�_�e�_�c�� 
�������G�_�h�[�o�h�^�b�f�h�k�l�v���[�h�j�v�[�u���a�Z���k�\�h�b���m�[�_�`�^�_�g�b�y 
�I�Z�l�j�b�h�l�b�q�_�k�d�b���g�Z�k�l�j�h�_�g�g�u�c���f�h�e�h�^�h�c���q�_�e�h�\�_�d���D�Z�i�b�l�Z�g���:�f�_�j�b�d�Z���b�a���n�b�e�v�f�Z���©Captain America�ª�����g�_��

�k�f�h�l�j�y���g�Z���k�\�h�x���n�b�a�b�q�_�k�d�m�x���k�e�Z�[�h�k�l�v�����]�h�l�h�\���h�l�^�Z�l�v���k�\�h�x���`�b�a�g�v���a�Z���q�_�e�h�\�_�q�_�k�l�\�h�����K�l�Z�\���k�m�i�_�j�k�h�e�^�Z�l�h�f�����h�g��
�a�Z�s�b�s�Z�_�l���k�\�h�x���j�h�^�b�g�m���h�l���[�_�k�q�b�k�e�_�g�g�u�o���\�j�Z�]�h�\�����D�Z�i�b�l�Z�g���:�f�_�j�b�d�Z���± �w�l�h���k�b�f�\�h�e���k�i�j�Z�\�_�^�e�b�\�h�k�l�b�����q�_�k�l�b����
�k�Z�f�h�i�h�`�_�j�l�\�h�\�Z�g�b�y�����H�[�j�Z�s�Z�y�k�v �d �k�\�h�_�f�m �^�j�m�]�m �;�Z�d�b, �h�g �]�h�\�h�j�b�l�����©Whatever happens tomorrow you must 
�S�U�R�P�L�V�H�� �P�H�� �R�Q�H���W�K�L�Q�J���� �7�K�D�W�� �\�R�X�� �Z�L�O�O���V�W�D�\�� �Z�K�R�� �\�R�X�� �D�U�H���� �1�R�W�� �D�� �S�H�U�I�H�F�W�� �V�R�O�G�L�H�U���� �E�X�W�� �D�� �J�R�R�G�� �P�D�Q�ª ���©�Q�l�h �[�u �g�b 
�k�e�m�q�b�e�h�k�v �a�Z�\�l�j�Z, �l�u  �^�h�e�`�_�g �i�h�h�[�_�s�Z�l�v �f�g�_ �h�^�g�m �\�_�s�v. �Q�l�h�� �l�u�� �h�k�l�Z�g�_�r�v�k�y�� �l�_�f���� �d�l�h�� �l�u�� �_�k�l�v���� �G�_��
�b�^�_�Z�e�v�g�u�c���k�h�e�^�Z�l�����g�h���o�h�j�h�r�b�c���q�_�e�h�\�_�d�ª���� 

�F�h�j�Z�e�v�����\�Z�`�g�h���h�k�l�Z�\�Z�l�v�k�y���q�_�e�h�\�_�d�h�f���i�j�b���e�x�[�u�o���h�[�k�l�h�y�l�_�e�v�k�l�\�Z�o�� 
�J�_�a�m�e�v�l�Z�l�u���Z�g�d�_�l�b�j�h�\�Z�g�b�y�����\���d�h�l�h�j�h�f���i�j�b�g�y�e�h���m�q�Z�k�l�b�_���������k�l�m�^�_�g�l�h�\���l�\�h�j�q�_�k�d�b�o���k�i�_�p�b�Z�e�v�g�h�k�l�_�c��

�<�h�k�l�h�q�g�h-�K�b�[�b�j�k�d�h�]�h�� �]�h�k�m�^�Z�j�k�l�\�_�g�g�h�]�h�� �b�g�k�l�b�l�m�l�Z�� �d�m�e�v�l�m�j�u���� �i�h�d�Z�a�Z�e�b���� �q�l�h�� �[�h�e�v�r�b�g�k�l�\�h�� �j�_�k�i�h�g�^�_�g�l�h�\��
�o�h�j�h�r�h���a�g�Z�d�h�f�u���k���l�\�h�j�q�_�k�l�\�h�f���K�l�_�g���E�b�����a�g�Z�x�l���]�_�j�h�_�\���b���d�h�g�l�_�g�l���_�]�h���d�h�f�b�d�k�h�\���b���n�b�e�v�f�h�\���d�b�g�h�\�k�_�e�_�g�g�h�c��
Marvel�����Z���l�Z�d�`�_���h�i�j�_�^�_�e�y�x�l���h�k�g�h�\�g�u�_���i�j�h�[�e�_�f�u���f�h�j�Z�e�v�g�h-�w�l�b�q�_�k�d�h�]�h���i�e�Z�g�Z���\���b�o���k�x�`�_�l�g�h�c���e�b�g�b�b�� 

�G�Z���\�h�i�j�h�k���‹�����©�D�Z�d���q�Z�k�l�h���<�u���q�b�l�Z�_�l�_���d�h�f�b�d�k�u�"�ª�����[�u�e�b���^�Z�g�u���]�h�l�h�\�u�_���h�l�\�_�l�u���g�Z���\�u�[�h�j���j�_�k�i�h�g�^�_�g��
�l�h�\���� �L�Z�d�b�f�� �h�[�j�Z�a�h�f���� �f�u�� �\�u�y�k�g�b�e�b���� �q�l�h�� �[�h�e�v�r�Z�y�� �q�Z�k�l�v�� �k�l�m�^�_�g�l�h�\�� �b�g�l�_�j�_�k�m�_�l�k�y�� �d�h�f�b�d�k�Z�f�b��
(21,7%+39,2%=60,9%) 

 
 
 
�K�Z�f�u�c���j�Z�k�i�j�h�k�l�j�Z�g�_�g�g�u�c���h�l�\�_�l �g�Z���\�h�i�j�h�k���‹�������©�D�Z�d�b�_���b�a�^�Z�g�b�y���d�h�f�b�d�k�h�\���<�u���a�g�Z�_�l�_�"�ª �i�h�q�l�b����������

�j�_�k�i�h�g�^�_�g�l�h�\���\�u�[�j�Z�e�b���Z�a�b�Z�l�k�d�b�_���]�j�Z�n�b�q�_�k�d�b�_���j�h�f�Z�g�u���í���f�Z�g�]�Z�����y�i�h�g�k�d�b�_�������f�Z�g�o�\�Z�����d�h�j�_�c�k�d�b�_�������f�Z�g�v�o�m�Z��
���d�b�l�Z�c�k�d�b�_�������B�g�l�_�j�_�k�m�x�s�b�c���g�Z�k���h�l�\�_�l���©Marvel�ª �a�Z�g�y�e���\�l�h�j�h�_���f�_�k�l�h���i�h���i�h�i�m�e�y�j�g�h�k�l�b���± �������������h�i�j�h�r�_�g��
�g�u�o�� 

 
�G�Z���\�h�i�j�h�k���‹�������©�D�Z�d�b�o���a�Z�j�m�[�_�`�g�u�o���Z�\�l�h�j�h�\���d�h�f�b�d�k�h�\���<�u���a�g�Z�_�l�_�"�ª �\���[�h�e�v�r�b�g�k�l�\�_���k�\�h�_�f���j�_�k�i�h�g��

�^�_�g�l�u���m�d�Z�a�Z�e�b���K�l�_�g���E�b�����G�b�d�Z���K�i�_�g�k�_�j�Z�����Q�b�i�Z���A�^�Z�j�k�d�b�����>�j�x���<�_�c�g�]�Z�����G�h�w�e�y���K�l�b�\�_�g�k�h�g�Z�����y�i�h�g�k�d�b�o���Z�\�l�h�j�h�\��
�D�w�g�l�Z�j�h���F�b�m�j�b�������>�a�x�g�^�a�b���B�l�l�h���b���^�j�� 

�G�Z���\�h�i�j�h�k���‹�������©�D�l�h���<�Z�r�b���e�x�[�b�f�u�_���i�_�j�k�h�g�Z�`�b���\�k�_�e�_�g�g�h�c���0�D�U�Y�H�O�"�ª �k�Z�f�u�f�b���i�h�i�m�e�y�j�g�u�f�b���h�l�\�_��
�l�Z�f�b���k�l�Z�e�b���©�Q�_�e�h�\�_�d-�i�Z�m�d�ª �����������������b���©�@�_�e�_�a�g�u�c���q�_�e�h�\�_�d�ª (29,7%). 
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�G�Z���\�h�i�j�h�k���‹�������©�D�Z�d�b�_���d�h�f�b�d�k�u���\�k�_�e�_�g�g�h�c��Marvel �<�u���q�b�l�Z�e�b�"�ª �i�h�q�l�b���i�h�e�h�\�b�g�Z���j�_�k�i�h�g�^�_�g�l�h�\���h�l��

�\�_�l�b�e�b���©�G�_���q�b�l�Z�e���Z���ª �������������������\�l�h�j�u�f���i�h���i�h�i�m�e�y�j�g�h�k�l�b���k�l�Z�e���©�Q�_�e�h�\�_�d-�i�Z�m�d�ª �������������������<�u�\�h�^�����[�h�e�v�r�b�g��
�k�l�\�h���h�i�j�h�r�_�g�g�u�o���h�l�^�Z�x�l���i�j�_�^�i�h�q�l�_�g�b�_���n�b�e�v�f�Z�f�����Z���g�_���d�h�f�b�d�k�Z�f�� 

 
�H�l�\�_�q�Z�y���g�Z���\�h�i�j�h�k���‹�������©�D�Z�d�b�_���n�b�e�v�f�u���\�k�_�e�_�g�g�h�c���0�D�U�Y�H�O���<�u���k�f�h�l�j�_�e�b�"�ª�����j�_�k�i�h�g�^�_�g�l�u�����\���i�_�j�\�m�x��

�h�q�_�j�_�^�v�����h�l�f�_�l�b�e�b���k�_�j�b�x���n�b�e�v�f�h�\���©�F�k�l�b�l�_�e�b�ª �����������������b���n�b�e�v�f�u���i�j�h���@�_�e�_�a�g�h�]�h���q�_�e�h�\�_�d�Z������������������ 

 
�<���h�l�\�_�l�Z�o���g�Z���\�h�i�j�h�k���‹�������©�D�Z�d�b�_���i�j�h�[�e�_�f�u���k�h�\�j�_�f�_�g�g�h�]�h���h�[�s�_�k�l�\�Z���j�Z�k�k�f�Z�l�j�b�\�Z�x�l�k�y���\���d�h�f�b�d�k�Z�o�"�ª 

�i�j�_�\�Z�e�b�j�m�x�l���©�F�h�j�Z�e�v�g�u�_�� �i�j�b�g�p�b�i�u�� �e�x�^�_�c�ª�� ������������������ �©�K�h�p�b�Z�e�v�g�u�_�� �i�j�h�[�e�_�f�u�ª�� ������������������ �\�h�i�j�h�k�u��
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�l�h�e�_�j�Z�g�l�g�h�k�l�b���b�a-�a�Z���j�Z�k�h�\�u�o���j�Z�a�e�b�q�b�c�������������������b���^�j�� 
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Reshetnikova T.M., scientific supervisor 
 
TECHNIQUES OF FURNITURE TRANSFORMATION IN MODERN DESIGN  

 
The article is devoted to transformable furniture. Its history is considered, the main methods of its trans-

formation with or without  the use of special mechanisms are analyzed; the examples of modern design solutions 
using transformable furniture are given; the results of the primary monitoring of the Ulan-Ude furniture market 
are summarized. 

 Keywords: transformable furniture, furniture transformation techniques, extension technique, storage 
technique, reclining technique, rotation technique, click-clack, euro book. 
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INFLUENCE AS ONE OF THE WAYS OF MAKING FASHIONABLE STYLES OF CLOTHES  

 
The article is devoted to the history and features of felting as a traditional Buryat craft and as a type of 

decorative and applied art. The author describes the collections of designer clothes made of felt in ethnic style, 
and also offers her own versions of clothing items. 

Keywords: felting, the Buryat culture, ethnofashion, design of clothes. 
�<�Z�e�y�g�b�_���± �w�l�h���h�^�g�Z���b�a���k�Z�f�u�o���^�j�_�\�g�b�o���l�_�o�g�b�d���h�[�j�Z�[�h�l�d�b���r�_�j�k�l�b�����K�m�s�_�k�l�\�m�_�l���h�l�^�_�e�v�g�Z�y���e�_�]�_�g�^�Z���h��

�i�j�h�b�k�o�h�`�^�_�g�b�b���\�h�c�e�h�d�Z�����d�h�]�^�Z���h�\�p�u���i�h�i�Z�e�b���g�Z���D�h�\�q�_�]�����k�h���\�j�_�f�_�g�_�f���k���g�b�o���g�Z�q�Z�e�Z���i�Z�^�Z�l�v���r�_�j�k�l�v�����g�Z���g�_�_��
�i�h�i�Z�^�Z�e�Z���\�h�^�Z�����Z���k�Z�f�b���h�\�p�u���_�_���i�j�b�f�b�g�Z�e�b�����L�Z�d���d���d�h�g�p�m���i�m�l�_�r�_�k�l�\�b�y���i�h�y�\�b�e�k�y���i�_�j�\�u�c���\�Z�e�y�g�u�c���d�h�\�_�j���>���@���� 

�>�Z�g�g�Z�y���l�_�o�g�b�d�Z���[�_�j�_�l���k�\�h�_���g�Z�q�Z�e�h���_�s�_����-�����l�u�k�����e�_�l���g�Z�a�Z�^�����d�h�]�^�Z���q�_�e�h�\�_�d���i�j�b�j�m�q�b�e���e�h�r�Z�^�v�����K�Z�f�b��
�h�\�p�u���[�u�e�b���i�j�b�j�m�q�_�g�u���h�d�h�e�h�������l�u�k�����e�_�l���g�Z�a�Z�^�����g�h���b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�e�b�k�v���l�h�e�v�d�h���^�e�y���i�h�e�m�q�_�g�b�y���f�y�k�Z�����f�h�e�h�d�Z���b��
�r�d�m�j�����>�e�y���l�h�]�h���q�l�h�[�u���i�h�e�m�q�b�l�v �^�h�k�l�Z�l�h�q�g�h���k�u�j�v�y�����g�_�h�[�o�h�^�b�f�Z���[�h�e�v�r�Z�y���h�l�Z�j�Z���k���i�h�^�o�h�^�y�s�_�c���r�_�j�k�l�v�x�����q�l�h��
�[�u�e�h���k�e�h�`�g�h���k�^�_�e�Z�l�v���[�_�a���i�h�f�h�s�b���k�h�[�Z�d�b�����d�h�l�h�j�Z�y���\�u�i�h�e�g�y�e�Z���j�h�e�v���h�o�j�Z�g�u���b���e�h�r�Z�^�b�����d�h�l�h�j�Z�y���^�Z�\�Z�e�Z���\�h�a��
�f�h�`�g�h�k�l�v���i�j�b�]�e�y�^�u�\�Z�l�v���a�Z���h�\�p�Z�f�b�����]�g�Z�l�v���b�o���g�Z���^�Z�e�v�g�b�_���j�Z�k�k�l�h�y�g�b�y�����<�h�c�e�h�d�h�\�Z�e�y�g�b�_���Z�d�l�b�\�g�h���b�k�i�h�e�v�a�h��
�\�Z�e�h�k�v���\���k�j�_�^�_���d�h�q�_�\�g�b�d�h�\���b���g�Z�j�h�^�h�\-�k�d�h�l�h�\�h�^�h�\�����i�h�w�l�h�f�m���_�]�h���f�h�`�g�h���\�b�^�_�l�v���g�Z���l�_�j�j�b�l�h�j�b�b���:�e�l�Z�y�����D�b�j��
�]�b�a�b�b���� �D�Z�a�Z�o�k�l�Z�g�Z���� �;�m�j�y�l�b�b���� �D�Z�\�d�Z�a�Z���� �F�h�g�]�h�e�b�b���� �I�_�j�m���� �N�b�g�e�y�g�^�b�b���� �B�j�Z�g�Z�� �b�� �^�j���� �>�Z�g�g�u�_�� �l�_�j�j�b�l�h�j�b�b�� �g�_��
�h�[�e�Z�^�Z�e�b���[�h�e�v�r�b�f���d�h�e�b�q�_�k�l�\�h�f���i�j�b�]�h�^�g�u�o���a�_�f�_�e�v���^�e�y���i�h�k�_�\�Z�����i�h�w�l�h�f�m���k�d�h�l�h�\�h�^�k�l�\�h���[�u�e�h���g�Z�b�[�h�e�_�_���i�h�^��
�o�h�^�y�s�b�f���\�b�^�h�f���^�_�y�l�_�e�v�g�h�k�l�b���� 

�<�h�c�e�h�d�����h�l �l�x�j�d�����h�c�e�u�d���± �i�h�d�j�u�\�Z�e�h�����± �l�_�d�k�l�b�e�v�g�u�c���f�Z�l�_�j�b�Z�e�����i�h�e�m�q�Z�_�f�u�c���\�Z�e�y�g�b�_�f���g�Z�l�m�j�Z�e�v��
�g�u�o�� ���j�_�`�_�� �f�b�g�_�j���� �b�� �o�b�f�b�q������ �\�h�e�h�d�h�g�� �e�b�[�h�� �b�a�� �f�b�g�_�j�Z�e�v�g�h�c�� �\�Z�l�u���� �I�j�_�^�k�l�Z�\�e�y�_�l�� �k�h�[�h�c�� �i�e�h�l�g�u�_�� �i�e�Z�k�l�u����
�k�n�h�j�f�b�j�h�\�Z�g�g�u�_���b�a���g�_�m�i�h�j�y�^�h�q�_�g�g�h���i�_�j�_�i�e�_�l�z�g�g�u�o���\�h�e�h�d�h�g���b���b�f�_�x�s�b�_���j�Z�a�e�b�q�g�m�x���n�h�j�f�m�����j�Z�a�f�_�j���b���l�h�e��
�s�b�g�m [4]. 

�L�j�Z�^�b�p�b�h�g�g�h���b�a���\�h�c�e�h�d�Z���^�_�e�Z�x�l���i�h�d�j�u�l�b�y���^�e�y���x�j�l�����d�h�\�j�u�����d�h�r�f�Z�����d�b�b�a�������m�l�\�Z�j�v�����k�m�f�d�b�����f�_�r�d�b������
�h�^�_�`�^�m�����[�m�j�d�Z�������h�[�m�\�v�����d�h�g�k�d�b�_���q�_�i�j�Z�d�b�����k�_�^�_�e�v�g�u�_���i�h�d�j�u�r�d�b�����^�_�l�Z�e�b���^�h�k�i�_�o�Z�����q�_�o�e�u���^�e�y���h�j�m�`�b�y���b���^�j����
�K�u�j�v�z�f���h�[�u�q�g�h���k�e�m�`�b�l���h�\�_�q�v�y���r�_�j�k�l�v���k���^�h�[�Z�\�e�_�g�b�_�f���\�_�j�[�e�x�`�v�_�c�����d�h�a�v�_�c�����Z���l�Z�d�`�_���d�h�g�k�d�h�]�h���b���h�e�_�g�v�_�]�h��
�\�h�e�h�k�Z���b���^�j�m�]�b�o���f�Z�l�_�j�b�Z�e�h�\���� 

�K�m�s�_�k�l�\�m�x�l�������l�j�Z�^�b�p�b�h�g�g�u�_���g�Z�i�j�Z�\�e�_�g�b�y���\�h�c�e�h�d�h�\�Z�e�y�g�b�y���� 
1. �B�j�Z�g�k�d�Z�y���l�j�Z�^�b�p�b�y�����?�z���g�h�k�b�l�_�e�y�f�b���k�_�]�h�^�g�y���y�\�e�y�x�l�k�y���l�m�j�d�f�_�g�u�����H�k�g�h�\�g�u�_���p�\�_�l�Z���l�m�j�d�f�_�g�k�d�b�o��

https://ais.by/article/transformaciya-mebeli-i-oborudovaniya-kak-sredstvo-optimizacii-interera?ysclid=m1hexn9rbd766327035
https://scilead.ru/article/1320-analiz-transformiruemoj-mebeli-v-dizajne-inte
https://scilead.ru/article/1320-analiz-transformiruemoj-mebeli-v-dizajne-inte
https://cyberleninka.ru/article/n/sovremennye-materialy-v-transformiruemoy-mebeli?ysclid=m1hf39s8di821432438
https://cyberleninka.ru/article/n/sovremennye-materialy-v-transformiruemoy-mebeli?ysclid=m1hf39s8di821432438
https://cyberleninka.ru/article/n/istoriya-i-razvitie-transformiruemoy-mebeli?ysclid=m1hf5hmff8614833107
https://cyberleninka.ru/article/n/istoriya-i-razvitie-transformiruemoy-mebeli?ysclid=m1hf5hmff8614833107


26 
 
 

�\�h�c�e�h�d�h�\���± �[�_�e�u�c�����d�j�Z�k�g�u�c���b���q�_�j�g�u�c�����Z���h�k�g�h�\�g�h�c���m�a�h�j���± �k�l�b�e�b�a�h�\�Z�g�g�u�c���[�Z�j�Z�g�b�c���j�h�]�� 
2. �I�Z�a�u�j�u�d�k�d�Z�y���l�j�Z�^�b�p�b�y�����H�l�e�b�q�Z�_�l�k�y���h�q�_�g�v���l�h�g�d�h�c���Z�i�i�e�b�d�Z�p�b�_�c���i�h���\�h�c�e�h�d�m���b���y�j�d�h�k�l�v�x���p�\�_�l�h�\����

�H�^�g�b�f���b�a���k�Z�f�u�o���^�j�_�\�g�b�o���h�[�j�Z�a�p�h�\���\�h�c�e�h�d�Z���y�\�e�y�x�l�k�y���d�Z�d���j�Z�a���g�Z�o�h�^�d�b���b�a���I�Z�a�u�j�u�d�k�d�b�o���d�m�j�]�Z�g�h�\������-�����\�\����
�^�h���g���w�������W�j�f�b�l�Z�`���� 

3. �K�x�g�k�d�Z�y�� �l�j�Z�^�b�p�b�y���� �K�e�h�`�b�e�Z�k�v�� �\�h�� �<�g�m�l�j�_�g�g�_�c�� �F�h�g�]�h�e�b�b�� �b�� �i�j�h�^�h�e�`�Z�_�l�� �j�Z�a�\�b�\�Z�l�v�k�y�� �;�m�j�y�l�b�b����
�O�Z�j�Z�d�l�_�j�g�u���h�^�g�h�p�\�_�l�g�u�_���\�h�c�e�h�d�b�����m�d�j�Z�r�_�g�g�u�_���k�l�_�`�d�h�c�����r�w�j�^�w�]�������<���d�Z�q�_�k�l�\�_���g�b�l�_�c���b�k�i�h�e�v�a�m�x�l�k�y���d�h�a�b�c����
�\�_�j�[�e�x�`�b�c���\�h�e�h�k���b�e�b���k�m�o�h�`�b�e�v�g�u�_���g�b�l�b���>���@�� 

�<���l�_�q�_�g�b�_���O�O���\�_�d�Z�����\���k�\�y�a�b���k���[�u�k�l�j�h�b�a�f�_�g�y�x�s�b�f�k�y���h�[�j�Z�a�h�f���`�b�a�g�b���e�x�^�_�c�����h�l�g�h�r�_�g�b�x���d���g�Z�p�b�h��
�g�Z�e�v�g�u�f���l�j�Z�^�b�p�b�y�f�����d�m�k�l�Z�j�g�h�_���i�j�h�b�a�\�h�^�k�l�\�h���\�h�c�e�h�d�Z���g�_�k�d�h�e�v�d�h���m�r�e�h���g�Z���^�Z�e�v�g�b�c���i�e�Z�g�����H�^�g�Z�d�h���h�g�h���h�k�l�Z��
�e�h�k�v���\���^�_�j�_�\�g�y�o���b���g�_���b�k�q�_�a�e�h�����<���w�d�h�g�h�f�b�q�_�k�d�h�f���i�e�Z�g�_���i�j�h�b�a�\�h�^�k�l�\�h���k�Z�f�h�c���r�_�j�k�l�b���[�u�e�h���q�Z�k�l�b�q�g�h���\�u�l�_�k��
�g�_�g�h���b�a-�a�Z���\�u�k�h�d�h�c���k�l�h�b�f�h�k�l�b���i�j�h�b�a�\�h�^�k�l�\�Z�����j�Z�k�i�j�h�k�l�j�Z�g�_�g�b�y���b�a�^�_�e�b�c���b�a���o�b�f�b�q�_�k�d�b�o���\�h�e�h�d�h�g�����k�o�h�^�g�u�o��
�i�h���k�\�h�c�k�l�\�Z�f���k���r�_�j�k�l�v�x�����m�f�_�g�v�r�_�g�b�y���l�_�j�j�b�l�h�j�b�b���i�Z�k�l�[�b�s���� 

�<�h�c�e�h�d�h�\�Z�e�y�g�b�_���± �w�l�h�� �f�Z�e�h�b�a�m�q�_�g�g�u�c�� �\�b�^�� �^�_�d�h�j�Z�l�b�\�g�h-�i�j�b�d�e�Z�^�g�h�]�h�� �b�k�d�m�k�k�l�\�Z���� �F�g�h�]�b�_�� �Z�\�l�h�j�u��
�m�d�Z�a�u�\�Z�x�l���^�_�l�Z�e�v�g�h�_���b�a�m�q�_�g�b�_���\�h�a�f�h�`�g�h�k�l�_�c���^�Z�g�g�h�c���l�_�o�g�b�d�b���b���k�b�k�l�_�f�Z�l�b�a�Z�p�b�x���a�g�Z�g�b�c���h���g�_�c���\���d�Z�q�_�k�l�\�_��
�h�k�g�h�\�g�u�o���a�Z�^�Z�q���k�\�h�_�]�h���b�k�k�e�_�^�h�\�Z�g�b�y�����M���\�Z�e�y�g�b�y���^�h�k�l�Z�l�h�q�g�h���b�g�l�_�j�_�k�g�Z�y���e�b�g�b�y���j�Z�a�\�b�l�b�y���± �h�g�h���[�u�e�h���j�Z�k��
�i�j�h�k�l�j�Z�g�_�g�h���k�j�_�^�b���d�h�q�_�\�u�o���g�Z�j�h�^�h�\�����i�h���w�l�h�c���i�j�b�q�b�g�_���b�f�_�_�l�k�y���f�Z�e�h���a�Z�n�b�d�k�b�j�h�\�Z�g�g�h�c���b�g�n�h�j�f�Z�p�b�b���h�l���k�Z��
�f�b�o�� �g�h�k�b�l�_�e�_�c�� �l�j�Z�^�b�p�b�b���� �a�Z�l�_�f�� �i�h�r�e�h�� �g�Z�� �k�i�Z�^���� �\�� �i�_�j�b�h�^�� �k�� ��������-�o �]�]���� �i�h�� �g�Z�k�l�h�y�s�_�_�� �\�j�_�f�y�� �i�j�h�^�h�e�`�b�e�h��
�j�Z�a�\�b�\�Z�l�v�k�y���>���@�� 

�<���w�l�h�l���i�_�j�b�h�^���g�Z�q�Z�e���\�h�a�g�b�d�Z�l�v���b�g�l�_�j�_�k���d���b�a�]�h�l�h�\�e�_�g�b�x���w�d�h�e�h�]�b�q�_�k�d�b���q�b�k�l�u�o���f�Z�l�_�j�b�Z�e�h�\�����\���k�\�y�a�b��
�k�� �q�_�f�� �g�Z�q�Z�e�b�� �b�a�m�q�Z�l�v�k�y�� �k�l�Z�j�u�_�� �l�_�o�g�h�e�h�]�b�b�� �b�� �j�Z�a�\�b�\�Z�l�v�� �g�h�\�u�_���� �<�� �?�\�j�h�i�_���\��80-�_ �]�]�� �g�Z�q�Z�e�b�� �k�h�a�^�Z�\�Z�l�v�k�y��
�]�j�m�i�i�u���i�h���b�g�l�_�j�_�k�Z�f���b���^�Z�`�_���`�m�j�g�Z�e�u���i�h���\�Z�e�y�g�b�x�����<�������������]�����i�h�y�\�b�e�Z�k�v���g�h�\�Z�y���l�_�o�g�h�e�h�]�b�y���± �g�m�g�h�\�h�c�e�h�d��
���I�h�e�e�b�� �K�l�b�j�e�b�g�]���b�� �K�Z�q�b�d�h�� �D�h�l�Z�d�h������ �d�h�l�h�j�Z�y�� �i�h�a�\�h�e�b�e�Z�� �j�Z�k�r�b�j�b�l�v�� �\�h�a�f�h�`�g�h�k�l�b�� �f�Z�l�_�j�b�Z�e�Z���� �g�Z�i�j�b�f�_�j����
�^�_�e�Z�l�v���[�h�e�_�_���l�h�g�d�b�_���i�h�e�h�l�g�Z�� 

�K�m�s�_�k�l�\�m�x�l���^�\�_���h�k�g�h�\�g�u�_���l�_�o�g�h�e�h�]�b�b���\�Z�e�y�g�b�y���± �f�h�d�j�h�_���b���k�m�o�h�_�� 
�L�_�o�g�h�e�h�]�b�y���f�h�d�j�h�]�h���\�Z�e�y�g�b�y���i�j�_�^�i�h�e�Z�]�Z�_�l���b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�_���`�b�^�d�h�k�l�b�����>�e�y���b�a�]�h�l�h�\�e�_�g�b�y���d�j�m�i�g�u�o��

�d�m�k�d�h�\���r�_�j�k�l�v���\�u�d�e�Z�^�u�\�Z�x�l���g�Z���p�b�g�h�\�d�m�����k�[�b�\�Z�x�l���i�j�m�l�h�f���b���h�i�j�u�k�d�b�\�Z�x�l���\�h�^�h�c���b�e�b���f�h�e�h�q�g�h�c���k�u�\�h�j�h�l-
�d�h�c�����k�\�h�j�Z�q�b�\�Z�x�l���\���j�m�e�h�g���b���i�j�h�d�Z�l�u�\�Z�x�l���i�h���a�_�f�e�_�����<���g�Z�k�l�h�y�s�_�_���\�j�_�f�y���\���d�Z�q�_�k�l�\�_���`�b�^�d�h�k�l�b���h�[�u�q�g�h���b�k��
�i�h�e�v�a�m�x�l���s�_�e�h�q�g�h�c�����f�u�e�v�g�u�c�����j�Z�k�l�\�h�j�����Z���\���i�j�h�p�_�k�k�_���b�k�i�h�e�v�a�m�x�l���i�j�_�k�k�����?�k�e�b���`�_���j�_�q�v���h���d�m�k�l�Z�j�g�h�f���i�j�h�b�a��
�\�h�^�k�l�\�_�����l�h���q�Z�k�l�h���\�f�_�k�l�_���k���j�m�q�g�h�c���h�[�j�Z�[�h�l�d�h�c���b�k�i�h�e�v�a�m�_�l�k�y���\�b�[�j�h�r�e�b�n�h�\�Z�e�v�g�Z�y���f�Z�r�b�g�d�Z�����A�Z���k�q�_�l���l�j�_�g�b�y��
�i�j�h�b�a�\�h�^�b�l�k�y���i�e�h�l�g�h�_�����h�^�g�h�j�h�^�g�h�_���i�h�e�h�l�g�h�����d�h�l�h�j�h�_���b�k�i�h�e�v�a�m�_�l�k�y���^�e�y���k�h�a�^�Z�g�b�y���h�^�_�`�^�u�����h�[�m�\�b�����d�h�\�j�h�\����
�i�Z�g�g�h���b���f�g�h�]�h�]�h���^�j�m�]�h�]�h���� 

�K�m�o�h�_���\�Z�e�y�g�b�_���h�k�m�s�_�k�l�\�e�y�_�l�k�y���k���i�h�f�h�s�v�x���k�i�_�p�b�Z�e�v�g�u�o���b�]�e���k���a�Z�a�m�[�j�b�g�Z�f�b���k�m�o�b�f���k�i�h�k�h�[�h�f�����b�]�e�u��
�f�g�h�]�h�d�j�Z�l�g�h�� �i�j�h�l�u�d�Z�x�l���r�_�j�k�l�v���� �i�j�b�^�Z�\�Z�y�� �_�c�� �g�_�h�[�o�h�^�b�f�m�x�� �n�h�j�f�m���� �Q�Z�k�l�h���b�k�i�h�e�v�a�m�_�l�k�y�� �^�e�y�� �g�_�[�h�e�v�r�b�o��
�h�[�t�_�f�g�u�o�� �j�Z�[�h�l�� �b�� �^�h�[�Z�\�e�_�g�b�y�� �^�_�l�Z�e�_�c �>���@���� �<�� �^�_�d�h�j�Z�l�b�\�g�h-�i�j�b�d�e�Z�^�g�h�f�� �l�\�h�j�q�_�k�l�\�_�� �^�Z�g�g�u�_�� �l�_�o�g�b�d�b�� �^�h��
�\�h�e�v�g�h���q�Z�k�l�h���k�h�\�f�_�s�Z�x�l�k�y���^�e�y���^�h�k�l�b�`�_�g�b�y���g�Z�b�e�m�q�r�_�]�h���j�_�a�m�e�v�l�Z�l�Z�� 

�<���g�Z�r�_���\�j�_�f�y���h�[�j�Z�s�_�g�b�_���d���k�\�h�b�f���d�h�j�g�y�f���b���g�Z�p�b�h�g�Z�e�v�g�u�f���f�h�l�b�\�Z�f���\���p�_�e�h�f���y�\�e�y�_�l�k�y���Z�d�l�b�\�g�h���j�Z�a��
�\�b�\�Z�x�s�b�f�k�y���g�Z�i�j�Z�\�e�_�g�b�_�f�����>�h�e�]�h�_���\�j�_�f�y���r�_�e���[�h�e�v�r�h�c���d�m�e�v�l�m�j�g�u�c���k�i�Z�^���i�h�^���\�h�a�^�_�c�k�l�\�b�_�f���]�e�h�[�Z�e�b�a�Z�p�b�b��
�b���^�j�m�]�b�o���b�k�l�h�j�b�q�_�k�d�b�o���i�j�h�p�_�k�k�h�\�����h�^�g�Z�d�h���©�k�h�o�j�Z�g�_�g�b�_���g�Z�p�b�h�g�Z�e�v�g�u�o���l�j�Z�^�b�p�b�c���b���d�m�e�v�l�m�j�u���± �\�g�m�l�j�_�g�g�y�y��
�i�h�l�j�_�[�g�h�k�l�v���d�Z�`�^�h�]�h���g�Z�j�h�^�Z�ª���>���@�����<���J�_�k�i�m�[�e�b�d�_���;�m�j�y�l�b�y���k�h�a�^�Z�x�l�k�y���i�h�k�l�Z�g�h�\�d�b�����^�_�l�k�d�b�_���d�g�b�`�d�b�����f�m�a�u�d�Z��
�g�Z���[�m�j�y�l�k�d�h�f���y�a�u�d�_�����i�j�_�^�f�_�l�u���o�m�^�h�`�_�k�l�\�_�g�g�h�]�h���b�k�d�m�k�k�l�\�Z�����k�\�y�a�Z�g�g�u�_���k���[�m�j�y�l�k�d�h�c���d�m�e�v�l�m�j�h�c�����i�j�h�\�h�^�y�l�k�y��
�g�Z�p�b�h�g�Z�e�v�g�u�_�� �i�j�Z�a�^�g�h�\�Z�g�b�y�� �b�� �l���^�����W�l�h�l�� �i�j�h�p�_�k�k�� �d�Z�k�Z�_�l�k�y�� �g�Z�i�j�y�f�m�x�� �b���k�n�_�j�u�� �^�_�d�h�j�Z�l�b�\�g�h-�i�j�b�d�e�Z�^�g�h�]�h��
�b�k�d�m�k�k�l�\�Z�����\�_�^�v���h�g�h���[�e�b�`�_���d���q�_�e�h�\�_�d�m�����_�]�h���[�u�l�m�����<���l�Z�d�b�o�����d�Z�a�Z�e�h�k�v���[�u�����g�_�[�h�e�v�r�b�o���i�j�_�^�f�_�l�Z�o���\�u�j�Z�`�Z�_�l�k�y��
�f�b�j�h�i�h�g�b�f�Z�g�b�_���p�_�e�h�]�h���g�Z�j�h�^�Z���� 

�<�h�c�e�h�d�h�\�Z�e�y�g�b�_���y�\�e�y�_�l�k�y���h�^�g�b�f���b�a���l�j�Z�^�b�p�b�h�g�g�u�o���j�_�f�_�k�_�e���[�m�j�y�l�����R�_�j�k�l�v�����d�Z�d���f�Z�l�_�j�b�Z�e�����k�h�l�g�b���e�_�l��
�y�\�e�y�_�l�k�y���g�_�h�l�t�_�f�e�_�f�h�c���q�Z�k�l�v�x���d�m�e�v�l�m�j�u���d�h�q�_�\�h�]�h���g�Z�j�h�^�Z�����B�f�_�g�g�h���\���w�l�h�c���k�\�y�a�b���h�[�t�_�^�b�g�_�g�b�_���l�j�Z�^�b�p�b�c���b��
�k�h�\�j�_�f�_�g�g�u�o���l�_�o�g�h�e�h�]�b�c���b���f�Z�l�_�j�b�Z�e�h�\���\���\�Z�e�y�g�b�b���y�\�e�y�_�l�k�y���e�h�]�b�q�g�u�f���o�h�^�h�f���j�Z�a�\�b�l�b�y���^�Z�g�g�h�]�h���j�_�f�_�k�e�Z���\��
�j�_�]�b�h�g�_�� 

�K�l�h�b�l���h�l�f�_�l�b�l�v�����q�l�h���^�Z�g�g�h�f�m���\�h�i�j�h�k�m���m�^�_�e�y�_�l�k�y���f�g�h�]�h���\�g�b�f�Z�g�b�y�����<�������������]�����i�j�b���i�h�^�^�_�j�`�d�_���;�m�^��
�^�b�c�k�d�h�c�� �K�Z�g�]�o�b�� �[�u�e�� �a�Z�i�m�s�_�g�� �i�j�h�_�d�l�� �k�h�p�b�Z�e�v�g�Z�y���h�l�Z�j�Z���� �g�Z�i�j�Z�\�e�_�g�g�u�c�� �g�Z���m�\�_�e�b�q�_�g�b�_�� �i�h�]�h�e�h�\�v�y�� �h�\�_�p�� �\��
�;�m�j�y�l�b�b�����<�������������]�����\���B�\�h�e�]�b�g�k�d�h�f���^�Z�p�Z�g�_���[�u�e���h�l�d�j�u�l���p�_�o���i�h���b�a�]�h�l�h�\�e�_�g�b�x���\�h�c�e�h�d�Z�����M�`�_���g�Z���i�j�h�l�y�`�_�g�b�b��
�i�y�l�b���e�_�l���i�j�h�o�h�^�b�l���_�`�_�]�h�^�g�Z�y���\�u�k�l�Z�\�d�Z���©�>�m�e�Z�Z�g���r�w�f�w�]�ª�����L�_�i�e�Z�y���d�j�Z�k�h�l�Z�������\���j�Z�f�d�Z�o���d�h�l�h�j�h�c���f�Z�k�l�_�j�Z���k�h��
�\�k�_�c���j�_�k�i�m�[�e�b�d�b���\�u�k�l�Z�\�e�y�x�l���k�\�h�b���j�Z�[�h�l�u���b�a���h�\�q�b�g�u���b���r�_�j�k�l�b�����<����������-�����������]�]�����i�j�h�o�h�^�b�e���i�j�h�_�d�l���©�W�r�w�]�u�g��
�x�j�l�w�f�k�w�ª�����R�_�j�k�l�y�g�Z�y���k�Z�]�Z�������p�_�e�v�x���d�h�l�h�j�h�c���[�u�e�h���l�Z�d�`�_���i�j�b�\�e�_�q�v���\�g�b�f�Z�g�b�_���d���\�h�c�e�h�d�m�����j�Z�k�k�f�h�l�j�_�l�v���k�i�h��
�k�h�[�u���_�]�h���i�j�b�f�_�g�_�g�b�y�����J�Z�[�h�l�u���f�Z�k�l�_�j�h�\���\�u�k�l�Z�\�e�y�x�l�k�y���g�Z���i�h�^�b�m�f�Z�o���>���@���� 

�H�^�g�h�c���b�a���g�b�o���y�\�e�y�_�l�k�y���X�e�b�y���A�h�e�h�l�h�_�\�Z�����>�Z�g�g�u�c���f�Z�k�l�_�j���k�h�l�j�m�^�g�b�q�Z�_�l���k���^�b�a�Z�c�g�_�j�h�f���R�b�^�w���G�Z�c�^�Z��
�g�h�\�h�c���� �B�o�� �d�h�e�e�_�d�p�b�b�� �\�u�i�h�e�g�_�g�u�� �\�� �k�l�b�e�b�a�h�\�Z�g�g�h�f�� �w�l�g�b�q�_�k�d�h�f�� �g�Z�i�j�Z�\�e�_�g�b�b�� �k�� �b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�_�f�� �l�_�o�g�b�d�b��



27 
 
 

�\�Z�e�y�g�b�y�����D�h�e�e�_�d�p�b�b�����©�A�g�Z�d�b���k�l�_�i�b�ª���b���©�K�l�b�e�v���[�_�a���\�h�a�j�Z�k�l�Z�ª�� �<���j�Z�f�d�Z�o���i�j�h�_�d�l�Z���\�l�h�j�Z�y���b�a���g�b�o���[�u�e�Z���i�h�d�Z�a�Z�g�Z��
�g�Z�����^�_�n�b�e�_���f�h�^�_�e�_�c���������� 

�?�s�_���h�^�g�b�f���f�Z�k�l�_�j�h�f���\�h�c�e�h�d�h�\�Z�e�y�g�b�y���y�\�e�y�_�l�k�y���M�e�a�u�f�Z���<�Z�g�a�Z�l�h�\�Z�����D�h�e�e�_�d�p�b�y�����d�h�l�h�j�m�x���i�j�_�^�k�l�Z��
�\�b�e�Z�� �f�Z�k�l�_�j���� �g�Z�a�u�\�Z�_�l�k�y���©�O�h�j�b�� �O�Z�l�Z�g�ª���� �q�l�h�� �h�a�g�Z�q�Z�_�l�� �©�P�Z�j�b�p�Z���� �`�_�g�Z���O�Z�g�Z�ª���� �H�g�Z�� �h�k�g�h�\�Z�g�Z�� �g�Z�� �e�_�]�_�g�^�_�� �h��
�i�j�_�^�\�h�^�b�l�_�e�v�g�b�p�_���o�h�j�b-�[�m�j�y�l���;�Z�e�v�`�b�g-�o�Z�l�Z�g�����d�h�l�h�j�Z�y���y�\�e�y�_�l�k�y���h�e�b�p�_�l�\�h�j�_�g�b�_�f���g�Z�j�h�^�g�h�c���i�Z�f�y�l�b�����K�\�h�x��
�d�h�e�e�_�d�p�b�x���f�h�^�_�e�v�_�j���i�h�k�\�y�l�b�e�Z���o�h�j�b�g�k�d�b�f���k�h�\�j�_�f�_�g�g�u�f���`�_�g�s�b�g�Z�f�����q�l�h�[�u���i�h�d�Z�a�Z�l�v�����g�Z�k�d�h�e�v�d�h���h�g�b���k�f�_��
�e�u�_�����\�h�b�g�k�l�\�_�g�g�u�_�����b���\���l�h���`�_���\�j�_�f�y���d�j�Z�k�b�\�u�_�����`�_�g�k�l�\�_�g�g�u�_�� 

�N�h�d�m�k�h�f���^�Z�g�g�h�c���d�h�e�e�_�d�p�b�b���k�l�Z�e�Z���g�_���l�h�e�v�d�h���h�^�_�`�^�Z�����g�h���b���g�Z�p�b�h�g�Z�e�v�g�u�_���]�h�e�h�\�g�u�_���m�[�h�j�u�����q�l�h���k�i�h��
�k�h�[�k�l�\�h�\�Z�e�h���k�h�a�^�Z�g�b�x�� �[�h�e�_�_�� �i�h�e�g�h�p�_�g�g�u�o�� �h�[�j�Z�a�h�\���� �I�h�f�b�f�h�� �h�j�g�Z�f�_�g�l�Z���� �f�h�^�_�e�v�_�j�� �j�Z�[�h�l�Z�_�l�� �k�� �k�b�e�m�w�l�h�f����
�\�_�j�l�b�d�Z�e�y�f�b���b���h�q�_�g�v���y�j�d�h�c���p�\�_�l�h�\�h�c���i�Z�e�b�l�j�h�c�����I�j�b���k�h�a�^�Z�g�b�b���©�O�h�j�b���O�Z�l�Z�g�ª���b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�e�b�k�v���k�m�o�h�_���\�Z�e�y��
�g�b�_�����f�h�g�]�h�e�v�k�d�b�c���\�h�c�e�h�d�����r�z�e�d���b���]�b�i�x�j���k���w�e�_�f�_�g�l�Z�f�b���w�l�g�b�q�_�k�d�b�o���h�j�g�Z�f�_�g�l�h�\�����<���l�_�q�_�g�b�_���^�\�m�o���f�_�k�y�p�_�\��
�k�h�a�^�Z�\�Z�l�v�� �d�h�e�e�_�d�p�b�x�� �f�h�^�_�e�v�_�j�m�� �i�h�f�h�]�Z�e�b�� �i�j�_�i�h�^�Z�\�Z�l�_�e�b���� �^�_�l�b�� �b�� �j�h�^�b�l�_�e�b�� �O�h�j�b�g�k�d�h�c�� �^�_�l�k�d�h�c�� �r�d�h�e�u��
�b�k�d�m�k�k�l�\�� 

�F�Z�k�l�_�j���K�\�_�l�e�Z�g�Z���;�Z�g�a�Z�j�h�\�Z���k�h�k�l�h�b�l���\���k�l�m�^�b�b���\�Z�e�y�g�b�y���r�_�j�k�l�b���©�;�_�e�h�_���a�h�e�h�l�h�ª�����<���j�Z�f�d�Z�o���©�>�m�e�Z�Z�g��
�r�w�f�w�]�ª���h�g�Z���\�u�k�l�Z�\�e�y�e�Z���k�\�h�x���d�h�e�e�_�d�p�b�x���©�I�_�k�d�b���\�j�_�f�_�g�b�ª�����<���^�Z�g�g�h�c���d�h�e�e�_�d�p�b�b���h�l�^�_�e�v�g�h�_���\�g�b�f�Z�g�b�_���m�^�_��
�e�y�_�l�k�y���f�m�`�k�d�h�f�m���d�h�k�l�x�f�m�����Z���b�f�_�g�g�h���d�h�k�l�x�f�m���\�h�b�g�Z�����G�Z���d�h�g�l�j�Z�k�l�_���k���_�]�h���i�j�h�k�l�u�f�b�����h�d�h�e�h�i�j�y�f�h�m�]�h�e�v�g�u�f�b��
�n�h�j�f�Z�f�b���h�k�h�[�_�g�g�h���\�u�^�_�e�y�_�l�k�y���b���^�j�m�]�h�c���i�_�j�k�h�g�Z�`���± �`�_�g�Z���O�Z�g�Z�����?�_���h�^�_�y�g�b�y���\�u�]�e�y�^�y�l���w�e�_�]�Z�g�l�g�h���b���^�Z�`�_��
�\�_�e�b�q�Z�\�h���� 

�<���i�j�h�^�h�e�`�_�g�b�b���l�_�f�u���b�k�k�e�_�^�h�\�Z�g�b�y���f�u���i�e�Z�g�b�j�m�_�f���j�Z�a�j�Z�[�h�l�d�m���b�^�_�b���h�^�_�`�^�u���\���l�_�o�g�b�d�_���\�Z�e�y�g�b�y���k��
�[�m�j�y�l�k�d�b�f�b���g�Z�p�b�h�g�Z�e�v�g�u�f�b���f�h�l�b�\�Z�f�b���b���k�h�a�^�Z�g�b�_���k�\�h�_�]�h���\�Z�j�b�Z�g�l�Z���i�j�h�_�d�l�Z�����J�Z�a�f�u�r�e�_�g�b�y���g�Z���k�q�_�l���n�h�j�f�u��
�b�a�^�_�e�b�y���i�j�b�\�_�e�b���d���h�[�t�_�^�b�g�_�g�b�x���d�e�Z�k�k�b�q�_�k�d�h�c���h�^�_�`�^�u���_�\�j�h�i�_�c�k�d�h�]�h���i�h�d�j�h�y���k���l�j�Z�^�b�p�b�h�g�g�h�c���[�m�j�y�l�k�d�h�c��
�h�^�_�`�^�h�c���± �^�w�]�w�e�h�f�����<���o�h�^�_���Z�g�Z�e�b�a�Z���g�Z�p�b�h�g�Z�e�v�g�h�c���h�^�_�`�^�u���i�e�Z�g�b�j�m�_�f���i�j�b�c�l�b���d���h�[�t�_�d�l�m�����b�f�_�x�s�_�f�m���e�h�]�b��
�q�_�k�d�h�_���f�_�k�l�h���\���j�Z�f�d�Z�o���^�Z�g�g�h�c���d�m�e�v�l�m�j�u�����B�f�_�g�g�h���i�h�w�l�h�f�m���[�u�e���\�u�[�j�Z�g���d�_�c�i�� 

�D�_�c�i�� ���\�� �i�_�j�_�\�h�^�_�� �k�� �Z�g�]�e����cape �± �g�Z�d�b�^�d�Z�����± �w�l�h�� �\�_�j�o�g�y�y�� �h�^�_�`�^�Z�� �k�\�h�[�h�^�g�h�]�h�� �i�h�d�j�h�y�� �[�_�a�� �j�m�d�Z�\�h�\����
�D�_�c�i���b�f�_�_�l���l�j�Z�i�_�p�b�_�\�b�^�g�m�x���n�h�j�f�m���b���d�j�h�b�l�k�y���k���m�q�_�l�h�f���e�b�g�b�b���i�e�_�q�����b�f�_�_�l���i�j�h�j�_�a�b���^�e�y���j�m�d���b���a�Z�k�l�_�]�b�\�Z�_�l�k�y��
�g�Z���r�_�_�����W�l�h���l�j�Z�^�b�p�b�h�g�g�Z�y���Z�g�]�e�b�c�k�d�Z�y���h�^�_�`�^�Z�����d�h�l�h�j�Z�y�����b�a�g�Z�q�Z�e�v�g�h���b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�e�Z�k�v���^�e�y���\�_�j�o�h�\�h�c���_�a�^�u�����k 
�q�_�f���g�Z�[�e�x�^�Z�_�l�k�y���b�g�l�_�j�_�k�g�Z�y���d�m�e�v�l�m�j�g�Z�y���k�\�y�a�v�����<���_�\�j�h�i�_�c�k�d�h�c���q�Z�k�l�b���J�h�k�k�b�b���\���d�Z�q�_�k�l�\�_���Z�g�Z�e�h�]�Z���i�h�y�\�b�e�k�y��
�k�Z�e�h�i�����h�^�g�Z�d�h���h�g���m�`�_���g�_���h�[�e�Z�^�Z�e���k�l�h�e�v���m�l�b�e�b�l�Z�j�g�u�f���g�Z�a�g�Z�q�_�g�b�_�f�����M���g�Z�j�h�^�h�\���K�_�\�_�j�g�h�]�h���D�Z�\�d�Z�a�Z�����^�Z�e�_�_���b��
�m���d�Z�a�Z�d�h�\�����k�m�s�_�k�l�\�m�_�l���[�m�j�d�Z�����k�o�h�`�Z�y���i�h���n�m�g�d�p�b�h�g�Z�e�v�g�h�k�l�b���g�Z�d�b�^�d�Z�����H�g�Z���\�Z�e�y�_�l�k�y���b�a���]�j�m�[�h�c���h�\�_�q�v�_�c���r�_�j��
�k�l�b���b���l�Z�d�`�_���b�k�i�h�e�v�a�m�_�l�k�y���^�e�y���_�a�^�u���g�Z���e�h�r�Z�^�b���� 

�<���b�a�g�Z�q�Z�e�v�g�h�f���\�Z�j�b�Z�g�l�_���^�e�y���b�a�]�h�l�h�\�e�_�g�b�y���d�_�c�i�Z���b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�e�h�k�v���k�m�d�g�h�����R�_�j�k�l�v���d�Z�d���f�Z�l�_�j�b�Z�e���h�[��
�e�Z�^�Z�_�l���]�b�]�j�h�k�d�h�i�b�q�g�h�k�l�v�x�����l�_�j�f�h�j�_�]�m�e�y�p�b�_�c�����k�Z�f�h�h�q�b�s�_�g�b�_�f�����i�h�w�l�h�f�m���b�a�]�h�l�h�\�e�_�g�b�_���h�^�_�`�^�u���b�a���g�_�_���h�[��
�e�Z�^�Z�_�l���[�h�e�v�r�b�f���i�h�l�_�g�p�b�Z�e�h�f�����B�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�_���\�h�c�e�h�d�Z���^�e�y���i�h�^�h�[�g�h�]�h���b�a�^�_�e�b�y���k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�_�g�g�h���l�h�`�_���^�h��
�\�h�e�v�g�h���i�j�b�_�f�e�_�f�h���>���@���� 

�B�l�Z�d�����g�Z���w�l�Z�i�_���i�j�h�_�d�l�b�j�h�\�Z�g�b�y���[�u�e���k�h�o�j�Z�g�_�g���k�b�e�m�w�l���l�j�Z�i�_�p�b�b�����h�^�g�Z�d�h���^�h�[�Z�\�b�e�k�y���\�h�j�h�l�g�b�d-�k�l�h�c�d�Z����
�Z���i�_�j�_�^���b�a�^�_�e�b�y���i�h�e�m�q�b�e���n�h�j�f�m���w�g�]�w�j�Z�����<���d�Z�q�_�k�l�\�_���f�Z�l�_�j�b�Z�e�Z���[�u�e���\�u�[�j�Z�g���\�h�c�e�h�d�����h�g���`�_���k�l�Z�e���b���n�h�g�h�f���^�e�y��
�\�k�_�c���h�l�^�_�e�d�b�����M�a�h�j�u���g�Z���b�a�^�_�e�b�b���i�j�_�^�k�l�Z�\�e�y�x�l���k�h�[�h�c���b�g�l�_�j�i�j�_�l�Z�p�b�x���[�m�j�y�^-�a�m�j�Z�]�����Z���_�k�e�b���[�u�l�v���l�h�q�g�_�_���± 
�j�Z�[�h�l���E�m�[�k�Z�g�Z���>�h�j�`�b�_�\�Z���>���@�����H�g�b���[�u�e�b���b�a�f�_�g�_�g�u�����q�l�h�[�u �\���[�h�e�v�r�_�c���k�l�_�i�_�g�b���k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�h�\�Z�l�v���l�_�o�g�b�d�_���b��
�\�u�[�j�Z�g�g�h�c���p�\�_�l�h�\�h�c���i�Z�e�b�l�j�_���� 

�R�_�j�k�l�v���b�f�_�_�l���k�\�h�c�k�l�\�h���m�k�Z�`�b�\�Z�l�v�k�y�����i�h�w�l�h�f�m���g�Z�f�b���[�u�e�b���k�^�_�e�Z�g�u���g�_�k�d�h�e�v�d�h���b�a�g�Z�q�Z�e�v�g�u�o���l�_�k�l�h�\����
�q�l�h�[�u���b�a�f�_�j�b�l�v���d�h�w�n�n�b�p�b�_�g�l���>���@�����<���^�Z�g�g�h�f���k�e�m�q�Z�_���h�g���j�Z�\�g�y�_�l�k�y���h�d�h�e�h�������������>�Z�e�_�_���^�e�y���g�Z�]�e�y�^�g�h�k�l�b���[�u�e�b��
�m�\�_�e�b�q�_�g�u�� �g�_�d�h�l�h�j�u�_�� �q�Z�k�l�b�� �\�u�d�j�h�c�d�b�� �b�� �k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�m�x�s�b�_�� �b�f�� �q�Z�k�l�b�� �h�j�g�Z�f�_�g�l�Z���� �<�� �d�Z�q�_�k�l�\�_�� �l�_�o�g�h�e�h�]�b�b��
�\�Z�e�y�g�b�y���b�k�i�h�e�v�a�m�_�l�k�y���k�h�q�_�l�Z�g�b�_���k�m�o�h�]�h���b���f�h�d�j�h�]�h���\�Z�e�y�g�b�y�����B�a�g�Z�q�Z�e�v�g�h���m�a�h�j���i�_�j�_�g�h�k�b�l�k�y���k���i�h�f�h�s�v�x���k�f�_��
�l�h�q�g�h�]�h���r�\�Z�����a�Z�l�_�f���d���\�h�c�e�h�d�m���b�]�e�h�c���i�j�b�\�Z�e�b�\�Z�_�l�k�y���r�_�j�k�l�v �\���k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�b�b���k���m�a�h�j�h�f�����>�Z�e�_�_���\�k�_���i�h�e�h�l�g�h��
�i�j�h�\�Z�e�b�\�Z�_�l�k�y���i�h-�f�h�d�j�h�f�m�����L�Z�d���g�Z���^�Z�g�g�h�f���w�l�Z�i�_���i�j�h�o�h�^�b�l���i�j�h�p�_�k�k���j�Z�[�h�l�u�� �D�h�]�^�Z���\�k�_���i�h�e�h�l�g�Z���[�m�^�m�l���]�h��
�l�h�\�u�����g�_�h�[�o�h�^�b�f�h���[�m�^�_�l���k�r�b�l�v���b�a�^�_�e�b�_�����^�h�[�Z�\�b�l�v���i�h�^�d�e�Z�^�����h�n�h�j�f�b�l�v���r�\�u���b���k�^�_�e�Z�l�v���a�Z�k�l�_�`�d�b�� �D�_�c�i���i�h��
�e�m�q�Z�_�l�k�y���d�j�_�i�d�b�f���b���h�q�_�g�v���l�_�i�e�u�f�����l�Z�d���q�l�h���i�j�b���^�h�e�`�g�h�c���h�[�j�Z�[�h�l�d�_���^�h�e�`�_�g���i�h�e�m�q�b�l�v�k�y���^�h�\�h�e�v�g�h���n�m�g�d�p�b��
�h�g�Z�e�v�g�u�c���i�j�h�l�h�l�b�i���b�a�^�_�e�b�y�� 

�L�Z�d�b�f���h�[�j�Z�a�h�f�������\�h�c�e�h�d�h�\�Z�e�y�g�b�_���± �w�l�h���Z�d�l�m�Z�e�v�g�Z�y���l�_�o�g�b�d�Z���^�e�y���b�a�]�h�l�h�\�e�_�g�b�y���h�^�_�`�^�u�����W�l�h���g�Z�i�j�Z�\��
�e�_�g�b�_���b�g�l�_�j�_�k�g�h���g�_���l�h�e�v�d�h���k���l�h�q�d�b���a�j�_�g�b�y���^�_�d�h�j�Z�l�b�\�g�h-�i�j�b�d�e�Z�^�g�h�]�h���b�k�d�m�k�k�l�\�Z�����g�h���b���d�m�e�v�l�m�j�u���b���w�d�h�g�h��
�f�b�d�b���\���p�_�e�h�f�����>�e�y���_�]�h���j�Z�a�\�b�l�b�y���g�_�h�[�o�h�^�b�f�h���j�Z�k�r�b�j�_�g�b�_���f�Z�l�_�j�b�Z�e�v�g�h�c���[�Z�a�u���b���i�h�e�g�h�p�_�g�g�h�_���l�_�o�g�h�e�h�]�b�q�_��
�k�d�h�_���b�a�m�q�_�g�b�_�����h�^�g�Z�d�h���^�Z�g�g�Z�y���i�j�h�[�e�_�f�Z���l�j�_�[�m�_�l���[�h�e�_�_���l�s�Z�l�_�e�v�g�h�]�h���b�k�k�e�_�^�h�\�Z�g�b�y�� 

  
�I�j�b�f�_�q�Z�g�b�y 

1. �:�\�^�_�_�\�Z�� �H���� �=������ �:�g�l�h�g�h�\�Z���?���� �E���� �O�m�^�h�`�_�k�l�\�_�g�g�h�_�� �\�h�c�e�h�d�h�\�Z�e�y�g�b�_���d�Z�d�� �k�h�\�j�_�f�_�g�g�u�c�� �k�h�p�b�h�d�m�e�v��
�l�m�j�g�u�c���n�_�g�h�f�_�g���������G�Z�m�d�Z�����B�k�d�m�k�k�l�\�h�����D�m�e�v�l�m�j�Z�����������������<�u�i�������������������K����������-173. 



28 
 
 

2. �;�Z�l�u�j�_�\�Z�� �K���� �=���� �I�j�h�k�l�j�Z�g�k�l�\�_�g�g�h�_�� �f�b�j�h�\�b�^�_�g�b�_�� �l�x�j�d�h-�f�h�g�]�h�e�v�k�d�b�o�� �g�Z�j�h�^�h�\�� ���i�h�� �f�Z�l�_�j�b�Z�e�Z�f��
�d�h�e�e�_�d�p�b�c���m�a�h�j�g�h�]�h���\�h�c�e�h�d�Z���f�m�a�_�_�\���J�h�k�k�b�b�����������B�k�d�m�k�k�l�\�h���?�\�j�Z�a�b�b�����������������‹ ���������������K��������-104.  

3. �;�h�e�Z�l�h�\�Z���>�����=�����L�_�o�g�h�e�h�]�b�y���b�a�]�h�l�h�\�e�_�g�b�y���\�h�c�e�h�d�Z���������L�_�o�g�b�q�_�k�d�b�_���g�Z�m�d�b���± �h�l���l�_�h�j�b�b���d���i�j�Z�d�l�b�d�_����
�������������‹�����������K����������-123. 

4. �;�h�e�v�r�Z�y�� �j�h�k�k�b�c�k�d�Z�y�� �w�g�p�b�d�e�h�i�_�^�b�y�� ���� �h�n�b�p���� �k�Z�c�l����URL: https://old.bigenc.ru ���^�Z�l�Z�� �h�[�j�Z�s�_�g�b�y����
29.03.2024). 

5. �;�m�j�y�l�k�d�b�c �h�j�g�Z�f�_�g�l���\���l�\�h�j�q�_�k�l�\�_���E�m�[�k�Z�g�Z���>�h�j�`�b�_�\�Z��� ���%�X�U�\�D�W���S�D�W�W�H�U�Q���L�Q���/�X�E�V�D�Q���'�R�U�]�L�H�Y�C�V���Z�R�U�N�V 
�����>�Z�e�v�[�h�f�@�������>�Z�\�l�����b���k�h�k�l�����B�����K�����;�Z�e�^�Z�g�h�����i�_�j�����G�����<�����>�m�[�j�h�\�k�d�h�c�@�����F���������F�b�j�l�������M�e�Z�g-�M�^�w�������G�x�l�Z�]�������������������������k���� 

6. �D�Z�j�Z�l�Z�_�\�Z�� �>���� �:���� �R�_�j�k�l�t-�d�Z�d�� �b�k�l�h�q�g�b�d�� �\�u�k�h�d�h�d�Z�q�_�k�l�\�_�g�g�h�]�h�� �k�u�j�v�y�� �^�e�y�� �h�[�_�k�i�_�q�_�g�b�y�� �e�_�]�d�h�c�� �b��
�l�_�d�k�l�b�e�v�g�h�c���i�j�h�f�u�r�e�_�g�g�h�k�l�b���g�Z�r�_�c���k�l�j�Z�g�u���������L�_�h�j�b�y���b���i�j�Z�d�l�b�d�Z���[�h�j�v�[�u���k���i�Z�j�Z�a�b�l�Z�j�g�u�f�b���[�h�e�_�a�g�y�f�b����
�������������‹�����������K����������-189.  

7. �N�h�l���@�����:�������N�b�r�_�j���D�����:�����:�d�l�m�Z�e�v�g�u�_���g�Z�i�j�Z�\�e�_�g�b�y���\���l�_�d�k�l�b�e�v�g�h�f���^�b�a�Z�c�g�_�����G�m�g�h�\�h�c�e�h�d���������L�_�o�g�b��
�q�_�k�d�b�_�� �g�Z�m�d�b���± �h�l�� �l�_�h�j�b�b�� �d�� �i�j�Z�d�l�b�d�_���� ������������ �‹ 40. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/aktualnye-
napravleniya-v-tekstilnom-dizayne-nunovoylok ���^�Z�l�Z���h�[�j�Z�s�_�g�b�y���������������������������� 

8. �N�h�l���@�����:�������N�b�r�_�j���D�����:�����J�Z�a�j�Z�[�h�l�d�Z���j�_�d�h�f�_�g�^�Z�p�b�c���i�h���i�j�h�_�d�l�b�j�h�\�Z�g�b�x���\�_�j�o�g�_�c���h�^�_�`�^�u���b�a���Z�\��
�l�h�j�k�d�b�o���i�h�e�h�l�_�g�����k�h�a�^�Z�g�g�u�o���\���l�_�o�g�b�d�_���©�G�m�g�h�\�h�c�e�h�d�ª���������L�_�o�g�b�q�_�k�d�b�_���g�Z�m�d�b���± �h�l���l�_�h�j�b�b���d���i�j�Z�d�l�b�d�_����������������
�‹  5(42). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/razrabotka-rekomendatsiy-po-proektirovaniyu-verhney-
odezhdy-iz-avtorskih-poloten-sozdannyh-v-tehnike-nunovoylok ���^�Z�l�Z���h�[�j�Z�s�_�g�b�y���������������������������� 

 
 
�M�>�D������������������������ 

�F�m�j�Z�\�v�_�\�Z���<�� �<�� 
�J�_�r�_�l�g�b�d�h�\�Z���L�����F�������g�Z�m�q�g�u�c���j�m�d�h�\�h�^�b�l�_�e�v 

�D�Z�[�Z�g�h�\�Z���H�����:�������g�Z�m�q�g�u�c���j�m�d�h�\�h�^�b�l�_�e�v 
 
�O�M�>�H�@�G�B�D���<���P�B�N�J�H�<�H�F���B�K�D�M�K�K�L�<�?�����I�H�K�L�:�G�H�<�D�:�����I�J�H�;�E�?�F�U 

 
 �L�_�o�g�h�e�h�]�b�q�_�k�d�h�_���j�Z�a�\�b�l�b�_���\���k�n�_�j�_���b�a�h�[�j�Z�a�b�l�_�e�v�g�h�]�h���b�k�d�m�k�k�l�\�Z �j�Z�k�r�b�j�y�_�l���]�j�Z�g�b�p�u���\�h�a�f�h�`�g�h�k�l�_�c��

�k�h�\�j�_�f�_�g�g�h�]�h�� �o�m�^�h�`�g�b�d�Z���� �I�h�i�m�e�y�j�g�h�k�l�v�� �b�� �Z�d�l�m�Z�e�v�g�h�k�l�v�� �g�h�\�h�]�h�� �\�b�^�Z�� �b�k�d�m�k�k�l�\�Z�� �k�� �d�Z�`�^�u�f�� �]�h�^�h�f�� �k�l�Z�g�h��
�\�b�l�k�y���\�k�z���[�h�e�v�r�_�����<�h�i�j�h�k���h���p�b�n�j�h�\�h�f���b�k�d�m�k�k�l�\�_���^�h���k�b�o���i�h�j���y�\�e�y�_�l�k�y���^�b�k�d�m�k�k�b�h�g�g�u�f�����D�Z�d���e�x�[�Z�y���b�g�g�h�\�Z��
�p�b�y�����h�g�h���b�f�_�_�l���g�_���l�h�e�v�d�h���i�h�e�h�`�b�l�_�e�v�g�h�_���\�e�b�y�g�b�_�����g�h���b���k�i�h�j�g�u�_���f�h�f�_�g�l�u�����I�h�w�l�h�f�m���^�Z�g�g�Z�y���l�_�f�Z���i�j�_�^�k�l�Z�\��
�e�y�_�l�k�y���g�Z�f���Z�d�l�m�Z�e�v�g�h�c�� 

�D�e�x�q�_�\�u�_���k�e�h�\�Z�����d�h�f�i�v�x�l�_�j�g�h�_���b�k�d�m�k�k�l�\�h�����p�b�n�j�h�\�Z�y���`�b�\�h�i�b�k�v�����p�b�n�j�h�\�h�c���o�m�^�h�`�g�b�d�����]�j�Z�n�b�q�_��
�k�d�b�c���j�_�^�Z�d�l�h�j�� 

Muravyeva V. V. 
Reshetnikova T. M., scientific supervisor 

Kabanova O. A., scientific supervisor 
 

ARTIST IN DIGITAL ART. PROBLEM STATEMENT  
 
The t�H�F�K�Q�R�O�R�J�L�F�D�O���G�H�Y�H�O�R�S�P�H�Q�W���L�Q���W�K�H���I�L�H�O�G���R�I���I�L�Q�H���D�U�W���H�[�S�D�Q�G�V���W�K�H���E�R�X�Q�G�D�U�L�H�V���R�I���W�K�H���P�R�G�H�U�Q���D�U�W�L�V�W�¶�V���S�R�V��

sibilities. The popularity and relevance of the new art form are growing every year. The issue of digital art is still 
debatable. Like any innovation, it has not only a positive impact, but also controversial issues. Therefore, this 
topic seems actual to us. 

Keywords: computer art, digital painting, digital artist, graphic editor. 
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SYMBOLISM IN  THE BOOK ILLUSTRATION  

 
The publication presents the aspects of symbolism closely connected with the book illustration, reveals 

the contribution of famous symbolist authors,  the connection of their spiritual world with the material one through 
creativity. 
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     �J�b�k�m�g�h�d���������@��-�I�����I�h�g�g�_�e�v�� 

�I�_�j�\�u�c �b�a���g�b�o���h�i�j�_�^�_�e�y�_�l�k�y���i�h�a�b�p�b�_�c���g�Z�l�m�j�Z�e�b�a�f���b�e�b���l�h�l�Z�e�v��
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�g�h�]�h���b�k�d�m�k�k�l�\�Z���n�j�Z�g�p�m�a�k�d�b�c���j�_�`�b�k�k�_�j���@�Z�g-�I�v�_�j���I�h�g�g�_�e�v������������-1988), 
�i�h�k�l�Z�g�h�\�s�b�d�� �k�Z�f�u�o�� �j�_�i�_�j�l�m�Z�j�g�u�o�� �h�i�_�j�g�u�o�� �i�j�h�b�a�\�_�^�_�g�b�c�� �g�Z�� �k�p�_�g�Z�o��
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�[�u�l�v���b�k�i�h�e�g�_�g�Z���g�_���l�h�e�v�d�h���f�m�a�u�d�Z�e�v�g�h�����h�g�Z���^�h�e�`�g�Z���[�u�l�v���m�\�b��
�^�_�g�Z�� �a�j�b�l�_�e�_�f���� �q�l�h�� �k�l�Z�g�h�\�b�l�k�y�� �_�z�� �j�h�^�h�\�h�c�� �h�k�h�[�_�g�g�h�k�l�v�x���� �<��
�i�j�b�_�f�Z�o�� �b�� �k�j�_�^�k�l�\�Z�o�� �l�Z�d�h�]�h�� �i�h�k�l�Z�g�h�\�h�q�g�h�]�h�� �j�_�r�_�g�b�y�� �g�Z�o�h��
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The content of the article is determined by the abstract development of the sources considering one of the 

genetic commonalities of ar�W�����Z�K�L�F�K���L�V���G�H�I�L�Q�H�G���E�\���W�K�H���Q�R�W�L�R�Q���©�J�H�Q�U�H�ª�����7�K�H���V�W�X�G�\���R�I���P�X�V�L�F�D�O���F�X�O�W�X�U�H���L�Q���W�K�H���O�R�J�L�F���R�I��
its historical development allows to understand that the genre belongs to: 

- traditional artistic thinking; 
- is the main form of accumulation, storage and development of its creative manifestations; 
- �L�V���I�R�U�P�H�G���L�Q���W�K�H���S�U�D�F�W�L�F�H���R�I���S�H�R�S�O�H�¶�V���O�L�I�H���D�Q�G���L�V���F�R�Q�Q�H�F�W�H�G�����E�\���F�R�Q�W�H�Q�W�� 
These provisions are used in the article to study some features of such a genre as a Christmas song. 
Keywords: pagan holidays of the solstice, Yule, Saturnalia, attributes of pagan and Christian rites. 
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- венок – оберег из веток вечнозеленых деревьев и  

- украшенное цветами и ягодами полено, которое сжигают в очаге, а угольки хранят в течение всего 

года для удачи в делах и семейном благополучии.  

Традицией Йоля являются также посещение домов детьми, которые ходят в гости с корзинками 

подарков. Корзинки плетутся из веток вечнозеленых растений, символизирующих бессмертие, и стеблей 

пшеницы, посыпанных мукой, означающей жизнь и успех. В корзинках в качестве подарков находятся 

яблоки, которые являются метафорой Солнца. Заканчивается Йоль на «двенадцатую ночь», по современ-

ному календарю она приходится на ночь между первым и вторым января.  Следующий день считается 

«днем судьбы», поэтому к знамениям этого дня очень внимательно присматриваются. 

Еще одним предшественником рождественского праздника являются Сатурналии. Этот праздник 

известен с Античности, он проводится в Древнем Риме в честь Сатурна – бога богатства, сельского хозяй-

ства, обновления и освобождения, а также Отца Времени и Сеятеля Семени, имя которого связывается с 

легендарным Золотым веком изобилия.  

Согласно источникам, праздник обязан своим учреждением консулам Рима Квинту Клелию и Титу 

Ларцию, «придумавшим» его для крестьянского сословия. Первоначально он длится всего лишь день, од-

нако впоследствии при разных императорах длительность празднеств увеличивается до недели. Очень 

быстро Сатурналии из крестьянского праздника превращаются в общесословный и вырабатывают соб-

ственные социальные правила. Эти правила устанавливают равенство «господина и раба», которое про-

должается в течение всего периода празднования, разрешают азартные игры, обязывают родственников и 

друзей обмениваться подарками, предлагают посещение театральных представлений. В представлениях 

Сатурналий, чаще уличных, участвуют персонажи, во многом предвосхищающие фарсовые образы буду-

щей комедии dell arte: смышленый парень Буккон, дурак и обжора Макк, горбун, невежа и шарлатан Дос-

сен, скупой старик Пакк и другие.  

В 312 г. н. э. император Константин Великий признает христианство в качестве основной религии 

Римской империи и выпускает эдикт о запрете Сатурналий как языческого праздника [1]. Этот эдикт сна-

чала не воспринимается рекомендацией для всех, поскольку Римская империя находится в состоянии «со-

вокупного владения» и управляется тетрархатом. В разных местах ее огромной территории народные фе-

стивали не запрещаются и активно бытуют. Их постепенное угасание начинается с переноса на 25 декабря 

празднования Рождества Христова, который осуществляется, по информации современных справочников, 

Папой Юлием I. Источники утверждают также, что несколько веков оба праздника отмечаются парал-

лельно, пока на Шестом Вселенском соборе (680-681 гг. н. э.) Церковь не отменяет полностью языческое 

«непотребство». От Сатурналий Рождеству и Новому году европейской культуры остаются карнавальные 

традиции, веселые каникулы и подарки, а также конфетти.  

Рождественская традиция посвящать событию рождения Спасителя гимны и песни восходит к 129 

г. н. э., к постановлению епископа Рима Телесфора о необходимости петь в Святую ночь тексты из Еван-

гелия. В начале второго тысячелетия н. э. возникает практика переложения рифмованных рождественских 

текстов на мелодии популярных песен; эту практику своим творчеством вводит в обиход Рождества фран-

цузский поэт, автор гимнов и секвенций, монах-августинец Адам Сен-Викторский (конец XI – 1146). 

Во второй половине XII  в. оформляется такой жанр, как кэрол, который сначала бытует танцем, а 

затем становится песней праздничных процессий и христианских мистерий, исполняемой на латыни. В 

XIII  в., благодаря инициативе Франциска Ассизского, весь рождественский песенный материал начинает 

звучать на народных языках. Поэтому с XV в. в европейских странах появляются собственные рожде-

ственские песнопения (французские ноэли, славянские колядки, итальянские канцони ди Натале), а кэрол 

закрепляется как английская паралитургическая песня.  

Современные рождественские празднования сохраняют многое из обычаев, атрибутов и символов 

архаических культов, посвященных зимнему солнцевороту. Многое в праздничной обрядности, конечно, 

меняется. Культ изобилия, сопровождаемый обменом подарками, например, преобразуется в обычай ко-

лядования с пением колядок / щедровок, позже, с принятием христианства вместо колядок поют гимны, а 

далее – рождественские песни.  

Театрализованные традиции Сатурналий продолжают свое существование в театрализованных 

рождественских сценках, которые разыгрываются католическими монахами, а с XIX  века – в святочных 

рассказах и их песенных эквивалентах. Так, например, сюжетной является известная с XVI  века англий-

ская кэрол, которая называется «God Rest Ye Merry, Gentlemen» («Пусть Бог подарит радость вам» или 

«Ликуйте ныне, господа»): 
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Пример 1 

Ликуйте ныне, господа, 

Печаль пусть минет прочь - 

Иисус Христос – Спаситель, 

Родился в эту ночь. 

И козни все лукавого 

С Ним можем превозмочь! 

 

Прославят младенца Христа 

Наши уста - 

Пришла нынче ночь 

Рождества! 

 

Случилось в Вифлееме то 

В пещере в час ночной: 

Христос от чистой Девы 

Родился в мир земной. 

И ясли - колыбель Его, 

А в них - покров сенной. 

 

Прославят младенца Христа 

Наши уста - 

Пришла нынче ночь 

Рождества! 

 

С небес спустился Ангел, 

Неся от Бога весть; 

Первее всех явился 

Он к пастухам овец: 

"И вот Сын Божий во плоти, 

Как возжелал Отец". 

 

Прославят младенца Христа 

Наши уста - 

Пришла нынче ночь 

Рождества! [2].

Еще одна хорошо известная сегодня рождественская песня – немецкая, которую поют с XIV  века, 

– «Es kommt ein Schiff» («Идет корабль»). Ее текст создан, как считается, мистиком-теологом и проповед-

ником Йоханнесом Таулером, а содержание текста аллегорически соотносит Матерь Божию с нагружен-

ным кораблем. Сам корабль символизирует верующую душу, паруса – это Любовь, а мачты – Святой Дух: 

Пример 2 

Идёт корабль чинно, 

по самый борт гружён. 

Ковчег для Божья Сына 

и Божья Слова он. 

 

Но не отяготило 

беремя -- лодки той. 

Любовь -- её ветрило, 

а мачта -- Дух святой. 

 

Вот чёлн застыл, и в тине 

увязнул якорь там, 

а Божье Слово в Сыне 

предстало плотью нам [3]. 

Празднование Рождества в европейских странах и Америке сегодня в обязательном порядке со-

провождается звучанием рождественских песен; поются и традиционные кэрол, и христианские гимны, и 

авторские тексто-музыкальные композиции. Многие из авторских песен, посвященных Рождеству, не 

стремятся сохранять сюжетную основу, типичную для традиционных рождественских песнопений, они 

оставляют только эмоциональную, то есть лирическую реакцию – беззаботную и легкую, как в песне 

«Jingle Bell Rock» («Колокольцы звенят»), или задумчиво-спокойную, как в «The Christmas Waltz» («Рож-

дественском вальсе») Фрэнка Синатры. 

Авторские композиции с текстами о приметах, деталях и ключевых фразах в праздновании совре-

менных рождественских и новогодних праздников исподволь формируют параллельную по отношению к 

традиции действительность, которую уже называют новой светской мифологией. Ее образный строй легче 

и свободнее, чем традиционный, но в нем все также есть звезды, подарки, огонь и любовь.  

Поэтому можно подтвердить сохранение в рождественских праздниках символической атрибу-

тики и ритуальной песенной культуры, которые формируются в глубокой древности и удивительным об-

разом сохраняются живыми по настоящее время. Будем надеяться, что традиция празднования события 

солнцеворота, которая испокон веков призывала к очищению – как в Йоле, обновлению – как в Сатурна-

лиях и любви – в полном соответствии с христианскими заветами, не иссякнет и далее. А тема рожде-

ственских песен в направлении исследования ее глубинных связей с традиционной песенной культурой 

народов мира продолжит свое существование в работах фольклористов, этнографов и этнологов. 
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В статье освещается история создания и первого исполнения ранних пьес Сергея Прокофьева, 

написанных им в консерваторские годы. В этих пьесах формируется не только оригинальный фортепиан-

ный стиль композитора, но и его индивидуальная манера исполнения. Сегодня пьесы опус 4 находятся в 

репертуаре как пианистов с мировым именем, так и начинающих свою карьеру музыкантов.  
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SERGEI PROKOFIEV’S PIANO HERITAGE: FOUR PLAYS OPUS 4 
 

The article highlights the history of creation and the first performance of Sergei Prokofiev’s early plays 

written by him during the conservative years. The composer’s original piano style and his individual style of 

performing are formed in these plays. At present, plays opus 4 are in the repertoire of both the world-renowned 

pianists and musicians starting their careers.  

Keywords: piano plays, debut performance, original qualities of pianism, «piano cubism». 

 

Музыка для фортепиано занимает в наследии Сергея Прокофьева почетное пятое место после опер 

(всего семь), балетов (всего шесть), симфоний (всего семь) и крупных хоровых жанров (всего одинна-

дцать).  

Композитор писал произведения для фортепиано на протяжении всей своей жизни, начиная с кон-

серваторских лет. Его первыми сочинениями, которые он сам включил в академический список своего 

наследия, были именно произведения для фортепиано:  

- одночастная Соната фа минор опус 1;  

- четыре этюда для фортепиано опус 2;  

- два цикла фортепианных пьес опус 3 и опус 4, в которых также было по четыре пьесы. 

Эти опусы композитор создавал в ученические годы фактически для себя и в консерватории долго 

не показывал их своим преподавателям: Анатолию Константиновичу Лядову (класс композиции), Нико-

лаю Андреевичу Римскому-Корсакову (класс инструментовки), Анне Николаевне Есиповой (класс фор-

тепиано), Иосифу Ивановичу Витолю (класс музыкаль-

ной формы), Николаю Николаевичу Черепнину (класс 

дирижирования). Премьера пьес опуса 3 и опуса 4 состо-

ялась в первом публичном выступлении Сергея Проко-

фьева 31 декабря 1908 г. Композитору было 17 лет. 

Дебюту молодого композитора и как автора, и 

как исполнителя предшествовало знакомство с петер-

бургскими единомышленниками Сергея Дягилева, кото-

рые по его просьбе отслеживали в северной столице по-

явление молодых талантов. Встреча состоялась зимой 

1907-1908 гг. в депо роялей Беккера на углу Казанской 

площади и Невского проспекта. 

Новые знакомые были связаны с художествен-

ным объединением «Мир искусства», известным своей 

инициативой по поддержке новой живописи и нового 

поколения художников. Примерно в 1901 г. их инициатива включила в себя и музыкальное искусство, в 

результате чего появились кружок и публичные концертные мероприятия «Вечеров современной му-

зыки». Члены кружка – композиторы Вальтер Нувель, Иван Крыжановский, музыковед и композитор Вя-

чеслав Каратыгин, пианисты Александр Медем и Лев Николаев – считали целью концертной деятельно-

сти «Вечеров» пропаганду новой европейской и русской музыки. В их концертных программах звучала 

Рисунок 4. С. Прокофьев 
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музыка Клода Дебюсси, Венсана д'Энди, Рихарда Штрауса, Александра Скрябина, Игоря Стравинского.  

На встрече с организаторами «Вечеров» студент консерватории Сергей Прокофьев в первый раз 

играл свои пьесы опус 3 и опус 4, и его музыка была встречена восторженно. Однако репертуарный план 

«Вечеров» на весь 1908 г. был уже заполнен, поэтому концертное выступление молодого композитора 

было приурочено к Новому году. Для этого выступления он должен был испрашивать специального пись-

менного разрешения у ректора Консерватории Глазунова и своих преподавателей Иосифа Витоля и Алек-

сандра Винклера. 

В сорок пятую концертную программу «Вечеров современной музыки», кроме произведений Сер-

гея Прокофьева, были включены также сочинения его консерваторских преподавателей и сокурсников: 

Вариации на латышскую тему Иосифа Витоля, романсы Николая Черепнина и Сергея Танеева, три ро-

манса однокурсника Николая Мясковского.  

Выступление молодого композитора с авторскими произведениями во втором отделении сорок 

пятых «Вечеров» стало поистине сенсационным. Ему горячо бисировали, принимая яркую и авангардную 

манеру его исполнения, которая заставила всех «проснуться». Кроме того, дебют Сергея Прокофьева по-

лучил прекрасные отзывы в газетах. Александр Винклер, первый консерваторский педагог композитора 

по фортепиано, в своей рецензии на прозвучавшие на «Вечере» произведения написал так: «Госпо-

дин Прокофьев ещё очень молод и находится пока <…> под сильным влиянием новейшего декадентского 

направления в искусстве. Однако после того, как процесс развития минует, можно ожидать от этого свое-

образного таланта наилучшие плоды. Из его отрывков больше всего понравились <…> "Сказка", также 

"Воспоминания", "Порыв" и "Отчаяние". Очень декадентское "Наваждение" имеет то преимущество, что 

оно действенно сделано для фортепиано» [1].  

И все же концертный успех Прокофьева обратил внимание широкой публики в большей степени 

на пианизм молодого музыканта, нежели на его сочинительский талант. Он принес ему славу «фортепиа-

нного кубиста», так как отличался «чисто мускульной, стихийной силой и напором, ощущением какого-

то физиологического буйства, не свойственными ни "романтико-визионерской" игре Скрябина, ни "вчув-

ствованно-интеллигентной" манере Рахманинова» [1]. Но эта слава не очень способствовала, например, 

издательскому интересу к композиторским опусам мо-

лодого музыканта, а значит не помогала ему ни в уве-

личении количества поклонников, ни в материальном 

обеспечении. В 1913 г. Сергей Прокофьев в первый раз 

поехал за успехом в Европу.  

Признание Прокофьева-композитора укрепи-

лось в 1914 г., в период выпускных экзаменов в Санкт-

Петербургской консерватории по классам специаль-

ного фортепиано и дирижирования. Выпускным произ-

ведением по классу фортепиано стал авторский Пер-

вый фортепианный концерт, исполнение которого при-

несло Сергею Прокофьеву звание лауреата консерва-

торского конкурса им. А. Рубинштейна. А в 1915 г., 

находясь в Лондоне, он получил предложение Сергея 

Дягилева на создание балета к очередному Русскому 

сезону. Работа над этим заказом не была ровной и бла-

гополучной, но она позволила молодому и амбициоз-

ному композитору понять и освоить творческий про-

цесс во взрослом «формате». 

У ранних пьес опуса 3 и опуса 4 сложилась яр-

кая пианистическая судьба. В 1911 и 1912 годах они 

были редактированы и стали репертуарными произве-

дениями как у самого композитора, так и у многих пи-

анистов мира. Их играли выдающиеся советские пиа-

нисты Святослав Рихтер и Эмиль Гилельс, Николай 

Петров и Михаил Плетнев. Они входили (и входят) в 

концертные программы американского пианиста Вэна 

Клайберна, аргентинской пианистки Марты Аргерих, 

знаменитых китайских пианистов Лан(г) Лан(г)а, 

Юньди Ли и Юйдзи Ван. Сегодня они составляют обязательный репертуар концертирующих пианистов, 

Рисунок 2. Э. Ансерме, С. Дягилев,  

И. Стравинский, С. Прокофьев.  
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особенно тех, кто играет современную музыку. 

Фортепианная музыка Сергея Прокофьева действительно многое определила в пианизме ХХ века. 

Она часто вызывала шок у публики и постоянно делила ее на два лагеря. У критиков звучали такие опре-

деления, как «русский хаос в музыке», «карнавал какофонии», «вулканическое извержение за клавиату-

рой». Американские СМИ отзывались о пианизме Прокофьева так: «Рояль воет, стонет, кричит, отбива-

ется и, как порой кажется, кусает руки, которые подвергают его порке» [2]. 

Но были и другие характеристики его исполнительского стиля. Вот как отзывался о пианизме Про-

кофьева замечательный русский и советский пианист Генрих Нейгауз: «Поразительна <…> его пианисти-

ческая свобода <…> в самых рискованных положениях, игра, <…> не лишенная некоторого спортивного 

характера <…>» [4]. Французский композитор Франсис Пуленк, не раз выступавший с композитором в 

концертах, восклицал: «Это было прекрасно! Я восхищался игрой Прокофьева. <…> Рука вплотную к 

клавиатуре, необыкновенно сильная, твердая кисть, дивное стаккато…» [3]. 

Можно сказать, что формированием особого фортепианного стиля Сергей Прокофьев в полной 

мере обязан своим ранним пьесам опус 3 и опус 4. Они принесли ему первый успех, положили начало его 

пианистической и композиторской карьере. Своими пианистическими качествами они сразу заявили о 

себе как о полной противоположности романтическому и импрессионистскому пианизму. Но в дерзких 

диссонирующих свойствах музыкального материала этих пьес все-таки всегда улавливалась традиция. 

Она принадлежала клавирной музыке Европы XVIII  в. и своей четкой формой, моторной ритмикой и 

ударной пальцевой техникой восстанавливала звуковой стиль итальянских и французских клавиристов, 

например, Доменико Скарлатти и Франсуа Куперена. Вот только образный строй и особенности про-

граммы этих пьес почти всецело принадлежал русскому постромантизму с его увлечением сказочностью, 

ироничной иносказательностью и стихийным скифством. Этому образному миру Сергей Прокофьев оста-

нется верен на протяжении всей своей жизни. 

Пианизм Прокофьева, та новая образность, которая заявила о себе уже в первых фортепианных 

опусах композитора, стали ярким событием музыкального искусства XX в. Современные пианисты про-

должают вдохновляться наследием русского композитора и включать его произведения в свои концерт-

ные программы. 
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Истоки китайской пианистической школы находятся в 20-х гг. ХХ в., когда вместе с созданием 

Шанхайской консерватории в ней был организован факультет фортепиано. В 1929 г. место декана 

этого факультета занял русский пианист Борис Харов, который некоторое время руководил коллек-

тивом из французских, русских и китайских пианистов. Шанхайская консерватория стала первым выс-

шим учебным заведением, которое готовило фортепианных исполнителей на основе европейского и 

русского профессионального музыкального образования [1]. 

Учреждение в 50-х гг. ХХ в. Пекинской (Центральной) консерватории, а далее создание ши-

рокой сети музыкальных колледжей и институтов искусств привели к массовому увлечению искус-

ством фортепианного исполнительства и, соответственно, к появлению выдающихся концертных ис-

полнителей. Во второй половине ХХ в. в лидеры на европейских и мировых фортепианных конкурсах 

стали выходить китайские исполнители, среди которых были, например, лауреат третьей премии Пя-

того Международного конкурса им. Ф. Шопена Фоу Цонг (Варшава, 1955), лауреат второй премии 

Второго Международного конкурса им. П. Чайковского Инь Чэнцзун (Москва, 1962), победитель Пер-

вого Международного юношеского конкурса им. П. Чайковского Лан(г) Лан(г) (Токио, 1995), а также 

победитель Четырнадцатого Международного конкурса пианистов им. Ф. Шопена Юньди Ли (Вар-

шава, 2000). В опубликованном мировом рейтинге концертирующих пианистов 2020 г. Юньди Ли 

занимал двадцать пятое место, а Лан(г) Лан(г) в рейтинге 2023 г. – восьмое место [2].  

Третье место в рейтинге пианистов мира 2023 г. занимает китайская пианистка Юйдзя Ван (в 

русской транскрипции – Юя Ванг). Она родилась в 1987 году в Пекине, в семье перкуссиониста 

Цзяньго Вана и танцовщицы Цземин Чжай. Заниматься фортепиано начала в шесть лет, а в семь лет 

стала ученицей Пекинской консерватории. 
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                             Рисунок 5. Юйдзя Ван 

В 1998 г. (в 11 лет) Юйдзя Ван приняла уча-

стие в Международном конкурсе юных пианистов в 

Эттлингене (Германия), став лауреатом третьей пре-

мии. В том же году была зачислена в Маунт Ройял 

Колледж Университета Калгари (Канада). В 2001 

году выступление юной пианистки на Первом Меж-

дународном конкурсе исполнителей в Сёндае (Япо-

ния) было отмечено специальным призом и званием 

лауреата третьей премии. Свое профессиональное 

образование Юйдзя Ван продолжила в Канаде, а по-

сле победы в Музыкальном фестивале / Школе клас-

сической музыки в Аспене (США, Колорадо) в 2002 

г. уехала учиться в США, в престижный Музыкаль-

ный институт Кёртиса. С тех пор Америка стала ее 

домом. 

Успех и признание сопутствовали Юйдзе Ван с первых выступлений во взрослом формате. Она 

дебютировала в Швейцарии с Концертом для фортепиано № 4 Л. Бетховена, выступая с оркестром Тон-

халле (Цюрих). В 2005 г. стала лауреатом премии Гилмора для молодых артистов с многообещающей 

карьерой, а в 2006 г. сыграла с Нью-Йоркским филармоническим оркестром дебютную программу на ше-

стинедельном Музыкальном фестивале «Браво» в Вейле (США, Колорадо).  

Сенсационная известность пришла к Юйдзя Ван в двадцать лет, когда она сыграла Концерт для 

фортепиано № 1 П. Чайковского вместо знаменитой аргентинской пианистки Марты Аргерих в концертах 

Бостонского симфонического оркестра. С тех пор она сотрудничает с самыми известными симфониче-

скими оркестрами, среди которых Берлинский филармонический оркестр, Венский филармонический ор-

кестр, Симфонический оркестр Санкт-Петербургской филармонии, Гевандхаус оркестр Лейпцига и мно-

гие другие известные оркестры Европы, Америки и Азии. 

 

Дирижерский корпус, с которым сотрудничала и продолжает сотрудничать Юйдзя Ван, представ-

лен именами выдающихся дирижеров второй половины ХХ в. и начала XXI  в. Среди них мастер интер-

претации французской музыки XIX -XX вв., швейцарский дирижер  Шарль Дютуа, американский дири-

жер, скрипач и композитор Лорин Маазель, ученик Леонарда Бернстайна, эстонско-американский дири-

жер Пааво Ярви, который известен своим интересом к исполнению современной музыки, мэтр советской 

и российской симфонической музыки, в прошлом руководитель Санкт-Петербургской Государственной 

филармонии Юрий Темирканов, с которым Юйдзя Ван в 2011 г. сыграла знаменитый Концерт для форте-

пиано № 2 С. Рахманинова и многие другие.  

В репертуаре китайской пианистки всегда было много русской музыки – как оригинальных про-

изведений, так и транскрипций, выполненных русскими исполнителями. Особое место в исполнительских 

предпочтениях Юйдзя Ван занимает концертное наследие П. Чайковского, С. Рахманинова и С. Прокофь-

ева. Нередко играет она музыку А. Скрябина, в частности его этюды, и И. Стравинского, с легкостью и 

блеском исполняет фортепианные транскрипции известных виртуозных оркестровых пьес типа «Полета 

Рисунок 7. Лорин Маазель. 

 

Рисунок 6. Юрий Темирканов 
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шмеля» Н. Римского-Корсакова и «Польки трик-трак» И. Штрауса (переложение Д. Циффры).  

Свое отношение к русской музыке китайская пианистка объяснила в одном из интервью: «Навер-

ное, самый счастливый момент для меня, когда я выхожу на сцену, сажусь за инструмент, и рождается 

музыка, настолько пронзительная, искренняя и настолько русская, что я исполняю ее на одном дыхании. 

Мне это напоминает русский роман с его сложными персонажами и неожиданными поворотами сюжета» 

[3]. 

Со звукозаписывающей фирмой Deutsche Grammophon Юйдзя Ван заключила в 2009 г. многолет-

ний контракт, в том числе – на запись произведений классических и современных авторов. Сегодня ее 

дискография весьма внушительна, в нее входят концертные и камерные произведения В. А. Моцарта, Ф. 

Мендельсона, Ф. Шопена и Р. Шумана, Й. Брамса, Б. Бартока и Д.  Лигети. Отдельная страница в испол-

нительском наследии Юйдзи Ван – французская музыка конца XIX  – первой половины XX вв., которая 

представлена произведениями М. Равеля и О. Мессиана. Именно она была приглашена в январе 2016 г. 

для участия в премьерном исполнении знаменитой «Турангалила симфонии» О. Мессиана в Венесуэле. 

Замечательной чертой китайской пианистки является ее способность и желание играть музыку со-

временных композиторов. В ее активном репертуаре находятся произведения российских композиторов 

Родиона Щедрина и Сергея Воронина, финского композитора Магнуса Линдберга, американских компо-

зиторов Дженнифер Хигдон, Тедди Абрамса и Джона Адамса. Она охотно играет камерные программы, 

участвуя в ансамблях с такими востребованными исполнителями мира, как скрипачи Мелисса Клейнбарт 

и Дэн Карлсон, альтист Юн Джи Лиу, виолончелисты Амос Янг и Готье Капюсон, кларнетист Андреас 

Оттензамер. 

Юйдзю Ван считают одним из самых ярких открытий китайской фортепианной школы текущего 

столетия. Она безупречно виртуозна и очень темпераментна. Ее небольшие руки уже удостоены прозвища 

«летающие пальцы», а техническая чистота исполнения, по мнению критиков, превосходит даже Михаила 

Плетнёва. 

Свою виртуозность Юйдзя Ван прекрасно осознает и постоянно экспериментирует с нею. Евро-

пейские и российские академические музыканты не всегда положительно реагируют на ее исполнитель-

ские эксперименты. Однако отказать в признании Юйдзи Ван пианистом-виртуозом и оригинальным ин-

терпретатором не могут. Сегодня китайской и американской пианистке 37 лет, она победитель исполни-

тельских конкурсов и лауреат различных престижных премий. В 2023 г. за Американский проект с Тедди 

Абрамсом и оркестром Луисвилля она получила премию Грэмми, а онлайн платформа Pianote по резуль-

татам международного рейтинга назвала ее «Классической пианисткой года». 

Исполнительская карьера Юйдзя Ван находится на подъёме, а значит многое еще впереди. Буду-

щее предсказать очень трудно, но есть настоящее, в котором китайская пианистка – признанный талант. 
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ный модус художественного содержания. Так, например, одному периоду жизни общества нужна героика, 
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sented by ethnos, nation, state) and generates a certain mode of artistic content. So far,  heroics  is necessary for 
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another time −  to the sonnets.  
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Утверждение, что современному миру нужна хвалебная экстатическая песня, подобная дифи-

рамбу, может показаться крайне спорным, однако способность этого жанра к созданию возвышенной ино-

сказательной образности представляется крайне интересной. Странным и многозначным оказывается 

также наличие у дифирамба способности к разделению и удвоению смысла (в переводе с греческого ди-

фирамб означает «двувратный»), в том числе к иронии. Это свойство заново обнаружили у дифирамба 

романтики XIX  в., они же подготовили художественное мышление XX в. к восприятию, осознанию и со-

зданию метаморфных образов. Думается, что в искусстве XXI  в., т. е.  искусстве времени «пост-пост», эти 

качества одного из самых архаичных академических жанров могут быть очень востребованными. 

Дифира́мб – жанр древнегреческой хоровой лирики, дионисийский гимн, прославляющий бога 

Древней Греции Диониса. В современной истории искусства он также определяется как экстатическая 

песня в возвышенном стиле, исполняемая хором под инструментальное сопровождение авлоса или ки-

фары. Место происхождения дифирамба различные предания связывают Фивами, Наксосом и Коринфом, 

однако упоминания о Великих Дионисиях, на которых исполняются дифирамбы, относят бытование этого 

жанра также к Афинам [3]. 

Этимология слова «дифирамб», возможно, восходит к одному из эпитетов имени Диониса. В тра-

гедии Еврипида «Вакханки» Зевс называет Диониса Дифирамбом, т.е., по Платону, дважды рожденным. 

Перевод слова «дифирамб» в значении «двувратного» связывают с особенностями происхождения Дио-

ниса, который является единственным божеством Древней Греции, рожденным смертной женщиной. По 

смыслу понятия «дважды рожденный» и «двувратный» синонимичны, поскольку имеют в основе своей 

один и тот же сюжет. 

В современной исследовательской литературе одно из первых упоминаний дифирамба как жанро-

вого имени соотносят с древнегреческим поэтом Архилохом, жившим в XVII  в. до н. э. В его стихотворе-

нии «Воин и поэт», например, есть такие строки: 

И владыке Дионису дифирамб умею я 

Затянуть прекраснозвучный, дух вином воспламенив. 

Перевод В. В. Вересаева 

Исторические же источники (Геродот, например) называют изобретателем дифирамба поэта, 

певца и кифареда Ариона, с приключениями прибывшего ко двору коринфского тирана Периандра в 
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конце VII  – начале VI вв. до н. э. Именно ему приписывают создание сатировых стихов и сатировых хоров, 

а также традиции чередования солиста (корифея, заводилы) и хора в структуре дифирамба.  

Стилевой регистр дифирамба с момента его жанрового признания определяется как высокий или 

возвышенный, а это значит, что его место в иерархии античных жанров находится рядом с одой и траге-

дией. Более того – Аристотель в своей «Поэтике» прямо говорит о том, что трагедия и комедия происходят 

«от импровизационного начала, одна от заводил дифирамба, другая – от заводил фаллических песен» [1, 

с. 144]. Анализируя процесс преобразования одного в другое, современные специалисты в области антич-

ной культуры обращаются к описанию Дионисий, или Дионисийских мистерий, которые проводились в 

Афинах несколько раз в год в привязке к земледельческому календарю. Великие Дионисии, например, 

отмечались в конце марта, в период весеннего равноденствия и сопровождались городскими состязани-

ями и исполнением дифирамбов, а Малые Дионисии – в конце декабря, в период зимнего солнцеворота, 

когда культовые мероприятия оформлялись процессиями и веселыми играми. 

Именно от заводил дифирамба, которых Аристотель называет экзархами (т. е. зачинателями, стар-

шинами), берет свое начало трагедия. Е. В. Герцман, один из самых компетентных отечественных специ-

алистов в вопросах реконструкции античной музыкальной культуры, описывает их функции следующим 

образом: «Заводила мог рассказывать о Дионисе, о его страданиях и даруемой им людям радости. Но он 

мог также изображать самого Диониса и представлять все драматические и вакхические перипетии, про-

исходившие с ним. Хор же сопровождал его пение своими восклицаниями, отдельными фразами или в 

кульминациях пел вместе с ним. Танец заводилы нередко озвучивался пением хора и поддерживался хо-

ровым танцем или отдельными движениями. Его декламация или "накладывалась" на фон хорового пения 

и хорового танца, или произносилась в полной тишине и бездействии окружающих. Здесь между заводи-

лой и хором допустим был и диалог, не только певческий, но и речевой. Использовались различные вари-

анты. Все зависело от сюжета, форм его воплощения и таланта участников действа, особенно экзарха, и 

самое главное – от импровизационного начала, вдохновлявшего весь коллектив» [2]. 

Главным героем диалога экзархов и хора в дифирамбе, как и всего мистериального действа в це-

лом, был Дионис, бог растительности, виноградарства, виноделия, производительных сил природы, вдох-

новения и религиозного экстаза. Судьба Диониса, дошедшая до наших дней в мифах, поэмах и философ-

ских интерпретациях, очень похожа на детективную историю; в ней функционируют мотивы, которые в 

дальнейшем преобразуются в самостоятельные сюжеты, в том числе религиозные.  

Так по самой распространенной сюжетной версии (она изложена у Аполлодора в «Мифологиче-

ской библиотеке») Дионис – сын смертной женщины, фиванской царевны Семелы, и Зевса, потому по 

факту своего рождения должен стать героем. Но вследствие стечения обстоятельств проходит этап «обо-

жения» в теле бессмертного (Зевс спасает недоношенного сына после гибели его матери и зашивает его в 

свое бедро) и сам становится бессмертным.  

В этом исходном сюжете Дионис как бы рождается дважды, сначала от земной матери, затем от 

божественного отца. Но это не последнее его рождение. Впоследствии он будет растерзан и сожран тита-

нами, но его сердце спасет Афина, потому его возродят Рея, Аполлон и Зевс. Из пепла же титанов, со-

жженных Зевсом за гибель Диониса, появятся люди, в природе которых соединятся жестокая титаниче-

ская натура и дионисийская сущность, которую с архаических времен связывают с «зои» – стихией, точ-

нее, энергией жизни, которая вечно «оживотворяет» все вокруг, и «псюхе» – бессмертной душой [5].  

Этот фрагмент из древних мифов о Дионисе лежит в основе теогонии орфизма, мистического ре-

лигиозного учения, возникшего ориентировочно в VII -VI  вв. до н. э. сначала во Фракии (северо-восточная 

часть Балкан), а затем распространившегося на весь эллинистический мир. Считается, что основателем 

этого учения был Орфей, и именно он стоит у истоков Дионисийских мистерий с их экстатическим хоро-

вым пением, мимансом и ритуальными перевоплощениями. Суть дионисийских перевоплощений в соот-

ветствии с учением орфиков – имитация реинкарнации, которую они интерпретируют иначе, чем пифаго-

рейцы, считая каждый процесс перерождения возвращением в первородный грех и страдания. Поэтому 

участие в мистериях и аскетический образ жизни, наследуемый от обетов Орфея после смерти Эвридики, 

освобождает душу человека от цикла мучительных реинкарнаций.  

Между древним культом Диониса и орфизмом много общего, однако их системные настройки раз-

личаются так же, как различаются стихийное и специально созданное, эмоциональное и интеллектуаль-

ное. Современные исследователи утверждают, что орфизм является «реформированной религией» диони-

сийства и, в свою очередь, оказывает мощное влияние на древнегреческую поэтическую словесность, в 

жанровой системе которой представлены гимны, оды, комедии и трагедии. Орфические гимны, однако, 

не являются продолжением или «реформируемой версией» дифирамба; они имеют культовое предназна-

чение, более того – входят в таинство ночного ритуала и, судя по некоторым текстам, сопровождают 
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жертвоприношение. 

 Дифирамб же вплоть до IV в. до н. э. остается светской жанровой формой, которая используется 

в том числе для устроения поэтических состязаний-агонов. Чтобы правила состязания были понятны 

участникам, строение дифирамба приводят к порядку. Его художественной форме соответствуют: сопро-

вождение авлосом (деревянным духовым инструментом, прототипом современного гобоя), особый ритм, 

повествовательный тип изложения, иносказание (применение риторических фигур), уже упомянутая диа-

логичность хора и экзархов, отказ от строфики. По сведениям источников  в V-IV  вв. до н. э. дифирамб 

обогащается сольным виртуозным пением, композиционным контрастом в области высотности и ритма и 

становится похожим на кантату или короткую оперу (в современном понимании) [4]. Из сохранившихся 

текстовых фрагментов особым вниманием современных филологов пользуется дифирамбический ном 

(поэма) поэта-лирика и кифареда Тимофея Милетского «Персы» [6]: 

… 

Туда, где зыбь морская, 

Стремится побыстрей 

Распуганная стая 

Персидских кораблей. 

Летят они над бездной 

В сумятице такой, 

Что бьется клюв железный 

 

О гребень струговой. 

Стоит и треск, и скрежет, 

И шум, и брань вокруг, 

Когда железо режет 

Сосну ладейных рук. 

Вот в скрежете и взвизге 

Удар еще страшней. 

 

Лишь мраморные брызги 

Летят из челюстей. 

Кормила, гребни, ростры – 

Все рушится во прах… 

И было небо в звездах, 

Как море – в мертвецах. 

Перевод Е. В. Лукина 

 

В III  в. до н. э. дифирамб, очень активно используемый в придворных празднествах периода тира-

ний, уступает место античной драме и фактически выходит из обихода. Его особую эмоциональную и 

символическую природу европейские художественные традиции не сохраняют, более того – христианство 

ее активно изживает. В памяти академического искусства к XIX  в. от дифирамба сохраняются только сти-

листика и аллегорическая форма построения образа. Большую связь с дионисийским культом и пафосом 

дифирамба сохраняет фольклор, который даже в христианском воплощении содержит атрибутику диони-

сийского культа:  

- виноградную лозу и ее символику (жизни и плодородия) в орнаментах и поэтических метафорах;  

- мотив перехода границ между мирами в восходящем, т. е. от мира людей, воплощении; 

- общий пафос славословий в обрядах календарного цикла, например, особый характер подблюдных; 

- стилистические приемы построения художественного образа, опирающиеся, например, на сравне-
ние с природными объектами (красно солнце) и/или их призывание. 

Многое от дионисийства сохраняется в карнавальных традициях мира, продолжающих воспроиз-

водить метафору игрового преодоления границ между мирами: живым и мертвым, цивилизованным и 

варварским, мужским и женским и т. п. Наконец, наследие дионисийского культа – это особые персонажи 

мировой художественной культуры, которые имеют двойственную природу (трикстеры, например). К ро-

мантическому варианту такого типа персонажей можно отнести, например, демонических (даймон – дио-

нисийский персонаж, олицетворяющий скрытое лицо божественного действия) сущностей, среди кото-

рых Мефистофель. 

Как отражается или может отразиться дионисийский культ в искусстве XXI  в., скажется ли это на 

возрождении дифирамба, который Аристотель называл единственным современным ему жанром лирики, 

покажет время. 
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В ИСТОРИИ ОТЕЧЕСТВЕННОГО ИСКУССТВА 
 

В статье рассматривается влияние советского плакатного искусства на развитие современного ди-

зайна. В статье представлены данные исторической справки советского плаката, определены особенности 

процесса его становления. В рамках изучения плаката как социокультурного феномена автором рассмот-

рены виды, особенности и главные черты плакатного искусства в СССР. В статье описаны социальные 

исследования 1920-х гг., выявляющие некоторые основы плакатного искусства, применимые и в совре-

менном дизайне. 
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THE SOVIET POSTER AS A PHENOMENON 

IN THE HISTORY OF NATIONAL ART  
 

The article considers the influence of the Soviet poster art on the development of modern design. The 

article presents the historical background data of the Soviet poster, defines the features of its development process. 

To study a poster as a socio-cultural phenomenon the author considers the types and main features of the poster 

art in the USSR. The article describes  the social studies of the 1920s revealing some basis of the poster art  used 

in modern design. 
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Плакатное искусство является характерной и неотъемлемой частью советской культуры. Плакаты 

служили мощным средством агитации и пропаганды различных идей и распространения их в массы. Их 

изучение позволяет лучше понять особенности культуры и идеологии того периода, а также оценить их 

вклад в развитие современного искусства и визуальной коммуникации. 

Цель исследования: изучение влияния искусства советского плаката на современный дизайн через 

призму исторического контекста. 

Задачи исследования: изучение предпосылок появления и истории советского плаката; выявление 

видов советских плакатов; определение особенностей плакатного искусства СССР; выявление влияния 

советского плаката на современный дизайн. Основными методами исследования явились исторический и 

аналитический. 

Предпосылки появления советского плаката связаны с Октябрьской революцией 1917 года. После 

революции новое правительство начало активно использовать плакаты для пропаганды своих идей и си-

стематизации образа жизни и мышления общества. Плакаты стали одним из самых эффективных способов 

общения с народом, так как они были яркими, запоминающимися и доступными для понимания. Одним 

из первых и самых известных плакатов того времени был «Ты записался добровольцем?», созданный ху-

дожником Дмитрием Моором, 1920 г. Символы военной мощи и агрессивной агитации, транслируемые 

через этот плакат, до сих пор узнаваемы во всем мире [1]. 

Золотой век данного направления – 20-30-е гг.: в это время появились плакаты, посвященные ин-

дустриализации страны, коллективизации сельского хозяйства и культурному строительству. Основной 

представитель искусства этого времени А. Родченко («Ленгиз. Книги по всем отраслям знания», 1925 г). 

В эти годы успешно проводятся социальные исследования, выявляющие наиболее выразительные и эф-

фективные изобразительные средства в плакатном искусстве [3, с. 133]. 

Серебряным веком стали 1930-1940-е гг. В данный период происходила культурная контрреволю-

ция. Период Великой Отечественной войны особенно повлияло на возврат к соцреализму. Плакаты под-

нимают боевой дух солдат и тех, кто помогает стране из тыла, изображая врага слабым и почти побеж-

дённым [3, с. 134]. 

В 1950-1990-е гг. советский плакат стал более разнообразным и экспериментальным. В это время 
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создавались плакаты с социалистической тематикой, которые пропагандировали идеи коммунизма, 

дружбы народов; они показывали, как должен выглядеть и поступать образцовый гражданин Советского 

Союза [3, с. 135]. Таким образом, история советского плаката охватывает более 70 лет и отражает все 

основные этапы развития советского общества и культуры. Советские плакаты являются не только про-

изведениями искусства, но и важными историческими документами, которые помогают понять эпоху и 

мировоззрение людей того времени. 

В разные годы плакат выполнял различные функции. Спустя много лет советской власти сформи-

ровались следующие виды советского плаката: 

1. Политический  

Этот вид плаката был самым эффективным видом пропаганды идей советской власти, так как фор-

мировал политическое мировоззрение всех людей вне зависимости от грамотности и рода деятельности. 

В большинстве своём информация на плакате не вдавалась в подробности политических векторов, а 

только распространяла партийные ценности в массы. С помощью такого плаката в сознании общества 

четко выстраивался карикатурный образ «врага» по принципу «Мы – Они», как в случае (см. рисунок 1) 

«Два мира – два плана» (см. рисунок 2), под авторством Виктора Говоркова, 1950 г. Композиция разделена 

вертикально на две части, причем советская, где восхваляются миролюбивые планы коммунистов, за-

метно больше, в отличие от нижней части, где напыщенные капиталисты «сеют смерть». Противобор-

ствующие образы поддерживаются и цветом – чистые и белые герои и чёрные, разрушительные враги. 

 
Рисунок 1. Виктор Говорков «Мы – они» 

 
Рисунок 2. Виктор Говорков «Два мира – два плана» 
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2. Просветительский  

С помощью него формировались здо-

ровый образ жизни и культурное просвеще-

ние среди граждан. Особое внимание уделя-

лось теме алкоголизма, продвижению спорта 

и ликбезу. На плакате «Все мировые рекорды 

должны быть нашими!» В. Говоркова, 1935 г. 

(см. рисунок 3), финиширующая бегунья в 

белом и с улыбкой на лице вселяет оптимизм 

и уверенность в светлом будущем страны. 

 

 
Рисунок 3. Виктор Говорков  

«Все мировые рекорды должны быть нашими» 

 

3. Рекламный 

В больших количествах рекламиро-

вались различные товары и услуги. Товары 

были изображены в характерном жанре 

натюрморта, знакомом каждому гражданину. 

На плакате Израиля Бограда «Пельмени», 

1936 г. (см. рисунок 4), нет какого-либо сло-

гана или лозунга, только привычный домаш-

ний натюрморт, характерный красный цвет 

Советов и сам продукт с названием. 

 

 
Рисунок 4. Израиль Боград «Пельмени» 

 

4. Инструктивно-методический 

Они представляли собой наглядные пособия в краткой и ясной форме. Образы максимально про-

сты и понятны любому, не было необходимости влиять на восприятие, только напоминать главные пра-

вила, необходимые для различных учебных заведений и производств [5, с. 228] (см. рисунок 5). 
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Рисунок 5. Инструктивно-методический плакат. 

 

Все эти виды имели общие особенности, благодаря которым советский плакат и стал социокуль-

турным феноменом: 

1. Пропагандистская функция 

Плакаты использовались в качестве инструмента пропаганды, для формирования общественного 

мнения, продвижения нужных власти идей и ценностей. Они часто использовались для пропаганды ком-

мунистической идеологии, а также для призыва к труду, борьбе за мир и коллективизму. 

2. Монументальность и символизм 

Советские плакаты характеризуются крупными, монументальными образами и символами, кото-

рые легко распознавались и запоминались населением. Целью было воздействовать на массовое сознание 

и вызывать сильные эмоции у зрителей. 

3. Художественные особенности  

Советский плакат обычно характеризуется яркостью и контрастностью цветов, простыми и яс-

ными линиями, крупными и выразительными образами. Часто использовались образы рабочих, солдат, 

крестьян, детей и женщин, которые символизировали силу, труд и веру в светлое будущее. 

4. Особенности негативного плана 

Через плакаты советская власть меняла образ мышления народа, его поведение, управляла воспри-

ятием мира с помощью карикатур, цветовых контрастов и языковых манипуляций. Визуальным трансли-

рованием идеального, в реальности недостижимого светлого будущего, даже если в стране голод, дефицит 

и тоталитаризм, поддерживался культ личности Сталина, создавался неправдоподобный образ «враже-

ского Запада», пресекалась любая индивидуальность и инакомыслие [2, с. 23-50]. 

Советский плакат оказал большое влияние и на современную графику и рекламу, многие совре-

менные дизайнеры используют символы и образы, которые впервые появились в советских плакатах. Бла-

годаря социальным исследованиям 20-30-х гг., были выявлены некоторые особенности плакатного искус-

ства, применяемые и сегодня.  

Во-первых, наиболее эффективно работает визуальное или текстовое подкрепление лозунга. «Го-

лая фраза» зрителя ни на что не побуждает.  

Во-вторых, плакат должен вызывать эмоции, причем негативные (злость, страх) также допустимы, 

как и положительные.  

В-третьих, обязательно должна учитываться среда, в которой расположен плакат: его цвета, раз-

мер, детализация и назначение обязательно должны соответствовать окружающей его среде [4, с. 47-52]. 

Таким образом, плакат, пройдя долгий путь с Октябрьской революции до 1990-х гг., претерпел 

многие изменения. За свои золотой, серебряный и послевоенный века успели сформироваться такие виды 

плаката, как политический, просветительский, рекламный и инструктивно-методический. Советский пла-

кат характеризуют художественные особенности, монументальность и символизм, пропаганда и некото-

рые особенности негативного плана. Помимо этого, многолетний опыт СССР внес огромный вклад в ти-

пографику отечественных плакатов. В целом, советский плакат является уникальным феноменом в исто-

рии отечественного искусства, который оказал значительное влияние на формирование культуры и обще-

ственного сознания населения СССР и всего мира.  
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РАЗВИТИЕ ТРАДИЦИОННОГО НАЦИОНАЛЬНОГО СПОРТА  

В РЕСПУБЛИКЕ БУРЯТИЯ 
 

В данной статье рассматривается важность национального спорта как части национальной иден-

тичности и культуры. В исследовании проведён опрос населения на знание и уровень интереса к бурят-

скому национальному спорту. Предложены мероприятия, которые помогут развитию традиционного 

национального спорта в Республике Бурятия.  

Ключевые слова: национальный спорт, национальные игры бурят, культура бурятов, Сурхарбан, 

национальная борьба, спортивные игры бурят. 
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DEVELOPMENT OF TRADITIONAL NATIONAL SPORTS   

IN THE REPUBLIC OF BURYATIA  
 

The article considers the importance of national sports as part of national identity and culture. The poll 

has been conducted in the study to reveal the knowledge and  level of interest of the population in the Buryat 

national sports.  The activities that will help develop traditional national sports in the Republic of Buryatia are 

suggested.  

Keywords: national sport, the Buryats’ national games, culture of the Buryats, Surkharban, national wres-

tling, sports games of the Buryats. 

 

Национальный спорт – это вид состязаний, ассоциирующийся с определённой страной, нацией, 

этносом. Данный вид спорта имеет особо важное значение для нации и является частью национальной 

самоидентичности. 

Национальные виды спорта имеют глубокие исторические корни во всех странах и играют важную 

роль в их культуре, обществе. Национальный спорт – это символ гордости, единения и патриотизма нации.  

Актуальность нашего исследования состоит в том, что сохранение и развитие национальных спор-

тивных традиций и культуры является важным элементом сохранения и продвижения культурного насле-

дия народа. Развитие традиционных видов спорта также способствует повышению уровня физической 

культуры и спорта среди населения, что, в свою очередь, положительно отражается на здоровье и общем 

благосостоянии общества. Таким образом, исследование развития традиционного национального спорта 

Бурятии имеет значительное социокультурное и общественное значение. 

По нашему мнению, в настоящее время национальный спорт в Бурятии развит недостаточно. Для 

разрешения данной проблемы необходимо популяризировать среди населения Республики Бурятия и со-

седних регионов – Иркутской области и Забайкальского края – культуру традиционного национального 

спорта Бурятии. Предполагаем, что усиление интереса к национальному спорту среди молодёжи и широ-

кой общественности поможет сохранить и развить уникальные спортивные традиции Бурятии, а также 

повысить ее престиж и узнаваемость как спортивного региона в России и за рубежом. 

На зарождение традиционного национального спорта влияет множество факторов: история, куль-

тура, традиции, образ жизни конкретного этноса. Матвей Николаевич Хангалов, учёный, этнограф, иссле-

дователь дореволюционной Бурятии в своих работах отмечал: «Древний бурят, занимаясь в основном 

охотой, находился в полном подчинении у природы. Жизнь его была тревожной, и он становился объек-

том, подвергающимся опасности. Лесным хищникам могли противостоять лишь лук и стрелы, копье и 

нож. В этих условиях только одним выходом из положения могла быть охота сообща, группами и родами. 

Об облавных охотах пишут во многих бурятских легендах, мифах, сказках и летописях. Условия жизни 

диктовали, чтобы древние буряты заботились о совершенствовании техники и тактики охоты и готовили 

к охоте молодёжь. Поэтому в спортивных играх и соревнованиях прослеживается образ жизни кочевника 
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в тяжёлых климатических условиях. В играх отражаются условия жизни и деятельности бурят, необходи-

мость пересекать горную и болотистую местность, присутствуют элементы охоты, проявляются образы 

животных, скотоводство, которым занимались буряты» [1]. 

В настоящий момент одним из самых крупных спортивных мероприятий является Сурхарбан – бурят-

ский спортивный народный праздник. Также его называют «Летние игры» или «Три игры мужей». При про-

ведении спортивного бурятского праздника проводятся обязательные три игры – стрельба из лука, националь-

ная борьба и конные скачки [2]. 

Для достижения целей исследования был проведён опрос населения, выявляющий знания и уро-

вень интереса к бурятскому национальному спорту.  Среди опрошенных были представители различных 

этносов, проживающих на территории Бурятии. Подавляющим числом респондентов были буряты 

(54,8%), русские (25%), а также в опросе участвовали тувинцы (10%), татары и представители смешанных 

народностей. По возрасту опрошенные были разного возраста, как подростки, так и представители пен-

сионного возраста (см. Рисунок 1). 

 

 
Рисунок 1. Возраст респондентов опроса 

 

Для оценки уровня знаний опрошенных, были заданы вопросы:  

- Как называется бурятский спортивный народный праздник? Большее число ответов были пра-

вильными, 96,6% дали ответ: «Сурхарбан»; 

- Какие три игры в «Эрын гурбан наадан» («Три игры мужей») имеются ввиду? Ответы на данный 

вопрос показали, что опрошенные плохо осведомлены о том, как проводят спортивный праздник буряты. 

Только половина опрошенных дала правильный ответ.  

- Какой титул не дают победителям национальной борьбы "бухэ барилдаан"? Правильным ответом 

являлось «Волк», так ответили 56,6% респондентов. 

- Какой титул победителя в национальной борьбе "бухэ барилдаан" самый высокий? На этот во-

прос правильно ответили менее 25% (см. Рисунок 2). 

 
Рисунок 2. Ответы на вопрос 

«Какой титул победителя в национальной борьбе "бухэ барилдаан" самый высокий?» 
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Исследование выявило, насколько люди заинтересованы в бурятском традиционном националь-

ном спорте, результаты показали следующее: Посещаете ли вы празднования Сурхарбана? 62,5% дали 

ответ «нет». Для данных респондентов был подготовлен вопрос «Если вы ответили нет, то почему?». 

Большинство опрошенных ответило, что их не интересует празднование, или они не слышали о нем, при 

этом следует учитывать, что все опрошенные проживают или проживали длительное время на территории 

Республики Бурятия. 

По результатам проведённого нами исследования можно сделать вывод, что независимо от воз-

раста отвечавших, люди плохо знают национальные спортивные традиции бурят и недостаточно интере-

суются ими.  

Для того, чтобы развивать интерес к национальному спорту Бурятии возможно проведение следу-

ющих мероприятий в Восточно-Сибирском государственном институте культуры: 

1. Соревнования батыров. Предлагаем проводить их во время Сагаалгана (Белого месяца). В дан-

ном мероприятии будут соревноваться юноши всех курсов и направлений в ловкости, силе и смекалке.  

2. Традиционные национальные спортивные игры, такие как: Шагай Наадан, Бээлэй нюуха, Бото-

гон буурашалга и т.д. [1]. 

3. Викторины и квизы на тему национального спорта Бурятии. Подобные мероприятия могут по-

высить осведомлённость студентов о национальном спортивном празднике Сурхарбан, правилах прове-

дения национальных спортивных игр и дисциплин, а также должны поднять уровень знаний об истории 

и сакральном смысле игр. 

4. Создание спортивного сообщества Восточно-Сибирского государственного института культуры 

"СпортАП", в рамках которого будет осуществляться повышение здорового образа жизни у студентов.  

5. Информационные палатки, приуроченные национальным праздникам и памятным датам, на ко-

торых будут освещать традиции коренных жителей Бурятии (эвенков, татар, бурят и т.д.), в том числе 

национальные спортивные игры. 

Таким образом, развитие традиционного спорта в Бурятии играет важную роль в сохранении и 

передаче культурного наследия этноса. Предложенные в данной научной работе мероприятия должны 

повысить уровень знаний и поднять уровень интереса среди студентов Восточно-Сибирского государ-

ственного института культуры. Успешное развитие традиционного спорта способствует укреплению 

культурной и социальной идентичности народа Бурятии и содействует его интеграции в общекультурное 

пространство. 
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ОБРЯДЫ ЖИЗНЕННОГО ЦИКЛА ЯКУТОВ И БУРЯТ  

(НА ПРИМЕРЕ РОДИЛЬНЫХ ОБРЯДОВ)  
 

Статья посвящена обрядам жизненного цикла, в частности, родильной обрядности. Данная работа 

опирается на материалы Г.Р. Галдановой (1987), П.А. Слепцова (1989), М.Н. Андросовой-Ионовой (1998), 

Н.А. Алексеева (2008), Д.Б. Батоевой (2002) и других. Дается детальная характеристика обрядов: души 

ребенка и обряды захоронения последа у якутов и бурят. Представлен структурно-семантический анализ 

приведенных обрядов. 
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RITUALS OF THE LIFE CYCLE OF THE YAKUTS AND BURYATS  

(ON THE EXAMPLE OF MATERNITY RITUALS)  
 

The article is devoted to the rituals of the life cycle, the maternity rite, in particular. The work is based on 

the materials of G.R. Galdanova (1987), P.A. Sleptsov (1989), M.N. Androsova-Ionova (1998), N.A. Alekseeva 

(2008), D.B. Batoeva (2002) and others. The detailed description of the rituals connected with the child’s soul 

and burying the afterbirth by the Yakuts and Buryats is given. The structural and semantic analysis of the above 

rites is presented. 

Keywords: culture, tradition, the Yakuts, the Buryats, ritual, maternity rites, life cycle, afterbirth. 

 

Обрядность, связанная с продолжением рода и благополучием ребенка после рождения, – родиль-

ная обрядность в традиционной культуре народов Сибири основывалась на представлениях о наличии 

души у человека, опасности, которую могут причинить ребенку и роженице различные вредоносные духи.  

Наиболее значимыми в родильной обрядности и бурят, и якутов считаются обряды испрашива-

ния/зазывания души ребенка, а также обряд захоронения последа.  

В этнографической литературе бурят описывается обряд испрашивания души/жизненной силы ре-

бенка – «хуугадэй кулдэ гуйха». В мифологических представлениях монгольских народов термином сулдэ 

обозначали одну из душ человека, с которой связана его жизненная сила [5]. По сведениям М.Н. Ханга-

лова, балаганские и аларские буряты считали, что у человека три души: первая – добрая, находится в теле, 

имеет доступ к высшим силам и заботится о своем хозяине; вторая – средняя, тоже находится в теле, но 

ее иногда ловят и съедают духи, тогда человек начинает болеть и умирает, а эта душа превращается в 

боохолдоя (семейного духа-покровителя); третья – постоянно находится вне тела, но подле него [9]. У 

бурят божество, «дарующее детей», называется Эхэ Заяши – Мать-созидательница [4]. 

Слово сулдэ семантически связано с тюркским словом «кут» (каз. құт) – «двойник» человека по 

представлениям тюркских народов [8].  

В мифологии якутов у человека три души: это Ийэ кут (душа Мать), Буор кут (душа Земля), 

Салгын кут (душа Воздух). Создателем кут считается верховный жрец Юрюнг Аар Тойон – Главный из 

Богов. Как пишет Э.К. Пекарский: «Айысыт – созидательница, покровительница детей и она объединяет 

три элемента кут» [6]. 

Обряд испрашивания души ребенка выполнялся при длительном отсутствии детей в семье, в ло-

кальных культурах имел разные формы проведения. Во-первых, обрядовые действия различались в зави-

симости от места проведения, например, дерево, очаг, гора, пещера [4]. 

По мнению Г.Р. Галдановой, с просьбой о рождении ребенка агинские буряты обращались к оди-

нокому дереву (береза), растущему в степи, горах или на месте жертвоприношения хозяевам местности 

(табисатай газарта): хубууншье hаань, басаганшье hаань хуугодэй сулдэ угыта – «ниспошлите сулдэ 

мальчика, либо девочки». К дереву привязывали девять ленточек желтого и красного цвета. Обряд мог 

проводить шаман, либо местные старцы или старицы, либо сами бездетные супруги [3]. 
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Подобный обряд существовал и у якутов. В якутской культуре береза считается священным дере-

вом небесных божеств – айыы, так по материалам Н.А. Алексеева: «Якуты верили, что это священное 

дерево могло даровать кут ребенка бесплодным женщинам» [1]. 

У народа саха в древности существовал обряд «изготовления гнезда души ребенка», где на вось-

миствольном дереве изготовляли гнездо для будущей души ребенка.  Как писал В.М. Ионов, Юрюнг 

Айыы Тойон давал ребенку душу, а Айысыт создавала самого ребенка.  

Как пишет Э.К. Пекарский: «Айысыт – творец, покровитель детей, созидательница зачатия детей, 

объединяет элементы кут, то есть души, воздух, землю и саму женщину. Когда женщина расстраивала 

Айысыт, она могла забрать кут обратно и сделать ее бесплодной» [7].  

Женщины без детей часто прибегали к особым обрядам, связанным с желанием иметь ребенка, 

например, обряд «испрашивания души ребенка». Примерами таких обрядов являются обряды как Айысыт 

тардар (испрашивание ребенка у богини Айысыт) и обряды, связанные с плодоносными старыми дере-

вьями Оруктах мас [1, С. 88-89].  

В обрядах, связанных с Оруктах мас, иногда принимали участие шаманы. Для этого обряда жен-

щина клала под дерево «харалаах аас тэллэх» шкуру белой лошади, на которую ставила три чаши, напол-

ненные кумысом (традиционный кисломолочный напиток). Затем она делала три круга вокруг дерева и 

садилась. Шаман начинал камлать и просить духа хозяина дерева «подарить» женщине ребенка. Когда 

дух хозяина дерева соглашался, в чашу с кумысом падал белый червь, означавший рождение мальчика 

или зеленый червь – предвещающий рождение девочки. Девушка пила кумыс вместе с червяком и бере-

менела. Иногда червь не падал, и тихий ветерок дул в темя женщины, и она тоже беременела. 

Существовал другой вариант обряда Айысыт тардар (испрашивание ребенка у богини Айысыт), 

который делали, когда было тепло, то есть, в основном, обряд совершался весной. Балаҕан (традиционное 

зимнее жилище якутов), должен быть тщательно убран, пол покрывали травой, а вся посуда вымыта и 

аккуратно расставлена. Для обряда шаман выбирал семь мальчиков и девочек. Все обязательно должны 

были быть веселыми и счастливыми, чтобы не вызвать гнев Айысыт. Далее изготавливали специальный 

берестяной туесок в виде птицы, который был местом для души ребенка. Во время того, как проходил 

обряд, шаман вел диалог с Айысыт и рассказывал о своем нелегком путешествии в другой мир и после 

этого, просил душу ребенка. Когда шаман получал кут ребенка, он возвращался в средний мир, но суще-

ствовала опасность потерять кут, что могло привести семью к бездетности. Для предотвращения этого 

душу ребенка, принявшую форму птицы, помещали в туесок и скрывали в глубине леса. 

В работах М.Н. Андросовой-Ионовой (1998) обряд проводов Айысыт имеет иное название – «об-

ряд отправления Айысыт» и описывается следующим образом: «Через три дня после родов на восходе 

солнца собираются к проводам богини. Около того места, где родила женщина, на полу выкапывали яму, 

бросив туда три пучка конских волос, клали берестяную посуду с последом, поверх нее настилали сено и 

засыпали слоем земли. На этой земле из лучинок строили маленький конусообразный шалаш – урасу. 

Затем стелили около урасы сено и на нее ставили деревянную посуду (кытыйа) с ковшом (хамыйах) рас-

топленного масла. После этого все присутствующие женщины и девушки садились в виде круга. Неро-

жавшие женщины садились на восточной стороне круга, так как Айысыт уходила на восток. Повивальная 

бабка разводила огонь и просила богиню Айысыт благословить ребенка. К правой стороне очага подтяги-

вали горячие угли и клали на них кусочек мерзлого масла и кусочек вареного сердца животного» [2, С. 

294-297]. 

Послед в представлениях бурят и якутов считался неотъемлемой частью души ребенка, его жизнь 

во многом напрямую зависела от того, какие меры предосторожности предпринимались по отношению к 

нему. Так, у бурят существовало поверье о том, что необходимо было защитить, спрятать послед от по-

едания собаками и другими животными, а также от козней  врагов, чтобы никто его не смог осквернить 

[4, С. 72-73]. 

По якутским традициям, после рождения ребенка послед обмывали и затем проводили определен-

ные действия с ним. Варианты обращения с последом включали его заворачивание в бересту и закапыва-

ние в месте, где произошли роды или подвешивание к дереву. Однако, если у женщины ранее умирали 

дети, послед зарывали только в лесу. П.А. Слепцов данный обряд объясняет тем, что родившийся ребенок 

дублируется его сакральным заместителем – плацентой. Плацента возвращается к природе, чтобы обес-

печить ее целостность и возможность новых родов. Обращение с последом становится символическим 

актом, связанным с цикличностью жизни и продолжением рода [7]. 

Согласно материалам, собранным П.А. Слепцовым (1989), обряд захоронения последа зафиксиро-

ван следующим образом: «На третий день, когда богиня Айысыт покидала жилище роженицы, утром про-

водили обряд ее проводов. Главным исполнителем была повивальная бабка, которая и проводила обряд. 
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Весь день посвящали подготовке к обряду, в течение которого готовили саламат. Для этого возле очага 

выкапывали яму глубиной 30-35 сантиметров. Под ямой горизонтально клали пучок конского волоса и 

серебряную монету, в которой помещали берестяной туесок. Перед тем как положить в яму, повитуха 

делала три круга вокруг тела на уровне подмышек роженицы. Над ямой сооружали урасу (конусообразная 

конструкция) длиной 40-50 см, а верх был покрыт узорчатыми кусочками бересты. 

Вырезали фигуры животных: для мальчика – изображения лося, оленя, собаки, лыж и лошади, а 

когда рождалась девочка, делали фигуры кобыл, жеребцов и ножниц. Недалеко от урасы втыкали неболь-

шой деревянный столб, с привязанной к нему берестяной фигурой лошади, луны и солнца. Одна из участ-

ниц обряда, обязательно девственница, стреляла из маленького лука в фигуры лося и оленя, если ново-

рожденный был мальчик. Если рождалась девочка, то фигурки захватывали ножницами, бросали в огонь. 

После этого участницы обряда, поливая друг другу на руки из деревянной ложки, украшенной пучками 

белых волос, топленое масло, мазали себе лица и неудержимо хохотали. При этом они простирали руки к 

костру и подносили к лицу. По тому, на кого потянет струя дыма и кто будет хохотать особенно громко, 

определяли, которая из женщин должна будет в скором времени родить. Таким образом, богиня Айысыт 

проявляла свое расположение. Когда огонь догорал, яму засыпали землей и утрамбовывали. Обряд закан-

чивался угощением [7]. 

Как отмечает С.В. Иванова, данный обряд имеет несколько целей: обеспечить успешную охоту и 

повысить рождаемость. Основная цель заключается в захоронении последа [2, С. 93-95]. 

Одним из главных этапов в родильном цикле бурятского народа является обряд тоомтолхо или 

тоомто мантаха – захоронение последа ребенка. Этот обряд совершала повитуха. Захоронение последа 

проводили в северо-западной стороне юрты за очагом. Женщины выкапывали ямку глубиной 40-50 сан-

тиметров и клали в нее шерсть, зерна ржи или пшеницы и лодыжку овцы. Яму засыпали и над ней нака-

лывали лучинки в виде балаганчика, обвязанного овечьей шерстью. Участники садились вокруг ямы, а 

повитуха бросала в огонь саламат (масло, смешанное с мукой, нагретое на слабом огне)» [4]. 

Данные обряды имеют одинаковую семантическую структуру: 

- действующие лица – женщины; 

- ритуальная пища – как правило, молочные продукты и саламат;  

- основное действие – выкапывание ямы, сооружение конуса из лучинок/щепок у якутов – ураса, 

у хоринских, агинских бурят – урса; 

- завершение – кормление духа очага/огня, совместная трапеза. 

Таким образом, полное содержание этих обрядов, как ряда защитных мер по максимально глубо-

кой защите ребенка от внимания злых духов, имеет схожую этимологию и представления о душе и духах, 

покровительствующих деторождению.  
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С первых дней появления на свет человек начинает познавать окружающий мир и среду, в которой 

появился. Эта среда включает в себя элементарную природу, взаимодействие и взаимопонимание с дру-

гими людьми (начиная с матери), а в дальнейшем и искусство. В этом процессе взаимодействия с внешним 

миром происходит внутреннее развитие человека, частью которого становится духовно-нравственное 

формирование, которое отвечает за зарождение и дальнейшее развитие моральных качеств личности. 

Ведь первые ощущения влияют и на дальнейший путь человека, на его отношение к жизни своей и ближ-

него, на его нравственный выбор. Также эти впечатления помогают увидеть красоту и превосходные ка-

чества мира, в который человек приходит после своего рождения. 

Духовно-нравственное воспитание – долгосрочное воздействие многих факторов, представляю-

щее естественную эволюцию личности, которая проявит себя со временем. Духовно-нравственное воспи-

тание ставит своей целью полностью развить в человеке духовные, нравственные, моральные качества 

через знакомство с миром традиционной народной культуры, осознание и принятие ценностей традици-

онной православной культуры. Дойти до нужного результата возможно с помощью этического кодекса, 

под влиянием которого человек делает обдуманный нравственный выбор через сохранение общечелове-

ческой этики и культурных ценностей; воспитание сознания и мышления, внутренних чувств и норм по-

ведения; формирование и совершенствование личной этики в духовно-нравственном воспитании предо-

ставит возможность духовного и творческого развития. Так же данную цель можно достичь благодаря 

непреходящим семейным ценностям, любви к семье и веры во что-то высшее, существующее параллельно 

с нами. Достигается это и благодаря познанию общемировой культуры.  

При решении всех вышеперечисленных вопросов необходимо опираться на общие принципы ду-

ховно-нравственного развития и стараться формировать высоконравственную личность с помощью этих 

принципов. Целостная система знаний и представлений, которые  усваиваются во время формирования 

нравственной составляющей личности, является составляющим духовного воспитания. Религия в данном 

воспитании является фундаментом развития личности. Именно религиозные ценности определяют духов-

ные и нравственные идеалы, принятые тем или иным  этносом.  Не случайно в традиционной культуре 

восточных славян ребенок становился «человеком», настоящим членом общины только после обряда кре-

щения, т.е. приобщения его к духовной культуре. Культура православия состоит из структуры знаний о 

библейских героях, этике, заповедях и нормах поведения, связанных с Богом, миром, человеком и приро-

дой. 

Народная культура особенно важна в нравственном воспитании человека, поскольку националь-

ные ценности – это нравственные идеалы, сформированные каждым народом в ходе его исторического 

развития. В большинстве случаев они построены на религиозных верованиях. 

В традиционной русской народной музыкальной культуре духовная поэзия с явным православным 

колоритом и необычайной святостью стала жанром, в котором сосредоточены все эти нравственные 
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идеалы. Они отражают возвышенное мировоззрение русского народа, оказывают удивительное эмоцио-

нальное воздействие и впитывают в себя личные духовные и нравственные ценности, которые люди вы-

рабатывают и принимают в качестве ориентиров в течение своей жизни. Это истоки начала духовной 

жизни человека, его духовного становления как высоконравственной личности. 

Духовные стихи – это жанр русского фольклора, стихи-песни на религиозную тематику, сюжет 

которых в основном заимствован из Библии или включен в жития святых. Существуют разные точки зре-

ния на время создания духовных стихов как жанра. Некоторые считают, что на Руси в X-XI вв. и даже в 

языческую эпоху, которая позднее впитала в себя христианские элементы, этот жанр развивался после 

принятия христианства и просуществовал несколько столетий. Согласно другой точке зрения, духовные 

стихи начали сочинять не ранее 50-70-х гг. XVII в. во времена церковного раскола. Самая распространен-

ная точка зрения состоит в том, что формирование этого жанра прослеживается с XV-XVII вв. Источни-

ком этой точки зрения является христианская литература: Библия (Ветхий и Новый завет), Евангелия (от 

Матфея, Марка, Луки, Иоанна), апокрифические Евангелия Петра, Фомы, Никодима и др. Предания и 

мифы о жизни Богородицы, жития святых страдальцев новой веры [2, 3].  

Апокрифические Евангелия представляют собой раннехристианские сочинения, которые не были 

признаны церковью. Объединив природу письменной и устной традиции, духовные стихи создали особый 

вид искусства, который соединял христианство и язычество в «народное православие». 

По своему содержанию стихи делятся на: 

- стихи на темы Ветхого и Нового завета;  

- стихи о Богородице, святых и о христианских исторических событиях;  

духовная и поучительная поэзия;  

- стихи эсхатологического содержания о «последнем времени»;  

стихи, посвящённые смерти и погребению человека.  

Эсхатология, это учение о человеческой личности и конечной цели всего сущего. 

Исполняли духовные стихи певцы-странники – кали́ки или кале́ки перехожие. Жили они исклю-

чительно на подаяние и имели телесные увечья, от чего и происходит название. О появлении их стало 

известно на Руси с принятием христианства. Калики – это группы паломников, что идут в святые места. 

В их рассказах бытовали истории о своих и странствиях других людей, а также о чудесном исцелении от 

болезней. Кроме того, они доступно пересказывали библейские сюжеты. Путешествовали «дружинами»: 

их основу составляли священники разных уровней, например, готовящиеся принять сан или стать мона-

хами. Русские кали́ки – странники,  паломники упоминаются в «Житии и хождении игумена Даниила из 

Русской земли» (игумен Даниил – православный монах и первый русский священник, который оставил 

описание Святой земли, совершив туда паломничество в 1104-1106 гг.), а также в записках Стефана Нов-

городца, автора «Хождения» (рассказа о путешествии) в Константинополь в 1348 (1349) г. [5]. Сохрани-

лись и подробные описания жизни калик-паломников Иоанна и Касьяна Авнежских, Дмитрия Прилуц-

кого, Кирилла Новоезерского.  

Присутствие калик можно обнаружить в русских былинах. Былинные кали́ки – дородные добрые 

молодцы, силачи, иногда красавцы, одетые «в шубы соболиные или гуни сорочинские, в лапотки семи 

шелков, с вплетенным в носке камешком самоцветным», как описано в словаре Брокгауза и Эфрона [4]. 

В «Голубиной книге», сборнике восточнославянских народных духовных стихов конца XV – 

начала XVI вв., калики изображаются в виде богатырей, сила которых в необычном тембре голоса. «Скри-

чат калики зычным голосом, дрогнет матушка сыра земля, с дерев вершины попадали. Под князем конь 

окорачился, а богатыри с коней попадали», – повествуется в книге [1].  

Образ калик перехожих претерпел огромные изменения в XIX в. Как отмечали исследователи 

древнерусской литературы, в этот период калики перевоплощаются уже в простых бродячих нищих, часто 

увечных или слепых. В духовных писаниях эти странники называют себя «нищей братией» и «убогими 

людьми». Паломничество больше не является основным занятием калик перехожих. В поисках подаяния 

небольшие «отряды» исполняли духовные стихи у храмов и монастырей, во время церковных праздников 

и на ярмарках. Вероятно, именно по этой причине слово «калика» в современном понимании стало ассо-

циироваться с людьми с ограниченными физическими возможностями, потому что именно инвалиды и 

маломобильные группы населения часто просят милостыню. 

Духовная поэзия неоднородна стилистически и делится на старшие эпосы с традициями повество-

вания и младшие лирические стихотворения – пса́льмы, сформировавшиеся под влиянием западных ре-

лигиозных песен и кантов в конце XVII в. [3]. Псалом является бытовой многоголосной песней, имеющей 

духовное содержание. Свое распространение получила в XVII-XVIII вв. в Польше, России, Белоруссии и 

на Украине. В Польше псальмы изначально обозначали только песнопения на тексты псалмов, но позже 
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количество текстов было расширено. 

В особых типах духовных писаний можно выделить покаянные стихи – вид древнерусской лите-

ратуры и певческого творчества (XV-XVI  вв.). Они когда-то олицетворяли высшие духовные цели сред-

невекового человека. Примером может послужить покаянный стих «Воззвала душа». Так же выделяются 

старообрядческие, представляющие единство книжного языка и народной поэзии. У старообрядцев ду-

ховные стихи сказывали о их истории: никонианской реформы, закрытие монастырей, ссылки, жизнь ге-

роев и страдальцев и др. Но изначальная задача стиха осталась прежней – сочетание мира христианских 

книг с народным мировоззрением и объясняли сложные тексты понятным языком. В качестве примера 

мы можем обратиться к старообрядческому духовному стиху, повествующего о конце света «Потоп» в 

исполнении ансамбля семейских с. Хасурта. Примером также является северный духовный стих «Душа 

моя прегрешная, что не плачешься?!». Кроме того, выделим сектантские, соприкасающиеся с псальмами 

и бытовой музыкой XIX  в. («Блаженный день», «Господи Боже, зиждитель всего») [1, 6]. 

В духовных текстах можно заметить существование традиции поминовения усопших. Тема бес-

смысленности ценностей живых перед неизбежностью смерти присутствует во многих поминальных сти-

хах. Это «Грешный человече» – поминальный духовный стих западнорусской традиции, относится к сти-

хам духовно-наставительного содержания. «Уж вы, голуби» – поминальный духовный стих, бытует также 

у старообрядцев. 

Сами народные певцы очень бережно относятся к духовным стихам. Смысл духовных стихов со-

четает в себе моральные стандарты жизни человека и дальнейшем покаянием, что хорошо прослеживается 

в покаянных стихах. Считается, что стихи обязаны исполняться человеком с «покаянием» и «умилением», 

или же, другими словами, с раскаянием (исповеданием) и участием (сопереживанием). Это понятие ду-

ховного очищения. По своему содержанию покаянные стихи представляют философские и внутренние 

проблемы личности. В них существует бренность мира и грехи человека; никчёмность земной жизни и 

стремление покинуть этот мир ради спасения; ожидание смерти и Страшного суда.   

Сам по себе человек – существо хоть и разумное, но совершающее грехи на протяжении всей своей 

жизни. Если после «ухода» человека окружающие не будут знать о них, если такие имеются, – в мир иной 

он все равно принесет совершенные проступки с собой. Именно поэтому следует жить праведно, в соот-

ветствии с идеалом нравственной чистоты и справедливости, чтобы после смерти перед Богом всевидя-

щим человек был чист. 

Однако, если уйти без покаяния, не отпустить свои грехи, что же будет с душой? Ведь для Бога 

что живые, что мертвые на самом деле одинаково живы. По суждениям церкви, сначала предстоит пройти 

частный суд, который решит местонахождение души до Страшного суда, после которого следует воскре-

шение. После первого суда будущее определенной души может измениться благодаря молитве родных. 

Они принесут свой огромный вклад в дальнейшую судьбу подсудимого, однако даруется ли ему Царствие 

небесное и существование в Божьем присутствии – вопрос спорный. 

На протяжении всей жизни людей преследовала мысль о загробной жизни. Добиться попадания в 

желанный Рай можно было благодаря духовно-нравственному воспитанию. Благодаря своему содержа-

нию духовные стихи направляют человека на «путь истинный». В них прослеживаются сюжеты о духов-

ной жизни, предупреждения об ответственности за согрешения. Таким образом стихи должны были по-

будить живых к праведной жизни и воспитать нравственную личность. 
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СТОЯНКИ РАБОВ: НАСТОЯЩИЕ ЗАБЫТЫЕ МЕСТА ПАМЯТИ 
 

Статья посвящена изучению одного из важных типов памятников истории и культуры Африки – 

архитектурных и археологических местонахождений, свидетельствующих о вывозе рабов из Африки и 

сопротивления ему местных народов. Были проанализированы исторические данные по опубликованным 

источникам, в ходе экспедиции собраны устные фольклорные свидетельства у местных жителей, прове-

ден осмотр сохранившихся архитектурных объектов и обследование археологических пунктов со сбором 

подъемного материала. Зафиксированы факторы, угрожающие сохранности объектов, связанные как с 

усиливающейся антропогенной нагрузкой, так и с недостаточной изученностью и осведомленностью об-

щества о существовании и ценности этих памятников.  

Ключевые слова: работорговля, Бенин, королевство Данскоме, археология рабства, Невольничий 
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SLAVE SITES: REAL FORGOTTEN PLACES OF MEMORY  
 

The article is devoted to the study of one of the important types of monuments of the history and culture 

of Africa − architectural and archaeological sites that testify to the export of slaves from Africa and resistance of 

local peoples. The historical data from the published sources have been analyzed, local residents’ oral folklore 

testimonies have been collected during the expedition, the inspection of the survived architectural objects has 

been made, and the study of the archaeological sites with the collection of lifting material has been conducted. 

The factors threatening the safety of objects connected both with the increasing anthropogenic pressure and in-

sufficient study and public awareness of the existence and value of these monuments have been recorded. 

Keywords: slave trade, Benin, Kingdom of Danscom, archaeology of slavery, Slave route, shelter, me-

morial objects. 

 

История вывоза рабов из Африки существует с VII в. Первые волны депортации рабов на Ближний 

Восток через Индийский океан назывались «Восточной торговлей». Их сопровождали другие волны, че-

рез Сахару и Атлантический океан. 

Благодаря этим различным потокам «вынужденной миграции» маршруты депортации рабов суще-

ствовали по всему континенту. На север через Сахару шли караваны торговцев между Африкой и араб-

ским миром. На восток – многочисленные маршруты между континентом и островами Индийского океана 

(Занзибар, Реюньон, Коморские острова, Сейшелы и Мадагаскар). Они в той или иной степени затронули 

все африканские страны. «Невольничий путь» включает в себя стоянки (места остановок, лагеря, рынки 

и т.д.) и дороги с системами оборонительных сооружений, по которым шли рабы. В частности, этот путь 

прослежен в Королевстве Данксоме, которое с 1727 г. имеет выход к Атлантическому океану. Город Уида 

(к югу от современной Республики Бенин) сделал работорговлю одним из своих основных видов эконо-

мической деятельности. 

Археология рабства – направление исследований, созданное для изучения условий жизни и труда 

рабов на основе выявленных свидетельств, от места их погрузки на корабли до новых мест депортации, 

гораздо чаще практикуется в странах Карибского бассейна, Франции и Северной Америки, а в последнее 

время – и в восточной части Африки. 

Несмотря на наличие письменной истории и материальных свидетельств явления депортации, сто-

янках рабов, «Невольничий путь» в нормативно-законодательных документах, направленных на сохране-

ние наследия в Республике Бенин, до сих пор не значится. Его существование устанавливается по сведе-

ниям, известным некоторым коренным жителям. 

Особенность объектов «невольничьего пути» заключается не только в том, что они представляют 

собой настоящие места остановок на пути депортации рабов, но и в том, что они в целом также представ-

ляют собой совокупность исторических, археологических, культурных и природных объектов, зависящих 

друг от друга. Эти памятники разбросаны по всей территории страны, но наиболее известные на 
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сегодняшний день расположены в южной части Республики Бенин, главным образом в департаментах Зу 

и Атлантик. Это взаимосвязанные объекты, каждый из которых играл свою роль в работорговле, что де-

лает их единым целым, маршрутом, проходящим от места пристанища к порту погрузки через места 

сбора, зоны хранения, рынки или места продажи и культовые места. Так устроены участки Невольничьего 

пути в Бенине, так же в субрегионе Гвинейского залива, в Нигерии, Того, Гане, Береге Слоновой Кости. 

Эта особенность добавляет нематериальное измерение, связанное с религиозным аспектом, чьи социо-

культурные проявления все еще живы сегодня в Бенине, Бразилии и странах Карибского бассейна благо-

даря практике культов Вуду [3]. 

Археологический взгляд на отсутствие тематических исследований по истории рабства в Африке 

в целом показывает, что преступное невежество приводит к исчезновению объектов, связанных с дорогой 

и жизнью рабов: от кораблей до прибрежных районов, от продажи до труда и сопротивления вплоть до 

смерти. Таким образом, «нынешние тенденции исследований позволяют раскрыть скрытые истории рабов 

в атлантическом мире, раскрыть и интерпретировать их жизнь, их личности и их память» [1]. 

Все эти объекты представляют собой очень важный историко-культурный маршрут для Респуб-

лики Бенин, для соседних стран и для исторической диаспоры выходцев из Африки. Этот уникальный 

комплекс свидетельствует о различных способах освоения территорий, связанных с работорговлей. Он 

включает в себя не только оборонительные объекты, но и места, связанные с сортировкой, торговлей, 

религиозными ритуалами и причалами для кораблей. Эту историю можно прочитать по многочисленным 

остаткам, как материальным, так и нематериальным. 

Недавние исследования выявили важные стоянки и лагеря рабов к юго-западу от Зогбодомея, эта 

территория по своему положению является стратегической землей для королевства Данксоме. 

Лагеря или стоянки рабов – это места, которые служили для остановки или пребывания рабов, 

которые шли в караванах из Абомея в Уида. Эти различные поселения (Уассугон, Акиза и Дену-Лиссезен) 

расположены вдоль пути рабов, называемого Агаджа-лигбо.  

История работорговли восходит к возникновению или развитию этих поселений во времена прав-

ления короля Агаджи (1711-1740). Они представляли собой места концентрации или временного, или по-

стоянного проживания рабов, известных в этот период под названием «королевских работников». Все 

поселения находились под независимым управлением местных властей или специально назначенных ино-

странцев по приказу короля, называемого «Тоган» или «Даа». Большие лагеря, такие как Дену-Лиссезен, 

были разделены по полу и этнической принадлежности. Например, корпус Вли (сокращенная форма слова 

Вли-тин в языке Фон, которое означает место заключения или ареста) был предназначен для рабов-муж-

чин, состоящих в основном из наго-йоруба. Наго-йоруба – этническая община, в основном проживающая 

в Нигере, штате Ойо и в центре Бенина, в департаменте Коллин. Корпус аксоси-уэ – дом рабынь и рези-

денция начальника поста Дагнихо. Аксоси – это почетное имя, используемое для обозначения королев, но 

так стали называть рабынь в XIX  в. из-за проблем тайной торговли людьми.  

Мы обследовали места этих стоянок и зафиксировали подъемный археологический материал, от-

носящийся к этому периоду, такой как фрагменты бутылок, фарфора, трубок из белой глины, жемчуга, 

раковин каури, а также до сих пор растущие столетние деревья Newbouldia laevis, посаженные когда-то 

людьми. 

Исторически это место сначала было заселено вемену, а затем было завоевано агассуви, ставших 

хозяевами таможенного поста на Невольничьем пути [2]. Государь Агаджа (1711-1740) назначил началь-

ником пост Дагнихо, который был родом из Кинта-Данли (села, расположенного в 20 км к северу от го-

родища, союзного царю). Этот таможенный и наблюдательный пост был самым важным в королевстве и 

последней станцией для рабов на плато Абомей во время их караванного перехода к побережью в Уида. 

Он граничит с засушливой зоной Ко впадины Лама и рекой Куффо, дававшей проход к древнему коро-

левству Аллада.  

Мы взяли интервью у местных жителей и выявили, что путников на стоянке кормили кашей из 

проса или сорго. Однако со времена правления короля Гезо (1818-1858) эти блюда были заменены жаре-

ными или вареными маниокой и кукурузой, запивавшимися большим количеством воды, чтобы иметь 

энергию, необходимую для путешествия. Отсюда появился новый топоним для стоянок – «Бокундутин» 

(в деревне Уассугон), который ранее не был известен исследователям. Бокоун – блюдо из сухой вареной 

кукурузы с пальмовыми орехами, Бокундутин – место продажи или потребления вареной кукурузы. Ин-

формантами выступили Роджер Аджинан, 87 лет, фермер, учитель грамотности и глава культа Вуду, п. 

Аджинануэ (Уассугон), Пьер Агассунон, 79 лет, ювелир и фермер, п. Зуме (Дену-Лиссезен), Базиль 

Дагнихо, 63 года, плотник, п. Дену-Лиссезен, а также король Кана – Даа Айихотогбе Глеле Ланганфин, 

75 лет (п. Кана-Гбангнанме). Интервью были получены в июле 2020 г. 
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Нами были зафиксированы также объекты, свидетельствующие о сопротивлении местных жите-

лей захватчикам рабов. На Оке-Шабе это Фидити – укрытия, стены и смотровая площадка, построенные 

из камней на холме местными жителями для спасения от набегов. То же самое относится и к археологи-

ческому объекту Яка в Дасса-Зуме, который также был построен местным населением в период с XVII  по 

XIX  вв. как место убежища и сопротивления. Убежище Яка расположено на холмах Дасса-Зуме. Благо-

даря своим укрытиям (пещере короля и королевы), крепостным стенам и храму, возведенному в честь 

бога Огу Лагба, его можно назвать выдающимся образцом оборонительного сооружения.  

Местонахождение Кету, в Акаба Иденан, также относится к памятникам Невольничьего пути, про-

ходившего через место искупления короля, входные ворота, рвы и площадь Кохудо. Это настоящий сим-

вол сопротивления. Площадь Сингбоджи в Абомее была на маршруте Невольничьего пути местом, где 

король сортировал рабов перед их транспортировкой в Уида. Современный город Уида стоит на берегу 

океана на месте порта, бывшего главным центром торговли и перевозки рабов. Такие места, как аукцион-

ная площадь, поселок Зунгбоджи и такие сооружения, как португальский форт со складами для рабов 

внутри него, построенные в 1721 г. Джозефом Торресом и восстановленные в 1988-1990 гг. Фондом Га-

луста Гюльбенкяна – все это сооружения, которые иллюстрируют этот период в истории Бенина. 

Перечисленные памятники имеют первостепенное значение для написания истории депортации 

рабов в Америку. Но они разрушаются под действием природных факторов, увеличения населения, уве-

личения землепользования и заброшенности. 

Как мы можем гарантировать, что будущее этих территорий не будет построено за счет их про-

шлого? 

Как мы можем объединить изучение археологического наследия с историей депортации рабов че-

рез существующие памятники в логике устойчивого развития? 

Организация юридической охраны и физического сохранения объектов наследия и прилегающих 

к ним территорий должны включать в себя планирование развития и изучения этих объектов. Только про-

думанный план изучения и использования объекта наследия дает реалистичную основу их сбережения, 

для того чтобы свидетельства пережитков истории вывоза рабов были сохранены, и эта трагическая исто-

рия была передана будущим поколениям.  
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Статья посвящена статистическим методам в научных исследованиях. Методы были применены в 

ходе исследования коллекции открыток Дмитрия Ивановича Царева, хранящейся в Музее БНЦ СО РАН. 

Анализ проводился по 14 параметрам, позволив оценить хронологические и географические рамки кол-

лекции, ее полиграфические особенности, специфику, с точки зрения изобразительных и письменных ис-

точников.  
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The article is devoted to the statistical methods in the scientific research. The methods have been applied 

during the study of Dmitry Ivanovich Tsarev’s  collection of postcards  stored in the Museum of the BSC SB 

RAS. The analysis had been made according to  14 parameters allowing  to evaluate the chronological and geo-

graphical scope of the collection, its printing features, specifics from the point of view of visual and written 

sources. 
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В мире много способов передачи информации, но открытки остаются популярными для поздрав-

лений, приглашений и светской переписки. Они имеют культурное значение в истории человечества. 

В узком смысле, открытка представляет собой особый вид почтового сообщения, предназначен-

ный для передачи кратких записей, поздравлений или проявления эмоций. В широком же смысле, это не 

только изделие полиграфического типа, но и художественного ремесла. Открытка – карточное издание, 

предназначенное для открытого письма или для воспроизведения художественного изобразительного 

произведения с целью пропаганды изоискусства и художественной фотографии [2]. 

В России первые открытки появились в 1872 г., но тогда они назывались открытым письмом, тогда 

была выпущена серия открытых. Они не были иллюстрированы, и были выполнены на бумаге разных 

цветов. 

С появлением первых открыток в конце XIX в. началось коллекционирование филокартии. В Рос-

сии открытки считались коллекционными после отправки по почте. В 1894 г. в России было разрешено 

выпускать открытки частного изготовления. Первые иллюстрированные открытки показывали достопри-

мечательности Москвы и были датированы 1895 годом. 

После революции в Советском Союзе открытки сначала были признаны буржуазным предрассуд-

ком, но затем их производство возобновилось. В советское время открытки использовались для пропа-

ганды и агитации, изображая сцены из жизни рабочих и крестьян, а также символы коммунистической 

идеологии [2].  

Сегодня многие люди нашли свое увлечение в создании собственных,  сделанных вручную откры-

ток из бумаги. Это увлечение называется – скрапбукингом. Поэтому большое распространение получили 

открытки, сделанные вручную. Также сейчас активно набирает обороты идея цифровых открыток – элек-

тронное изображение открытки с текстом. 

Открытки – не только коммуникационное средство, но и исторический источник, отражающий 

жизнь, культуру и элементы определенного времени, такие как одежда, транспорт, здания, быт, известные 

люди, события и символы. 

Благодаря открыткам и письмам мы знаем многие исторические подробности и характеры людей. 

Например, из переписки Пушкина и Дантеса мы знаем причины и мотивы их дуэли. 
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В фонде ведомственного музея БНЦ СО РАН есть множество музейных предметов и разных кол-

лекций, но среди прочих есть и коллекция открыток Д.И. Царева. Коллекция насчитывает 297 единиц 

хранения.  

Исследовательский коллектив, работавший с коллекцией, включил в себя обучающихся группы 

15Б-21: Банзаракцаева Ю. В., Баторова Т. Б., Баянова Н. А., Очирова Т. Ж., Птушко П. А., Степанова А. 

К., Тогонова Б. Ж. Коллекцию мы изучали в ходе фондовой практики, маркировали и оцифровали ее, 

составили базу данных, в которой открытки оценивались по 14 параметрам, которые в дальнейшем смогли 

проанализировать при помощи статистических методов. 

Статистические методы для коллекции открыток оказываются эффективными из-за множества 

элементов: бланк с изображением и надписями, данные об издании, сообщение отправителя, марка и ин-

декс для пересылки почтой. Важно учитывать размер и форму открытки при отправке. 

Дмитрий Иванович Царев родился в деревне Ерзовка Чердакминского района Ульяновской обла-

сти. Окончил геологоразведочный факультет Томского политехнического института по специальности 

«Геология и разведка месторождений полезных ископаемых» с отличием в 1962 г., а также аспирантуру в 

1967 г. [1].  

В 1947-1950 гг. Д.И. Царев работал мастером на строительстве железной дороги Тайшет-Лена; 

служил в Советской Армии; учился в Канском горно-геологическом техникуме; работал на разведке зо-

лотых россыпей в Якутии; учился в Томском политехническом институте; работал инженером и главным 

геологом, завершил разведку месторождений меди и золота. 

С 1972 г. до конца карьеры работал в Геологическом институте БФ СО АН, занимая различные 

научные должности в лабораториях петрографии, рудообразования и петрологии. В 1981-1985 гг. также 

был заведующим геологическим музеем при институте. 

В 1968 г. в Томском политехническом институте защитил диссертацию на соискание ученой сте-

пени кандидата геолого-минералогических наук. В 1980 г. защитил диссертацию на соискание ученой 

степени доктора геолого-минералогических наук. 

Автор и соавтор более 150 научных трудов, включая 7 монографий. Участие в создании Петрогра-

фического кодекса Российской Федерации в 2008 г. [1]. 

Открытки в Музей БНЦ были переданы вместе с архивными материалами Д.И. Царева из его ра-

бочего кабинета в институте после его смерти. Общий объем коллекции – 297 экземпляров, большинство 

из них хорошей сохранности. Анализ материала позволил сделать нам некоторые выводы как о самой 

коллекции, так и о жизни Дмитрия Ивановича.  

Хронологические рамки коллекции охватывают период с 1961 по 1993 гг. по дате издания бланка 

открытки, и с 1971 по 2011 гг. по дате отправки (но ее удалось установить только для 28% экземпляров).  

Большая часть из них относится к периоду 1970-х гг. (27%) и 1980-х гг. (54,5%). Из всех открыток 

коллекции, которые удалось датировать, наибольшее количество занимает 1980 год, к которому относится 

34 экземпляра, самая ранняя открытка датируется 1961 годом.  

География собрания охватывает множество городов Советского Союза, включая союзные респуб-

лики. Дмитрий Иванович получал открытки из разных населенных пунктов Сибири, таких как Улан-Удэ, 

Нижнеангарск, Чита, Петровск-Забайкальский, Краснокаменск, Иркутск, Ангарск, Бийск, Томск, Новоси-

бирск, Красноярск, Заозерный, Саяногорск, а также более дальних – Москва, Ленинград, Петропавловск, 

Омск, Киев, Самара, Рудный, Семипалатинск, Ногинск, Минск, Курск, Биробиджан, Хабаровск и Пенза. 

Больше всего открыток Дмитрий Иванович получил из Улан-Удэ – 31 ед., Ангарска – 17 ед., Москвы – 10 

ед., Читы – 10 ед. Обращают на себя внимание открытки, отправитель и получатель которых находились 

в одном городе – Улан-Удэ, тем не менее пользовались для общения почтой. Причем в списке адресантов 

– не менее десяти разных горожан.  

Большая часть коллекции открыток посвящена всемирному Дню женщин 8 марта – 140 ед., Но-

вому году – 59 ед., Дню Октябрьской революции – 14 ед. Очевидная концентрация на одной из тем вы-

звала предположение, что открытки могли быть собраны в научной лаборатории с целью оформления 

праздничной стенгазеты. В советский период в Геологическом институте регулярно оформлялись стенные 

газеты, писались для них стихи и рисовались карикатуры, печатались фотографии и использовались до-

ступные оформительские элементы. В пользу этого предположения свидетельствуют открытки, из кото-

рые вырезаны части изображения. 

6 открыток содержат поздравления с Днем геолога. В советский период специальных бланков от-

крыток этой тематики не существовало, и поздравления были написаны на открытках с изображениями 

цветов (5 ед.), а одно – на почтовой карточке без изображения.  

По размерам более половины (65%) открыток стандартные: 148х105 мм или близко к этим 
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размерам. 60 экземпляров (20%) складные, они могли быть пересланы по почте только в конверте. Марки 

были наклеены или напечатаны на 62% открыток, тогда как почтовые штемпели присутствовали только 

на 36% экземпляров. То есть 26% открыток, не смотря на наличие марок, по почте не пересылались, либо 

пересылались в конверте. 6 открыток содержали поздравительные телеграммы, то есть пересылались не 

через почту, а через телеграф.   

На время формирования коллекции приходится внедрение шестизначного почтового индекса, ко-

торый стал повсеместно использоваться с 1971 г. Наиболее ранняя открытка с индексом в коллекции – 

1974 года. 43% открыток из всех – с индексом.   

По особенностям полиграфии обращают на себя внимание две новогодние открытки, выпущенные 

с очень большим тиражом до 36 миллионов экземпляров. Одна из Томска, другая из Краснодарского края. 

Особенно ценная черно-белая открытка "С новым годом!" из Иркутска 1973 года, выпущенная в 50 тысяч 

экземпляров – единственная не цветная и не издана центральным издательством. 

Открытки играют важную роль в нашей культуре и истории, даже сейчас, когда интерес к ним 

снизился. Коллекция открыток в музее БНЦ Со РАН полезна для обучения в музейной сфере. Открытки 

являются важным источником исторических данных и могут быть анализированы с использованием ста-

тистических методов. 
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В статье рассмотрены случаи правописания одной и двух букв н в именах существительных рус-

ского языка. По итогам исследования выявлены закономерности словообразования таких слов, предло-

жены актуальные словообразовательные модели, которые облегчают правописание суффиксов, где необ-
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The article considers the cases of spelling of one and two letters n in the nouns of the Russian language. 

On the basis of the study results the patterns of word formation of such words have been identified, and relevant 

word formation models have been offered to facilitate the spelling of the suffixes where it is necessary to deter-
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Орфография русского языка достаточно консервативна, однако нельзя не отметить, что на сего-

дняшний день происходит множество изменений, которые обусловлены рядом социокультурных факто-

ров [3]. 
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Одним из самых непростых вопросов современной русской орфографии является правописание 

одной и двух букв н в разных частях речи. На наш взгляд, это обусловлено не только сложностью самих 

правил и наличием довольно большого перечня исключений, но и отсутствием явной логики в определе-

нии количества букв «н» в ряде случаев. 

Отметим, что в данном исследовании мы акцентируем внимание на правописании одной и двух 

букв н в существительных русского языка, так как система правописания н и нн в прилагательных и при-

частиях в справочной и учебной литературе описана достаточно подробно и чётко. Словообразование с 

одной и двумя буквами н в именах существительных не описано так же подробно, что может вызывать 

трудности при написании таких слов. 

Так, в «Справочнике по правописанию и стилистике» Д. Э. Розенталя в разделе «Правописание 

имён прилагательных», § 40, п. 10, примечание 2 даётся следующее замечание: «С одним или двумя н 

пишется также существительные, образованные от соответствующих основ, например: а) дровяник, ко-

нопляник, нефтяник, песчаник, серебряник (мастер); сребреник (монета), бессребреник; гостиница; б) гри-

венник, дружинник, именинник, малинник, мошенник, племянник, путешественник, родственник, рябин-

ник, сторонник; конница, лиственница» [2]. 

В «Полном академическом справочнике под редакцией В. В. Лопатина» в параграфе 97 даётся 

следующие правило: «В существительных с суффиксом -енник пишется двойное н, напр.: путешествен-

ник (от путешествовать), предшественник (предшествовать), свойственник (свойство), соотечественник 

(отечество), единомышленник (мысль, мыслить), злоумышленник (умысел), утопленник (утопиться), 

ставленник (ставить), численник (число), лапшенник (лапша). Однако одно н в словах ученик (от 

учить(ся), труженик (трудиться), мученик, бессребреник, сребреник (название монеты), вареник» [1]. 

В этом же издании в параграфе 105 находим следующее: «Существительные с суффиксами -ость, 

-ик, -иц(а), образованные от прилагательных и страдательных причастий, пишутся с двойным н или од-

ним н – в зависимости от того, как пишется соответствующее прилагательное или причастие. Примеры: 

уверенность (уверенный), воспитанность, воспитанник, воспитанница (воспитанный), направленность 

(направленный), пленник (пленный), коренник (коренной), утренник (утренний); пишутся с н: путано, пу-

таник, путаница (от путаный), учёно, учёность (от учёный), делано, деланость (от деланый), конопляник 

(конопляный), мшаник (мшаный), серебряник (серебряных дел мастер), ветреник, ветреница, ветреность, 

ветрено» [1]. 

Итак, для начала рассмотрим существительные, которые были образованы от прилагательных. К 

ним относятся такие слова, как ремесленник, государственник, соотечественник, свойственник, дев-

ственник, родственник, таможенник, злоумышленник, общественник, кожевенник и подобные; нефтя-

ник, дровяник, жестяник, торфяник, травяник, масляник, костяник, песчаник и подобные. В этом ряду 

представлены те лексические единицы, производящей основой которых было прилагательное, образован-

ное от существительного мужского или среднего рода с помощью соответствующих суффиксов -енн и -

ан/-ян. Таким образом, выстраивается словообразовательная цепочка, которая содержит в себе три эле-

мента. 

Модель такой цепочки представлена как существительное – прилагательное – существительное. 

Достаточно однозначным является применение суффиксов -ан и -ян, например: нефть + -ян → нефтяной 

+ -ик → нефтяник; дрова + -ян → дровяной + -ик → дровяник; кость + -ян → костяной + -ик → костяник; 

жесть + -ян → жестяной + -ик → жестяник; торф + -ян → торфяной + -ик → торфяник; песок + -ан → 

песчаный + -ик → песчаник и др. 

Отдельно следует рассмотреть слова, в которых присутствует сочетание согласных по типу ств. 

В таких случаях данный элемент может являться: 1) суффиксом, который позволяет образовать новое 

существительно (воин – воинство – воинственный, царь – царство – царственный); 2) суффиксом, кото-

рый образует новое прилагательное с последующим вторым суффиксом, но не образует самостоятельного 

существительного (жена – женственный, нрав – нравственный); 3) частью корневой морфемы (свойство, 

государство, отечество). 

При образовании существительных от основы с -енн участвует суффикс -ик, что определяет такую 

модель словообразования: существительное – прилагательное – существительное // прилагательное/су-

ществительное с элементом -ств – существительное, например: отечество + -енн → отечественный + -

ик → соотечественник; свойство + -енн → свойственный + -ик → свойственник; мысль + -енн → мыс-

ленный + -ик → злоумышленник; путешествие + -енн + -ик → путешественник; собственный + -ик → 

собственник. 

Здесь выделяется одно из значений суффикса -ик: он обозначает лицо мужского пола, которое 

относится к какому-либо виду деятельности, либо того, кто обладает или характеризуется чем-либо. 
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Кроме этих значений, суффикс -ик может принимать и такие: 1) уменьшительное значение (дворик, дож-

дик, ножик, ключик). По этому принципу образуется слово «туманик» (от туман), которое встречается в 

диалектах, что и определяет написание одной буквы н в этом слове; 2) приверженцев какого-либо учения 

(циник, платоник), что также определяет, что в таких словах пишется одна буква н. 

Аналогично для существительных женского рода используется соответствующий суффикс -иц, 

когда предшествующий суффикс сохраняется в изначальном виде: род + -ств + -енн → родственный + -

иц → родственница; 

листва + -енн → лиственный + -иц → лиственница; свойство + -енн → свойственный + -иц → 

свойственница; гость + -ин → гостиный + -иц → гостиница. 

При образовании существительных может применяться суффикс -ник (-ниц). В таком случае ис-

пользуется словообразовательная модель: существительное – существительное. Например: малина + -

ник → малинник; осина + -ник → осинник; сметана + -ник → сметанник; цена + -ник → ценник; сон + -

ник → сонник; сон + -ниц → бессонница; конь + -ниц → конница. 

Такое объяснение написания одной и двух н в существительных, по нашему мнению, наиболее 

удобно, так как оно предлагает выделять только один суффикс, который и удваивает количество н, что 

коррелирует с подобными случаями, где используется суффикс -ник (ср. дворник, умник, нагрудник).  

В отглагольных прилагательных к основе также добавляется суффикс   -ик или -иц (в зависимости 

от родовой принадлежности). Тогда выстраивается такая словообразовательная модель: глагол – отгла-

гольное прилагательное – существительное. Например: путать + -н → путаный +      -ик/-иц → пута-

ница/путаник; маслить + -ен → масленый + -иц → Масленица; учиться + -ён → учёный + -ик/-иц → 

ученик/ученица. 

Отметим, что слова «труженик» и «труженица» образованы именно от глагола «трудиться», но не 

от слова «труд» что, во-первых, определяет наличие одной н в суффиксе и, во-вторых, прибавление к 

основе последующего суффикса -ик и -иц. Здесь мы должны отметить, что при образовании данных слов 

нет «промежуточного» элемента в виде отглагольного прилагательного (ср. путать – путаный – путаник, 

но трудиться – труженик), тем не менее, они встраиваются именно в эту словообразовательную пара-

дигму, что определяет написание одной н в основе слова. 

Таким образом, становится ясно, что с учётом этих значений определяется последующее добавле-

ние суффикса -ик/-иц, что, при том, что количество н в основе слова сохраняется – дровяник, ремесленник. 

Суффиксация с -ник/-ниц часто происходит в том случае, если основа производящего слова оканчивается 

на -н, что удваивает их количество – малинник, конница. Исключение составляют слова, обозначающие 

последователей какого-либо движения (даже если они развили другие лексические значения) – платоник, 

циник. Также в отдельную группу выделяются слова, где суффикс -ик имеет уменьшительное, часто с 

ласкательной коннотацией, значение. Существительные женского рода с кратким звуком [н] – горница, 

вереница, так как обычно суффикс -ник отражает удлинение звука при произнесении (ср. бессонница).  

После сочетания согласных ств в существительных, образованных от прилагательных, всегда сле-

дует писать удвоенную н – свойственник, государственник, родственник, численник, ремесленник, став-

ленник, так как за такими сочетаниями следует суффикс -енн, чего не происходит со прилагательными с 

суффиксами -ан и -ян, что коррелирует с их значениями. 
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В статье рассмотрена концепция разработки и создания молодежной модной коллекции народного 

костюма в стиле скифского наследия в культуре тувинцев. Пояснены отличительные особенности базовых 

понятий «костюм» и «одежда», их функций и составные части. Новая коллекция «Скифия» декорирована 

«звериным стилем». Коллекция богато расписана художественными образами животных в технике рос-

пись по ткани. Сюжеты и мотивы «звериного стиля» легли в основу разработки модной коллекции «Ски-

фия».  
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FOLK COSTUME AS A PHENOMENON OF THE TUVANS’ ETHNIC CULTURE 
 

The article considers the conception of designing and creating a youth fashion collection of folk costume 

in the style of the Scythian heritage in the Tuvans’ culture. The distinctive features of the basic notions «costume» 

and «clothes», their functions and components are explained. The new collection «Scythia» is decorated in the 

«animal style». The collection is richly painted with the artistic images of animals by using the technique of 

painting on fabric. The plots and motives of the «animal style» comprised the basis for designing the fashion 

collection «Scythia». 
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Народный костюм имеет свою вековую историю, отличительные особенности и сходства в зави-

симости от территории проживания. Неслучайно народный костюм является самостоятельным предметом 

изучения в различных областях знания. Вековая история формирования каждого народа непосредственно 

связана с его традиционной культурой. 

В аспекте рассматриваемой проблематики в статье особое внимание уделено вопросу народного 

костюма тувинцев с точки зрения современного мира моды. Сегодня народный костюм рассматривается 

как ключевая доминанта в межкультурной коммуникации. Основной целью является идентификация и 

анали коллекции молодежной модной одежды под условным названием «Скифия». 

 Изучение и анализ первоисточников по теме открывает обширную панораму новых сведений и 

новых знаний. В первую очередь, помогает понять отличительную особенность между базовыми поняти-

ями «костюм» и «одежда», функцию, составные части. Важно пояснить, прежде всего, что функция ко-

стюма значительно шире и связана с самосознанием человека. На первое место выдвигается главная функ-

ция культа. С позиции современности преобладает декоративная функция, создает зрительный образ, поз-

воляет отличать региональные особенности, выделять тренд в мире моды, также служит в качестве знака 

в межкультурной коммуникации. Наш современный многообразный мир успешно использует функции 

народного костюма во всех проявлениях социума. 

Современный костюм, прежде всего, даже серия массового производства, всегда отличается вы-

бором кроя, фасоном.  Незначительные художественные аксессуары заметно индивидуализируют внеш-

ность обладателя костюма. Коллекции костюма с национальным акцентом, прежде всего, отличаются эт-

ническими и эпическими сюжетами. Дизайнер-модельер широко использует этнические образы, порой 

создает коллекционные тренды одежды в национальном стиле. 

Сегодня наиболее ярко проявилась тенденция в развитии народного костюма. Анализ и изготов-

ление костюма с национальным колоритом всегда занимает особое место в творческой деятельности ху-

дожников-модельеров. Вопрос орнаментики всегда вызывает большой интерес в творческой деятельности 

художников, дизайнеров одежды. При этом основная цель орнамента не только передача красоты декора, 

но и прежде всего, его сила таится в семантике и символике [1]. Основным художественным языком вы-

ступает сама символика орнамента, которая показывает силу и мощь узора. Именно в расшифровке 
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начертаний узора, подборе цветовой гаммы заключается семантика орнамента. Важно понять, что узор это 

не только выполняет функции декора, но и имеет глубокий смысл. 

Орнаментирование одежды, предметов быта – одно из прекрасных, традиционных направлений 

народного творчества Тувы, отличается своеобразным приемом украшать свое окружение. Узор имел 

свою гамму цветов. Издревле любовь к орнаменту у тувинцев проявлялась в том, что всем предметам 

быта, всему, что окружало человека в повседневной жизни, стремились придать художественную выра-

зительность с отличным эстетическим вкусом, вписать в нее красочный узор. Цветовая гамма отделки 

национальной одежды связана с семантикой и символикой знака. Каждый знак в философии буддизма 

представляет определенное учение и требует соблюдения основ в любой творческой работе независимо 

от рода деятельности. Например, национальный костюм, особенно его декор, выдержан в этих цветовых 

гаммах. Традиционная национальная одежда не только функциональна, но и связана с характером уклада 

жизни самого народа и с региональными особенностями, природными условиями. 

В настоящее время интерес к возрождению национальных традиций и обычаев стоит остро: совре-

менные тувинцы забывают всю красоту узоров и орнаментов, которая придает необычность и националь-

ный колорит, поэтому необходимость их сохранения стоит остро. В создании костюма с национальным 

акцентом орнаментация играет исключительно важную роль, создавая колоритность и визуализацию об-

раза носителя – хозяина костюма. 

Коллекция одежды разработана на основе стиля скифских времен. Необходимо пояснить основное 

понятие «скифский стиль в одежде». Что является основой этого феномена в культуре данного народа? В 

истории науки обозначается однозначным понятием «звериный стиль». Отличительную особенность со-

ставляет изображение животного мира в особой технике исполнения, придавая фантастические черты. 

Различные татуировки покрывали все человеческое тело, имели магическую функцию, подчеркивая ста-

тус человека или его общественное положение. 

В аспекте рассматриваемой нами проблематики особый интерес представляет скифский стиль в 

современной моде. В современном мире присущ динамизм, который оказывает существенное влияние на 

формирование народного костюма. Мода диктует свои законы в соответствии со спросом и предложе-

нием, возникающим в обществе. История моды показывает, что основной силуэт, проекция, крой нацио-

нальной одежды, как правило, мало подвержено большим изменениям, хотя время от времени, что в виде 

украшения или дополнения. Есть устойчивая тенденция сохранять композицию и главную доминанту 

национальной одежды. Модельеры ориентируются на традиции народного костюма, трансформируя 

стили различных эпох и стран, сохраняя основную композицию, часто применяют синтез дизайна ко-

стюма с народной одеждой. 

Новая коллекция в стиле «Скифия» имеет свои отличительные особенности: незаурядность, непо-

вторимость, единичность экземпляра, новый зрительный образ, который создает игру воображения, фан-

тазии, путешествие в мир экзотики или далекое прошлое. Итогом явился отбор из множества всего не-

скольких вариантов, которые легли в основу коллекции, можно сказать, что произошла селекция идей и 

рождение новой идеи.  

Итак, основу коллекции «Скифия» для девушек составляет разнообразная одежда. Топ с воротни-

ком «всадница» на брюках выгравированы фигурки лошадей в технике роспись по ткани, брошь-эполет 

выполнен в форме лошади. Комплект «горная козочка» – блузка, юбка разрисованы наскальными рисун-

ками горных козлов скифского времени». Длинное платье в форме «трампет» – богиня бык, эполет вы-

полнен из фетра в форме быка, подол платья живописно расписан рисунками животных скифского пери-

ода. Топ с рукавами «леопард», брюки-трубы свободного покроя.  Отделка выполнена по технике роспись 

по ткани в виде фигурок пантер; Бальное платье «олень» с воротником, аппликации в виде фигурок мара-

лов, эполеты с фигурками маралов. 

Обратим внимание, что каждая модель костюма представлена с головным убором в разных вари-

ациях стилизованных изображений зверей, также с полным описанием можно ознакомиться в открытом 

фонде нашей Научной библиотеки (ИРБИС-64), варианты комплектов «Скифия» проиллюстрированы ху-

дожественно-техническими эскизами. Первоначальная идея автора о создании модной коллекции «Ски-

фия» апробирована и поддержана   на Всероссийской открытой площадке IX Поленовские чтения [2]. 

Ретроспективный анализ первоисточников по теме статьи свидетельствует о многочисленных ис-

следованиях, проводимых в самых разных областях знаний. Ареал распространения и влияние этой древ-

ней формы культуры человечества обширен, вся континентальная южно-восточная часть географического 

пространства. Характерной особенностью культуры скифов в качестве доминанта сохранялся «звериный 

стиль» во всей жизнедеятельности этого древнего народа. Виды изображения животных в основном имели 

мифологический характер и отличались яркой образностью. Именно сюжеты и мотивы «звериного стиля» 
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легли в основу разработки модной коллекции одежды «Скифия», на практике убедительно показали важ-

ность композиционного поиска в художественно-творческой деятельности для создания атмосферы визу-

ального восприятия народного творчества. 
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В статье рассматриваются традиционные ремесла бурят и американских индейцев, дается обосно-

вание выбора данных коренных народов. Проведенный анализ позволяет авторам выявить некоторые уни-

версальные и специфические характеристики занятий рассматриваемых народов, обусловленные средой 

обитания, формой хозяйствования, религиозными верованиями, а также внешними влияниями. Особое 

внимание уделяется орнаментике и декоративным материалам, в которых находит отражение уникаль-

ность ремесел бурят и коренных американцев. 
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The article considers the traditional crafts of the Buryats and American Indians and gives justification for 

choosing these indigenous peoples. The undertaken analysis allows the authors to identify some universal and 

specific characteristics of the occupations of the peoples under consideration, determined by their habitat, form 

of husbandry, religious beliefs, as well as external influences. Particular attention is paid to ornamentation and 

decorative materials which reflect the uniqueness of the crafts of the Buryats and Native Americans. 
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Цель исследования – на основе традиционных ремесел бурят, и американских индейцев доказать, 

что эти коренные народы имели много универсальных характеристик, обусловленных вопросами выжи-

вания, однако, окружающая среда, религиозные верования, форма хозяйствования, внешние влияния спо-

собствовали появлению специфических особенностей в их промыслах. Для достижения этой цели мы ста-

вим следующие задачи:  

- сделать выборку имеющихся материалов о традиционных ремеслах бурят;  

- найти и классифицировать данные о ремеслах американских индейцев;  

- проанализировать извлеченную информацию о традиционных занятиях рассматриваемых наро-

дов и провести их сравнительный анализ для выявления универсальных черт и специфических особенно-

стей.  

Прежде всего, обоснуем выбор коренных народов для темы нашего доклада. Существует гипотеза, 

что предки американских индейцев когда-то проживали на территории Сибири. В 2020 г. в научном жур-

нале Cell была опубликована статья о генетическом исследовании зуба человека, найденного в 60-х гг. 

прошлого века на стоянке древнего человека в Бурятии академиком А. Окладниковым, всемирно извест-

ным советским археологом и этнографом. ДНК зуба выявило генетические маркеры, характерные как для 

древних индейцев, так и для их современных потомков, живущих в обеих Америках. Кроме того, по 

http://polenovchtenia.org.ru/?page_id=1057
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мнению некоторых ученых, заселение американского континента происходило с земель нынешней Си-

бири через Берингию – участок суши на месте нынешнего Берингова пролива, который около 15 тысяч 

лет назад соединял континенты. Данная гипотеза подкрепляется и научными исследованиями, согласно 

которым, коренные жители Сибири и Америки имеют до 38% генетического сходства [8].  

Предки современных бурят начали заселять территорию по обе стороны Байкала примерно с VI 

века. Они вели кочевой образ жизни. Природные особенности этого края позволяли им разводить овец, 

лошадей, заниматься охотой и рыболовством. Натуральное хозяйство, таежно-степная зона способство-

вали развитию таких ремесел как деревообработка для создания кухонной утвари и предметов быта, об-

работка шерсти и выделка кожи для пошива обуви и одежды, металлообработка. Культ природы, форми-

ровавшийся под влиянием мифологических и религиозных представлений, в частности, шаманизма и буд-

дизма, связь с духами предков предполагали жизнь в гармонии с окружающим миром, уважение ко всему 

живому и поклонение эжинам – хозяевам мест, где они проживали [7]. 

Экскурс в историю заселения Северной Америки американскими индейцами примерно 12000 лет 

назад показывает, что их религиозные верования, возникшие из них церемонии также основываются на 

идее равновесия в природе, играя ключевую роль в их повседневной жизни. Мир индейцев, как и бурят, 

наполнен духами предков, злых и добрых покровителей. Практика почитания костей животных, рыб, до-

бытых ради пропитания, была распространенной традицией во многих индейских культурах. Например, 

ритуал "Первый улов" включал возвращение костей лосося в реку, чтобы он мог возродиться и снова жить. 

Интересен тот факт, что и сегодня сотни кукол "качина" (резная деревянная кукла, символизирующая 

религиозный дух индейских племен пуэбло) используются для обучения детей пониманию мира и куль-

туры их племени. Однако, еще до прибытия европейцев в XVI  веке, некоторые коренные народы имели 

развитые города, торговые пути, как, например, Кахокия, крупнейший центр городской жизни коренных 

американцев к северу от Мексики. А ирокезы создали свою конфедерацию и разработали конституцию, 

некоторые законы которой станут моделью для Конституции США [6].  

Неудивительно, что одним из наиболее значимых вкладов коренных американцев в культуру яв-

ляются их ремесла. 

Совершенно очевидно, что анализ ремесел, распространенных у рассматриваемых народов, сле-

дует начать с деревообработки, результатом которой были многие предметы постоянного пользования, 

такие как посуда, предметы интерьера, коновязи у бурят и тотемные столбы у индейцев. Буряты традици-

онно изготавливали их из древесины березы, лиственницы, осины. Широко применяли бересту, ведь в 

берестяных туесах хорошо хранились молочные продукты. Художественная обработка выполнялась вы-

емчатой, рельефной и объемной резьбой [3]. У коренных американцев занятию этим ремеслом способ-

ствовало обилие легкообрабатываемых пород деревьев – гигантской туи (также известной как красный 

кедр), секвойи. Кедр использовался для изготовления контейнеров, коробок и искусно вырезанных масок. 

Многие предметы обихода индейцев делались из дерева, в них сочеталась техника резьбы и живопись, 

например: черпаки для каноэ, шкатулки для безделушек, маски, изображающие животных, погремушки, 

используемые в церемониях.  

У бурят и коренных американцев обработкой шерсти и выделкой кожи занимались женщины. Из 

нее шили обувь, одежду, делали посуду, огниво (плоская кожаная сумочка), седла. Кожу обрабатывали с 

помощью кожемялки, используя сметану, костный жир, муку грубого помола. Чтобы выделанная кожа не 

портилась, ее выкуривали сухим навозом. Разновидностей бурятской обуви множество: по форме, крою, 

материалам, способу шитья и, конечно, по украшениям. Например, предбайкальские буряты украшали 

обувь вышивкой, а забайкальские – аппликацией из кожи разных цветов. Обувь могла иметь голенище 

плетеное как из овечьей, козьей шерсти, конского волоса, так и выкроенное из грубого сукна и овечьих 

шкур. Мягкую подошву делали из войлока, снизу подшивали бычью кожу [5]. У коренных американцев, 

отметим разнообразие материалов для пошива одежды и ее украшения: использовались шкуры зайца, гор-

ного козла, куницы, норки, лисы, бобра, рыси, волка, тюленя, выдры и ласки. Кроме того, жизнь степных 

индейцев во многом зависела от бизонов и представителей семейства оленей, так как их шкуры исполь-

зовались для изготовления одежды, традиционной обуви, а именно мокасин, и покрывал типи (традици-

онное жилище индейцев). 

 Особого внимания заслуживает кузнечное дело, мастера которого пользовались огромным уваже-

нием как у бурят, так и американских индейцев. У бурят кузнецы подразделялись на черных и белых. 

Черные работали по железу, изготавливая военное снаряжение и орудия охоты, предметы быта и орудия 

труда, в то время как белые кузнецы занимались ювелирным ремеслом. Бурятские мастера ювелирного 

дела при создании украшений предпочитали использовать серебро, золото, медь, монеты. Для декоратив-

ного эффекта изделий использовались полудрагоценные камни – янтарь, бирюза, сердолик, лазурит, 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/facilitated
https://www.merriam-webster.com/dictionary/facilitated
https://www.britannica.com/plant/Western-red-cedar
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малахит, коралл и перламутр. Известно множество способов обработки исходного материала для изготов-

ления украшений: резьба и гравировка камня и металла, шлифование, полировка [4]. У североамерикан-

ских индейцев металлические орудия появились с запозданием, за исключением изделий из меди. В Се-

верной Америке с медью умели работать еще во времена раннего медного века (V-III вв. до н. э). Следует 

отметить, что и ювелирным искусством американские индейцы занялись намного позднее бурят. Напри-

мер, навахо (одно из двух крупнейших, федерально признанных племен США) начали копировать мекси-

канские методы работы с серебром примерно в 1860 году, используя переплавленные и отлитые мекси-

канские серебряные песо для изготовления браслетов и серег, постепенно переходя к более сложным укра-

шениям. Народы пуэбло научились работе с серебром уже у навахо примерно в 1870 году. Особенностью 

ювелирных украшений этих племен является использование бирюзы. Настоящее серебро оставалось до-

ступным примерно до 1830 года, но позже под влиянием внешних факторов было почти полностью заме-

нено немецким серебром, также известным как мельхиор [11]. Изучение фото украшений, хранящихся в 

музеях, показывает, что мастера обоих народов использовали, в основном, геометрические формы, в том 

числе, круги, прямоугольники, розетки, овал. К традиционным способам художественной обработки ме-

таллов относятся филигрань, зернь, чеканка, насечка, литье, чернь. 

Итак, в результате сравнительного анализа мы выделили три универсальных занятия бурят и ко-

ренных американцев, необходимых для выживания. Прежде всего, это деревообработка с использованием 

разных пород деревьев, доступных в их среде обитания. Скотоводческий и охотничий образ жизни этих 

народов определил их следующее ремесло - обработку шерсти и выделку кожи. Совершенно очевидно, 

что жизненно необходимым была металлообработка, принимая во внимание вопросы защиты от врагов, 

создания орудий для охоты и рыболовства, бытовой утвари, снаряжения для лошадей. Все это обусловило 

высокий статус кузнеца. 

Особый интерес вызывают у нас ремесла, представляющие специфику рассматриваемых народов. 

У бурят это плетение из конского волоса. Общеизвестно, что издавна кoнь был незаменим в жизни этого 

народа. В частности, из eгo гpивы и xвocтa пoлyчaлcя цeнный мaтepиaл, из которого ткали ковры. В этой 

связи стоит отметить вклад извне, а именно с приходом русских появился горизонтальный станок. Ткали 

нитями из конского волоса, с добавлением шерсти коровы или козы. Ковры таар вешали на стены, клали 

под матрасы, потому что конский волос не растягивается от сырости, не сжимается от жары, создавая 

некую подушку, чтобы циркулировал воздух. Из него также плели сети, веревки, путы [1]. 

Уникальным ремеслом, принесшим славу народу навахо, является ткачество, точнее создание 

одеял. Легенда гласит, ткать их научили два святых: Паук-мужчина, создавший ткацкий станок из солнеч-

ного света, молний и дождя, и Паук-женщина, научившая навахо ткать. Исторически, навык ткачества, 

вертикальный ткацкий станок и особую породу иберийских овец чурро они приобрели где-то в XVII в. у 

соседнего племени пуэбло, хотя некоторые источники предполагают, что навахо уже освоили ткачество 

за полвека до этого. Традиционно одеяла навахо ткали на примитивных станках с ручным управлением. 

Постепенно они вывели свой собственный тип овец - навахо-чурро. Навахо ткали три основные вида 

одеял: серапе (плечевое одеяло), одеяло вождя, седельное одеяло. Ранние одеяла навахо были с горизон-

тальными полосами. Цветовая палитра соответствовала натуральным оттенкам шерсти овец – коричне-

вого, желтовато-коричневого, белого, черного цветов. 1804-1880 гг. символизируют расцвет ткачества 

навахо. Они пряли шерсть из собственных овец, которая была мягкой, теплой и легкой, что делало ее 

идеальной для ношения. Изобретение в 1856 г. в Англии анилиновых красителей способствовало разно-

образию цветов одеял навахо. В 1870-х гг. со строительством железной дороги одеяла навахо стали из-

вестны широкой аудитории. С конца 1880-х до 1920-х гг. они стали использоваться для украшения домов, 

например, в качестве напольных покрытий, покрывал, настенных ковров, таким образом, создавая новый 

рынок. Сегодня на юго-западе США имеется несколько специализированных поставщиков одеял навахо 

[9]. 

Уникальность ремесел бурят и коренных американцев находит отражение в их орнаментах и де-

коративных материалах. Традиционный орнамент встречается во всех видах бурятского прикладного ху-

дожественного творчества, таких как резьба по дереву, камню, кости и рогу, чеканка по металлу, литье из 

бронзы, меди и серебра, филигрань, аппликация, плетение из конского волоса, войлочное ковроделие, 

вышивка, уходя корнями в эпоху родоплеменных отношений и языческих верований. Так, каждый род 

имеет мифического прародителя в лице представителя животного мира – орла, лебедя, быка, волка и т.д., 

условные изображения которых нашли отражение в оформлении атрибутов шаманского культа, охотни-

чьего и военного снаряжения, деталей одежды. Древнее тотемическое происхождение имеют такие орна-

ментальные мотивы, как сорочья лапка, рыбья спинка, великая птица Орел и др. Появление большого 

количества знаков-символов в бурятском орнаментальном искусстве связано с распространением в 
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Забайкалье буддизма, который привнес такие символы буддийской культуры, как улзы (узел счастья), 

олицетворяющий счастье и удачу; соембо (силуэт двух рыбок в круге), обозначающий свободу и незави-

симость; бадма сэсэг (цветок лотоса) – образ чистоты мыслей, честности и благородства, а также изобра-

жение так называемых четырех сильных существ – мифической птицы гаруда, дракона, льва, тигра, кото-

рые считаются помощниками людей в подавлении зла и обретении мудрости и бесстрашия [2]. Харак-

терны для бурятской орнаментики и образы пяти видов домашних животных (конь, верблюд, бык, козел, 

баран). 

Для американских индейцев характерно широкое использование материалов животного и природ-

ного происхождения, в частности, шкур, перьев, зубов, когтей, игл дикобраза и птиц, волос лося. Среди 

старейших и наиболее распространенных декоративных материалов, используемых индейцами Северной 

Америки, были иглы дикобраза. Обычно их расплющивали и разваривали, когда наносили на что-либо, и 

они были гладкими и блестящими. Существовали три основных метода использования шерсти животных 

аборигенами для украшения предметов из кожи: шитье (аппликация), ткачество на станке и ложная вы-

шивка. Именно уникальное и красочное использование игл дикобраза, волоса карибу и лося, а впослед-

ствии замена их европейскими стеклянными бусинами стали отличительными признаками одежды индей-

цев – рубах, леггинсов, мокасин и головных уборов [10]. Традиционно в украшении иглами использова-

лись  образы животных, птиц, людей. Однако, по нашим наблюдениям во многих ремесленных изделиях 

присутствует флористический орнамент. По мнению исследователей в этой области, до сих пор идут де-

баты о том, является ли присутствие орнаментов из цветов и листьев в искусстве индейцев результатом 

европейских влияний или же имеет исконные корни. 

Кроме того, к традиционным ремеслам североамериканских индейцев можно отнести керамику. 

Традиция изготовления керамики, включая сосуды, статуэтки, маски, возникла у индейцев задолго до 

контакта с европейцами. По причине отсутствия гончарного круга в доколумбовой эпохе все известные 

образцы индейской керамики вылеплены вручную на основе разработанных ими технологий. Удиви-

тельно, что этим занимались женщины, которые смешивали глину с толчёными морскими раковинами, 

песком, растительными материалами и другими добавками.  После обжига поверхность сосудов полиро-

валась специальным камнем . 

Подводя итог всему вышеизложенному, отметим, что и у бурят, и у индейцев художественные 

традиции складывались в эстетике повседневного труда – люди хотели создать что-то не только полезное, 

но и красивое. Деревообработка встречается в традиционных культурах многих народов из-за доступно-

сти материала. Как буряты, так и индейцы изготавливали деревянную утварь, предметы интерьера. Отли-

чий немного, так как эти предметы выполняют одну функцию. Однако, если затрагивать обрядово-куль-

товую деятельность, то мы можем найти отличительные черты. К примеру, индейцы вырезали из дерева 

тотемы, идолов духов-предков и т.д. У бурят мы можем встретить фигурки священных животных, коно-

вязи, которым придавали различные формы и украшали орнаментами. 

Работа с металлом у различных народов была связана с насущной необходимостью, т.е. созданием 

оружия с целью защиты и обеспечения военной мощи, с одной стороны, и с эстетической составляющей, 

развитием ювелирного дела, с другой. Кузнецы работали с серебром, медью. Индейцы также использо-

вали мельхиор (сплав цинка, никеля и меди). Буряты и индейцы использовали такие камни как бирюза, 

малахит, коралл. Неудивительно, ведь бирюза считается основным камнем Востока, священным камнем 

Тибета и небесным камнем американских индейцев. Стоит признать, что большее развитие художествен-

ная обработка металла получила у бурят. Но украшения индейцев славятся многообразием природных 

материалов, таких как иглы дикобраза, перья, зубы и кости животных.  

И индейцы, и буряты вплетали монеты и кружочки в волосы. Индейцы также носили хэирпайпы 

– металлические волосяные трубочки. Головные уборы бурят шились из меха, бересты, обтянутой тканью. 

Женские дополнялись камнями, например кораллами. Индейцы же часто носили в качестве головных убо-

ров повязки с рядами перьев, шкуры животных, рога в зависимости какое животное считалось священным 

в их племени. Интересно, что у индейцев, и мужчин, и женщин, все украшалось в обилии, тогда как у 

бурят, мужчины делали акцент на своих атрибутах – ножах, луках, поясах, седлах для лошадей. 

Таким образом, проведенный анализ ремесел показывает, что у этих народов много общего: в ра-

боте с деревом и металлом, в обработке шерсти и дублении шкур, с небольшими различиями в зависимо-

сти от среды проживания. Ювелирные изделия, украшения, символы обоих народов требуют особого вни-

мания и анализа, поскольку они содержат ряд уникальных особенностей. Индейцы смогли популяризиро-

вать свое прикладное искусство – ковроткачество, благодаря появлению  модернизированных станков и 

различных красителей с приходом европейцев. Можно сказать, что украшения навахо и пуэбло произвели 

концептуальную революцию в ювелирном искусстве. Точно так же элементы дизайна в ткачестве и 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Ð�Ð¾Ð½Ñ�Ð°Ñ�Ð½Ñ�Ð¹_ÐºÑ�Ñ�Ð³
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бисероплетении коренных американцев теперь стали частью текстильного дизайна во всем мире. Искус-

ство Мексики, Перу и многих других стран Латинской Америки демонстрирует сильное влияние корен-

ных американцев. Туфли в стиле мокасин носят люди по всему миру. У бурят ремесла также нашли свое 

развитие в современном мире. В настоящее время идет продвижение традиционных ремесел, этнически 

стилизованных украшений и одежды. Плетение из конского волоса, представленное ранее в коврах, полу-

чило свое продолжение в виде гобеленов. 

На культуру и ремесла этих народов оказали влияние как природные условия, так и внешние вли-

яния. Приход европейцев обусловил появление новых возможностей в декоративно-прикладном искус-

стве индейцев, в частности, в ткачестве и ювелирном деле навахо. Что касается бурят, сильное воздей-

ствие на их декоративное искусство оказало распространение буддизма. Буряты переняли многие буддий-

ские символы, сюжеты и декоративные приемы. Совершенно очевидно, что традиционные ремесла ко-

ренных народов делятся своей уникальностью и специфичностью с современным искусством, обогащая 

его красками, образами и загадками.  
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На сегодняшний день туризм является одной из высокодоходных отраслей экономики. Его ис-

пользуют многие страны как основной источник развития и рекламирования региона на международ-

ной арене. Он также оказывает влияние и на другие сферы экономики, такие как транспорт, создание 

рабочих мест, способствует межкультурному общению и т.д. Таким образом, туризм как компонент 

социально-экономического развития страны и региона играет важную роль. 

Для поощрения развития туризма в Российской Федерации был разработан и представлен нор-

мативно-правовой документ «Стратегия развития туризма в Российской Федерации до 2035 г.». В нем 

описаны основные принципы действия государственных органов в отношении туристской сферы. Од-

ной из важных задач обозначено формирование инновационного туристского продукта, способного 

насытить потребность туриста в новых впечатлениях, содействовать комплексному развитию местно-

сти, поддерживать социально-экономическое равновесие и сохранить наследие окружающей среды в 

её первозданном историко-культурном значении [3]. 

Универсального средства развития туристской сферы нет, поэтому существует множество под-

ходов к данному вопросу. Нужно отметить, что эта индустрия обобщает в себе все сферы сервиса и 

услуг, поэтому охватывает не только туры, экскурсии и поездки, но и гостиничное, ресторанное дело, 

транспортные перевозки и т.д. Авторы статей, выбирая тему, развивают не одну конкретную услугу, 

а оказывают влияние на всю систему в общем. Г. Карпова считала, что туризм как часть экономики 

делится на 2 зоны. Первая – это узконаправленный сегмент туризма, в него входят предприятия, 

напрямую обслуживающие туристов. Вторая – более расширенная зона, вобравшая в себя отрасли, 

направленные на туристский рынок и обслуживающее материальное производство [2]. 

Во многих изученных статьях главной проблемой как Республики Бурятия, так и Байкальского 

региона в целом, авторы считают неразвитость инфраструктуры в сравнении с международным стан-

дартом, из-за различия между имеющейся мощностью и направленностью туристических потоков. 

Т.Ю. Бубаева и Б.С. Васильев в своей работе рассматривали перспективы развития туризма в 

депрессивном регионе на примере Республики Бурятия [1]. Важную социальную роль развития ту-

ризма в данном регионе играют уникальные природные ресурсы территории.  

С 2006 года наблюдается быстрое развитие туристской инфраструктуры в регионе, которое 

продолжается и до сегодняшнего дня. Согласно статистическим данным, общий объем туристского 
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потока вырос в 2,4 раза, объем платных услуг в сфере туризма увеличился на 2,3 раза, количество 

рабочих мест в сфере туризма возросло в 1,7 раза, а инвестиции в туристские проекты выросли в 21,8 

раза. Агентство «Эксперт РА» отметило увеличение привлекательности Республики Бурятия для ту-

ристов из других регионов и составило рейтинг туристского потенциала. 

По данным на 2023 г. туристский поток в Республике Бурятия вырос на 51 % за 7 месяцев по 

сравнению с показателями предыдущего года. Такой темп связан с реализацией национального про-

екта «Туризм и индустрия гостеприимства», благодаря которому республика получила доступ к мерам 

господдержки (табл. 1). 

 

Таблица 1 – Рейтинг туристского потенциала Республики Бурятия, составленный агентством  

«Эксперт РА» 

Регион 2021 г. 2022 г. 2023 г. 

Республика Бурятия 412 тыс. человек 520 тыс. человек 800 тыс. человек 

 

Однако существует значительное территориальное различие в уровне развития инфраструк-

туры туризма и рекреации между столицей Бурятии и отдельными районами. Это создает трудности 

в планировании развития, так как регион и частные инвесторы сталкиваются с рисками, связанными 

с природными и человеческими факторами. Суровый климат, географическое положение, условия 

экономической деятельности и недостаточно развитая инфраструктура значительно замедляют темпы 

развития. 

Для решения финансовых проблем регион использует механизм государственно-частного 

партнерства, привлекая дополнительные ресурсы. Предложение пересмотреть баланс государствен-

ного и частного участия в развитии туризма с равного на асимметричный (70% на 30%) является по-

пыткой адаптироваться к условиям дотационной экономики, чтобы эффективнее управлять рисками 

и обеспечить более устойчивое развитие сектора туризма (табл. 2). 

 

Таблица 2 – Механизм государственно-частного партнерства 

Инвесторы Государство Частный сектор 

Имеющийся баланс участия  50% 50% 

Предложенный баланс участия 70% 30% 

 

Частные инвесторы немотивированны вкладывать средства в создание туристской инфра-

структуры, так как срок окупаемости, например, отеля на Байкале из-за сезонности отдыха составляет 

более 20 лет, когда в Европе этот срок сокращается до 7-11 лет. Также была отмечена необходимость 

объединения стратегических решений в систему, интегрирующую различные компоненты, такие как 

частные стратегии и инфраструктурные элементы для устойчивого развития туризма в регионе: 

а) разнообразные стратегии, включая корпоративные и инициативы международных организа-

ций гражданского общества, направленные на сохранение уникального озера Байкал, а также обеспе-

чение функциональности и поддержки; 

б) базовые компоненты представлены инфраструктурными элементами, которые взаимосвя-

заны и интегрированы с различными потоками, такими как материальные, информационные, тури-

стические, сервисные и финансовые, образуя основу региональной сети.  

Увеличению привлекательности туризма в Республике Бурятия будет способствовать систем-

ный и стратегический подход к решению проблем, включающий участие международных организа-

ций, органов государственного и регионального управления, местного самоуправления и бизнеса [1]. 

              Далее остановимся  на развитии приключенческого туризма в Республике Бурятия. Приве-

дена статистика его состояния на территории республики. У Республики Бурятия и Байкальского ре-

гиона есть значительный потенциал для дальнейшего развития данного направления (Рис. 1). 
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Рисунок 1. Рост приключенческого туризма по отношению к 2015 году 

 

На создание приключенческих туров в Республике Бурятия влияют факторы, которые делятся на 

благоприятные и неблагоприятные. К благоприятным (сильным сторонам) относятся: 

1) главный туристский объект региона – озеро Байкал; 

2) природное разнообразие, в которое включены леса, степи; 

3) естественность природы; 

4) наличие ресурсов для развития всех видов приключенческого туризма;  

5) рост популярности активных туров в России. 

К неблагоприятным (слабым сторонам) относятся: 

1) дороговизна активных туров (первоначальные инвестиции, цена оборудования);  

2) диверсификация турпродукта;   

3) несовершенство законодательства;   

4) недостаточный уровень обеспечения безопасности туристов;  

5) дефицит подготовленных гидов. 

Таким образом, Республика Бурятия и Байкальский регион в целом обладают природными усло-

виями для развития активного приключенческого туризма. Кроме того, стоимость туров зависит от целе-

вой аудитории, что позволяет стабильно функционировать созданному турпродукту. Однако следует от-

метить, что недостаток новых объектов размещения и ограничения при планировании отдыха оказывают 

влияние на туристический поток в регионе. Решение этих проблем требует разработки конкурентоспособ-

ных и привлекательных предложений на туристическом рынке региона [4]. 

В заключение отметим, что во время исследования была рассмотрена лишь малая часть работ по 

развитию туризма в Байкальском регионе, но во многих из них была затронута тема неразвитой инфра-

структуры, что значительно осложняет привлечение туристского потока в Республику Бурятия. Однако 

не стоит оставлять без внимания особую природную среду и направленность государства на развитие раз-

личных видов туризма, для создания новых, интересных, конкурентоспособных турпродуктов. В дальней-

шем это может привлечь большее число туристов. 
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Бесплодие – это неспособность к зачатию ребёнка, что является серьезной проблемой для многих 

семейных пар. Одним из эффективных методов его лечения является экстракорпоральное оплодотворение 

(ЭКО) [5]. Разработанная модель познавательного тура «Эко-старт» позволит туристам понять процесс 

ЭКО, его значение для людей с бесплодием. 
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MODEL OF THE EDUCATIONAL TOUR «ECO-START» 
 

Infertility , the inability to conceive a child, is a serious problem for many couples. One of the effective 

methods of its treatment is in vitro fertilization (IVF) [5]. The developed model of the educational tour «Eco-

start» will allow tourists to understand the IVF process, its importance for people with infertility. 
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Неспособность человека к зачатию ребенка называется бесплодием. Оно может быть вызвано раз-

личными причинами, такими как непроходимость маточных труб у женщин, низкое качество спермато-

зоидов у мужчин или гормональные проблемы. Лечение бесплодия зависит от многих причин и может 

включать использование вспомогательных репродуктивных технологий, таких как экстракорпоральное 

оплодотворение (ЭКО) [4]. 

Экстракорпоральное оплодотворение (ЭКО) – это процесс, при котором яйцеклетка извлекается 

из организма женщины, оплодотворяется вне организма, а затем эмбрион помещается в матку женщины 

для вынашивания [5]. Метод ЭКО является одним из наиболее распространенных методов лечения бес-

плодия. В России около 15% всех беременностей происходят с помощью ЭКО. 

ЭКО – это эффективный метод лечения бесплодия, который позволяет многим парам стать роди-

телями. Однако, как и у любого другого метода лечения, его эффективность может варьироваться в зави-

симости от индивидуальных обстоятельств и причин бесплодия. 

Бесплодием страдает около 17,5% взрослого населения, то есть ориентировочно каждый шестой 

человек в мире, Российская статистика примерно повторяет общемировую 15% [4]. Например, в 2020 г. 

на территории нашей страны родилось 1 млн 435,8 тысяч детей, а умерло 2 млн 124,5 тысяч человек. 

Такую печальную статистику обуславливают разные факторы, и проблема бесплодия тоже вносит свой 

вклад [6]. 

Женская фертильность начинает снижаться с возраста 20-30 лет, а после 35 лет снижается намного 

быстрее [6]. Данные цифры свидетельствуют об актуальности проблемы нашего исследования.  

Понимание причин бесплодия, а также того, как происходит процесс ЭКО важно не только для 

бесплодных пар, не только для демографии нашей страны, но и для общества в целом.  

Для решения данной задачи нами разработан познавательный тур для людей 25-40 лет с заработ-

ком выше среднего. Преимущественно рассматриваются ближайшие регионы к Республике Бурятия, та-

кие как Иркутская область, Забайкальский край, Республика Тыва и, соответственно, сами районы Рес-

публики Бурятия. 

Целью тура является повышение осведомленности аудитории о проблеме бесплодия и необходи-

мости ее решения. 

Тур рассчитан на 7 дней и 6 ночей. 

Сезон проведения тура: круглогодично. 

Территория проведения тура: г. Улан-Удэ, Баргузинский дацан. 

Познавательный тур «Эко-старт» может быть интересен тем, кто хочет узнать больше о проблеме 

бесплодия и методах его лечения. Кроме того, этот тур дает возможность расширить знания тем участни-

кам, которые интересуются медициной или хотят лучше понимать, как работает процесс ЭКО. Помимо 

этого, информирование может быть полезно тем, кто желает стать донором яйцеклеток/сперматозоидов. 
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Важная составляющая тура –  медицинский центр «Диагрупп». У организации 40% успешных реализаций 

ЭКО [7]. Это один из лучших показателей в России. При помощи специалистов данной организации  по-

явились на свет 2770 детей и более 360 женщин сейчас в ожидании своих малышей. По статистике за 2019 

год обратилось 468 женщин, из них забеременели 207 человек. В 2021 г. 524 женщины, из них забереме-

нели 224, в 2023 году количество обратившихся составило 476, из них 201 женщина забеременели [3]. 

  Маршрут познавательного тура «Эко-старт» является кольцевым, так как начинается и заканчи-

вается в г. Улан-Удэ (г. Улан-Удэ – Верхняя Березовка – оз. Байкал – Баргузинский район, местность 

Униган, Баргузинский дацан – г. Улан-Удэ). Число туристов в группе от 4-6 человек. Для перемещения 

по маршруту и обеспечения комфорта предлагается 8-и местный транспорт «Toyota Vellfire». Средства 

размещения предлагают услуги и в летний, и в зимний сезон. В летний сезон первая группа отправляется 

с 1 мая по 1 августа, зимний сезон с 1 января по 1 марта. 

В первый день туристы прибывают в г. Улан-Удэ железнодорожным, автобусным или авиатранс-

портом. Группу туристов встречает руководитель, далее туристов ожидает трансфер  в отель «Байкал 

Плаза». 

Отель «Байкал Плаза» располагается в центральной части г. Улан-Удэ, на площади Советов возле 

зданий Правительства РБ, Народного Хурала, а также Театра оперы и балета и филармонии [1]. Место-

расположение удобно наличием хороших подъездных путей, собственной парковкой. 

После завтрака в ресторане на первом этаже, тип питания «шведский стол», туристам предостав-

ляется свободное время для отдыха. После обеда туристам предлагается пешеходная обзорная экскурсия 

по центру г. Улан-Удэ. 

По возвращении группа ужинает в паб-гриле «Черчилль». Далее туристам предоставляется сво-

бодное время для подготовки к посещению спектакля/концерта в Бурятском государственном академиче-

ском театре оперы и балета. По возвращении в отель туристы отдыхают и набираются сил для следующего 

дня. 

На второй день после завтрака в отеле туристы направляются в медицинский центр «Диагрупп» 

на конференцию врачей-репродуктологов [8]. После обеда в медицинском центре туристам предлагается 

участие в мероприятии «Вопрос-ответ с врачами отделения вспомогательных репродуктивных техноло-

гий». По завершении туристам предлагается ужин в гриль-баре «Шашлыкоff». После ужина свободное 

время и возвращение в отель. 

На третий день после полдника туристы посещают местные достопримечательности. Транспорти-

руются в Национальный музей Республики Бурятия, музей истории Бурятии, музей-галерею Льва Барда-

мова, Art Gallery Bayaskhalanov-art knives & sculptures. Ужинают туристы в кафе «TEMAKI», далее сле-

дует возвращение в отель и свободное время. 

На четвертый день после завтрака туристы встречаются с семьями, которые зачали детей методом 

ЭКО в медицинском центре «Диагрупп», после обеда посещение центра тибетской медицины на Верхней 

Березовке, далее посещение буддийского дацана на Верхней Березовке и Этнографического музея наро-

дов Забайкалья. 

На пятый день туристы отправляются к лику богини Янжимы с ночевкой, выезд из города в 6:00 

утра с заездом на озеро Байкал. Лик богини Янжимы – одна известных буддийских святынь в Бурятии. 

Некоторым туристам богиня показалась танцующей, другим – беременной, а третьим – держащей на ру-

ках ребенка. Богиня Янжима обладает чудотворной способностью дарить детей тем, кто давно ждет и уже 

отчаялся их иметь [2]. 

Ночевать туристы будут в селе Ярикто в гостевом доме. Поселение удостоено звания «Самая кра-

сивая деревня России». 

На шестой день после обеда возвращение в г. Улан-Удэ, ужин в ресторан-баре «Сахар». После 

ужина возвращение в отель, отдых и подготовка к отъезду. 

На седьмой день туристы выселяются и возвращаются домой. 

Таким образом, образовательный процесс, проводимый в рамках тура «Эко-старт», позволяет 

участникам узнать больше о процессе ЭКО и его значении для людей, страдающих бесплодием. Это мо-

жет помочь им лучше понять, как работает этот метод и какие возможности он предоставляет. Несо-

мненно, бесплодие является серьезной проблемой, с которой сталкиваются многие пары, и ЭКО стано-

вится все более распространенным методом лечения. Данный метод позволяет парам иметь детей, даже 

если у них есть проблемы со здоровьем. 
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На сегодняшний день  креативные  технологии активно применяются во всех сферах деятельности. 

Существуют различные определения понятия креативных технологий. Одно из них понимает под «креа-

тивными технологиями современные способы и методы, способствующие максимальному развитию твор-

ческих способностей и возможностей» [12]. Следует отметить, что определённых границ того, что отно-

сится к креативным технологиям, нет.  

Внедрение и использование креативных технологий не обошло стороной и библиотечную сферу. 

Многие библиотеки используют их в своей повседневной деятельности. Данное направление деятельно-

сти можно проследить в трудах Л.Н. Жуковской, которая изучает перспективы использования информа-

ционно-просветительских технологий  современными библиотеками. Эти технологии  помогают ком-

плексному развитию пользователей, способствуют реализации образовательных и культурно-просвети-

тельских программ, автор рассматривает их на примере Государственной универсальной научной библио-

теки Красноярского края [7].  

Также тенденцию внедрения креативных технологий обозревает Д.О. Смирнова. В своей работе 

она раскрывает направления новаторской деятельности муниципальных публичных библиотек Респуб-

лики Крым, а также их значение и влияние на Централизованную библиотечную систему (ЦБС) г. Сева-

стополь  [10].  

В.В. Доржиева исследует тенденции развития, проблемы применения прогрессивных практик в 

https://baikalplaza.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/
https://diagrouprb.ru/
https://gazeta-n1.ru/news/society/128885/
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современных библиотеках  Республики Бурятия, а также их эффективность [6].  

Во время изучения данного вопроса наше внимание привлёк интересный и перспективный сайт 

«Банк библиотечного креатива» [3].   

Данный сайт был создан для обмена профессиональными знаниями, поиска инновационных идей 

и уникальных практик, связанных с библиотечной деятельностью. На платформе можно найти много раз-

нообразных проектов, которые находятся в стадии осуществления или уже были реализованы в библио-

теках России. Каждый желающий может посетить интернет-ресурс и ознакомиться с ним, опубликовать 

свой творческий проект по развитию библиотеки. 

Сайт оснащён разными функциями: расширенный поиск данных, который содержит в себе боль-

шое количество фильтров таких, как: статус проекта, регион, уровень проекта, формат, вид, ключевые 

слова и целевая аудитория. С помощью данной функции можно отыскать необходимую информацию до-

статочно легко и быстро. Также сайт оснащён новостной строкой, краткой информацией о самом сайте и 

конкурсах интернет-ресурса,  участниках и представителях платформы и многое другое. Кроме того, 

стоит отметить, что все проекты распределены по различным категориям, в зависимости от их цели и 

задач. 

Всего на сайте представлено 133 проекта по основным направлениям, по которым они разделены: 

«Технология в «цифре», «Читаем-листаем», «Из края в край». Рассмотрим каждый из них подробнее.   

В разделе «Технологии в «цифре» представлены различные идеи, связанные с продвижением ин-

формационных технологий в библиотеках. К этому разделу относится интересный проект: «Чат-бот про-

ект «Спроси у Петра». Он реализован Центральной районной библиотекой им. М.В. Ломоносова СПб 

ГБУК ЦБС Василеостровского района. Проект является  виртуальной дискуссионной площадкой в мес-

сенджере Telegram. Цель данного проекта –  привлечение внимания молодёжи к петровской эпохе и лич-

ности самого первого российского императора [11]. 

Раздел «Читаем-листаем» посвящен продвижению книги и чтения в различных форматах: подка-

сты, видеоантологии, стендам и дизайнерским мастерским, документальным фильмам и не только. 

Проект под названием «Литературный подиум», создателем которого является МБУ «Центральная 

библиотечная система города Югорска», содержит в себе новый подход к чтению и представлению о 

книжных персонажах с точки зрения моды. Этот проект направлен на создание инклюзивной коллекции 

одежды, главным прообразом  которого стали литературные герои разных сказок. На данный момент он  

находится на стадии реализации [9].  

 «Из края в край» – это раздел, посвященный краеведческой тематике всех регионов страны. Ос-

новной задачей проектов, которые содержатся в данной категории, является разработка туристических 

продуктов, таких как: топонимы, квесты, аудио-туры, тематические площадки, экскурсии, подкаст-ка-

налы и многое другое.   

Проект  «Говорит сова», разработанный ГАУК НСО «Новосибирская государственная областная 

научная библиотека», реализован в формате мобильного краеведческого аудио-маршрута по Новосибир-

ску. Этот проект представляет собой серию аудио-туров по улицам Новосибирска, созданную професси-

ональными краеведами. Главной особенностью аудио-маршрутов является редкость и уникальность ис-

точников информации о городе. Туры размещены на сервисе мультимедийных гидов izi. TRAVEL [5]. 

Создание и разработка креативных технологий не обошли стороной и Республику Бурятия. Муль-

тимедийный краеведческий проект «Весь Батожабай», созданный к 100-летию бурятского  писателя Да-

ширабдана Батожабая, реализован ГАУК Республики Бурятия «Республиканская детско-юношеская биб-

лиотека». Целью создания проекта является продвижение чтения бурятской литературы, в частности,  

творчества Д. Батожабая.  Комплексный интернет-ресурс включает в себя онлайн-лекции, подкасты, ил-

люстрации, архивные записи и другие материалы, посвященные жизни и творчеству писателя [4]. 

В качестве дополнения к информации из интернет-ресурса «Банк библиотечного креатива» реко-

мендуем дополнить его содержание другими, не менее интересными и неизвестными примерами. Необыч-

ный и увлекательный проект «Литературная карта» разработала и реализовала Центральная городская 

библиотека г.Улан-Удэ имени И. К. Калашникова. Цель данного проекта состоит в том, чтобы привлечь 

внимание общества к литературной культуре и туризму в Республике Бурятия. С помощью этой карты 

жители города могут узнать о важных и значимых местах, событиях и организациях, которые были свя-

заны с деятельностью известных поэтов и писателей Бурятии. В их число входят: библиотеки, музеи, 

улицы, памятники и многое другое [8]. 

На главном сайте МАУ «ЦБС» города Улан-Удэ представлены 3D-туры по библиотекам-филиа-

лам. Проект был разработан для  ознакомления пользователей с библиотеками, относящимися к централь-

ной городской системе. Любой желающий может «посетить» библиотеку со своего цифрового устройства 
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и ознакомиться с структурой филиала. С помощью интерактивной оцифровки пользователь может «пере-

двигаться» в библиотеке. С помощью данного 3D-тура есть возможность побывать в библиотеке, не за-

ходя в неё [2]. 

Следующий интересный проект реализовал филиал №12 МАУ ЦБС «PRO100БИБЛИОТЕКА» под 

названием «12 месяцев – 12 сказок». Основная задача этого проекта состояла в том, чтобы посетители 

смогли проникнуться индивидуальностью бурятской культуры и традиций. Каждый месяц был посвящен 

какой-либо сказке. В январе зрители увидели постановку культового произведения «Тысяча и одна ночь» 

в бурятской интерпретации. В апреле волонтёры представили аудиоспектакль «Мойдодыр» на бурятском 

языке. Проект помог не только пользователям лучше узнать о бурятской культуре, но и стал отправной 

точкой для юных волонтёров, которые хотели бы развиваться и построить карьеру в театральной сфере 

[1]. 

Подводя итоги, можно сделать вывод о том, что креативные технологии активно продвигаются и 

используются в библиотеках России и Республики Бурятия. Также стоит отметить, что креативные тех-

нологии воплощаются и в других формах, кроме представленных выше. К ним относятся: студийная ани-

мация, виртуальный литературный журнал, мобильные приложения и многое другое.  
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интересы людей. К относительно новым направлениям можно отнести фототуризм. Работа посвящена 

описанию авторского фототура из Владивостока на остров Русский. 

Ключевые слова: фототур, фотоискусство, природа, туризм, обучение. 
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MODEL OF PHOTO TOUR «THE RUSSKY ISLAND: INSIGHT THROUGH THE LENS» 
  

Due to the fact that the number of tourists in the domestic market is constantly increasing, and their de-

mands are growing, more and more non-standard forms of tourism oriented towards various interests of people 

emerge. The photo tourism can refer to relatively new directions. The article is devoted to the description of the 

author’s photo tour from Vladivostok to the Russky Island. 

Keywords: photo tour, photo art, nature, tourism, training. 

 

Фототур – это путешествие, организованное с целью фотографирования. Оно может включать в 

себя всё: от посещения живописных мест до участия в профессиональных фотосессиях под руководством 

опытных фотографов. Фототуры обычно организуются таким образом, чтобы участники могли улучшить 

свои навыки фотографирования и создать портфолио работ [2]. 

Преимущества фототура включают в себя: 

1. Обучение: участники получают возможность улучшить свои навыки фотографирования под руко-
водством профессионалов. 

2. Вдохновение: природные пейзажи и живописные виды становятся источником вдохновения для 
создания уникальных фотографий [1] . 

Уникальность данного тура заключается в сочетании познавательного и фотографического эле-

ментов. Участники не только узнают о местной природе, но и имеют возможность запечатлеть ее красоту 

на фотографиях. Кроме того, тур предлагает уникальную возможность узнать о работе моделей и практике 

съёмки. 

Нами разработана модель фототура «Остров Русский: взгляд через объектив». В целом фототур 

предлагает уникальный и обогащающий опыт, который сочетает в себе обучение, исследование и творче-

ство. Это отличная возможность для тех, кто хочет улучшить свои навыки фотографирования, узнать 

больше о природе и провести время на свежем воздухе. 

Данный двухдневный тур включает в себя путешествие из Владивостока на остров Русский, про-

живание в отеле «Novik Country Club», обучение фотоискусству и пеший переход до мыса Тобизина. 

Участники тура смогут насладиться красивыми видами, узнать больше о фотографии и провести время в 

приятной компании. Во время этого тура участники также получат возможность насладиться вкусной 

дальневосточной местной кухней и узнать больше о культуре региона. Это идеальный выбор для любите-

лей природы, фотографии и активного отдыха. 

Отель Novik Country Club – это гостеприимный дом отдыха, расположенный на острове Русский 

в поселке Мелководный, Владивосток. В отеле создана атмосфера тепла и уюта, которая сочетается с ка-

чественным сервисом и индивидуальным подходом к каждому гостю. Отзывы гостей подчеркивают чи-

стоту и качество обслуживания [3].  

Ресторан и кафе Novik Country Club открыты круглый год и предлагают гостям дары тайги и моря. 

Японское море делится не только рыбой, но и другими своими обитателями, среди которых бес-

позвоночные считаются бесспорными деликатесами: 

¶ Ракообразные – крабы, креветки; 

¶ Двустворчатые моллюски – устрицы, мидии и гребешки; 
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¶ Головоногие – кальмары и осьминоги; 

¶ Иглокожие – трепанги и морские ежи. 

Кафе предлагает гостям вкусные блюда дальневосточной кухни. Особое внимание уделяется све-

жим морепродуктам, которые, как можно сказать, попадают на кухню прямо из моря. В кафе есть соб-

ственная теплица, огороды и пасека, которые снабжают ресторан свежей зеленью, тыквой и разными ви-

дами приморского мёда. 

Мыс Тобизина – это самая южная точка острова Русский в заливе Петра Великого. Это место счи-

тается одной из самых красивых локаций Приморья, где можно сделать завораживающие фотографии и 

отдохнуть при любой погоде. Обрывистые скалы полуострова местами возвышаются над поверхностью 

моря на высоту до 40 метров, давая возможность насладиться потрясающими видами. Это шанс увидеть 

одно из самых красивых мест Приморья. 

В 2017 г. в рамках Года экологии в Приморье мыс Тобизина на острове Русский взяли под охрану 

как памятник природы. Согласно законодательству, на охраняемой государством территории запрещено 

добывать полезные ископаемые, выкапывать или уничтожать растительность, мусорить и проводить 

взрывные работы. Таким образом, мыс Тобизина стал одним из 205 особо охраняемых природных памят-

ников Приморского края. 

Видео и фото мыса Тобизина во Владивостоке не передают его мощь в полной мере. Эту природ-

ную достопримечательность точно стоит увидеть своими глазами. Только так можно по-настоящему ощу-

тить дух морских приключений, царящий на вершинах скал. 

Основной маршрут к мысу Тобизина интересный и несложный. Его вполне можно преодолеть без 

специальной подготовки. Такое путешествие подойдет даже для детей от 8 лет. Часть пути проходит по 

лесу, а другая часть пролегает по вершине полуострова. Хорошо проторенная тропа ведёт мимо отвесных 

скал, с которых открываются живописные виды на бухту. По дороге можно встретить лисиц, которые 

абсолютно не боятся и подходят близко к людям. 

Путешествие начинается с организованного трансфера из центра Владивостока до острова Рус-

ский. Во время поездки участники тура могут насладиться видами Владивостока. По прибытии в отель 

«Novik Country Club» все могут расположиться в своих номерах и отдохнуть после дороги. После заселе-

ния в отеле участники тура могут насладиться обедом. 

На набережной Новик около гостиничного комплекса будет проведено обучение, включающее 

теорию фотоискусства и практику съёмки двух моделей в разных образах. Особый акцент делается на 

позирование и работу в команде с моделями. Завершая первый день, участники тура соберутся на ужин в 

ресторане «Novik». Это хорошая возможность для учеников познакомиться друг с другом и обсудить 

планы на следующий день. 

Второй день начинается с завтрака в ресторане. Затем участников тура ждёт организованный 

трансфер к месту, откуда начнется пеший переход до мыса Тобизина. Группа идёт пешком до мыса Тоби-

зина, который находится в часе ходьбы от места, куда доставит трансфер. На мысе участники тура могут 

отдыхать, прыгать со скал и загорать, наслаждаясь невероятно красивыми видами. В это время фотограф 

будет проводить памятные фотосессии для своих учеников. День завершается организованным трансфе-

ром до гостиничного комплекса и обратно до города. Это незабываемое путешествие, полное впечатлений 

и новых знаний. 

Целевая аудитория фототура может включать в себя: 

1. Любителей фотографии: такой тур идеально подходит для людей, которые увлекаются фотогра-
фией и хотят улучшить свои навыки, работая в различных условиях и с различными объектами. 

2. Природолюбов: этот тур также привлечет тех, кто любит природу и хочет узнать больше о местной 

флоре и фауне. 

3. Путешественников: люди, которые любят путешествовать и исследовать новые места, также 
найдут этот тур интересным. 

4. Моделей и людей, интересующихся модой: участие в фотосессиях на природе может быть инте-

ресным и полезным опытом для моделей или людей, интересующихся модой и фотографией. 

Важно отметить, что этот тур подходит для людей всех возрастов и уровней подготовки, по-

скольку он включает в себя различные виды деятельности и предлагает множество возможностей для 

обучения и развлечения. Однако участникам следует быть готовыми к активным действиям на открытом 

воздухе. 

Цель данного фототура – это предоставить участникам уникальную возможность улучшить свои 

навыки фотографирования, узнать больше о местной экосистеме, а также насладиться красотой природы. 

Это отличная возможность для участников познакомиться с другими людьми, которые разделяют их 
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интересы, и провести время на свежем воздухе, наслаждаясь активностями на природе. 

Тур рассчитан на 2 дня и 1 ночь. 

Сезон проведения тура: лето. 

Территория проведения тура: остров Русский, г. Владивосток, Приморский край. 

Разработанный фототур «Остров Русский: Взгляд через объектив» отличается уникальным соче-

танием обучения фотографии и путешествия, практического опыта работы с моделями, уникальной гео-

графией и возможностями для социального взаимодействия. Это делает тур не просто путешествием, а 

образовательным и вдохновляющим опытом, который оставит у участников незабываемые впечатления. 
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ДОСУГ СТУДЕНЧЕСКОЙ МОЛОДЕЖИ:  

СОДЕРЖАНИЕ И  ПУТИ СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ 
 

В данной статье рассматриваются особенности досуга студенческой молодежи.   Освещаются 

предпочтения и интересы студентов в свободное время и предлагаются возможные пути совершенствова-

ния досуга. Отмечается, что качественный, содержательный досуг оказывает положительное влияние на 

группу, процесс ее социализации и самореализации. 

Ключевые слова: студенческая молодежь, досуг, социализация. 
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LEISURE OF STUDENT YOUTH: CONTENT AND WAYS OF IMPROVEMENT  
 

The article considers the features of leisure of student youth. It highlights the students’ preferences and 

interests  in their free time and suggests possible ways of their leisure improvement. It is noted that qualitative 

meaningful leisure has a positive impact on the group, the process of its socialization and self-realization. 

Keywords: student youth, leisure, socialization. 

 

Студенческая молодежь представляет собой важную социальную группу, которая играет значи-

мую роль в обществе. На основе изученной  нами научной литературы выделим следующие характери-

стики студенческой молодежи как социальной группы: 

1) ориентирована на получение профессионального образования (образование играет важную 
роль в формировании мировоззрения, ценностей и убеждений студентов); 

2)  активно участвует в различных общественных и культурных мероприятиях, клубах,  движе-
ниях, проявляет интерес к социальным вопросам, политике, искусству и науке; 

3) находит поддержку и понимание у  сверстников, что способствует формированию социальной 
солидарности внутри группы; 

4)  является двигателем инноваций и перемен в обществе (студенты способны выдвигать новые 
идеи); 

5) стремится к самореализации, саморазвитию и достижению своих целей, что  способствует раз-

витию личности и профессиональному росту.  

Подробно особенности студенческой молодежи как группы, ее характерные черты приведены в 

научной статье Р.В. Сергеева [3]. 

Исследование студенческой молодежи необходимо для понимания  потребностей, интересов, 

https://mynovik.ru/
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социализации группы, что важно для своевременного решения выявленных проблем, задач.  

Понятие «досуг» в научной литературе рассматривается как свободное время, которое проводит 

личность вне работы и учебы, включающее различные виды отдыха, развлечений, хобби и культурных 

мероприятий [2]. Досуг имеет  важное значение в  жизни человека, влияет на его физическое, психическое 

здоровье,  отношения  с людьми, благополучие. 

Исследования ученых в области досуга посвящены анализу предпочтений, потребностей, прак-

тики людей в свободное время, а также изучению характера влияния различных видов досуга на их жиз-

недеятельность.  

В досуге студенческой молодежи  последнего периода в России прослеживаются следующие тен-

денции:  

-  цифровизация и виртуализация,  

-  актуализация культурно-просветительского досуга, активного отдыха и спорта,  

-  участия в волонтерских проектах,  

-  расширение  потребностей в развлечениях и отдыхе.  

Развернутая характеристика досуга студенческой молодежи представлена в научной статье М.С. 

Бердниковой, Ж.А. Казорина [1]. 

Изменения в культурных предпочтениях, интересах и потребностях молодых людей требует адап-

тации программ досуговой деятельности и создания новых форм проведения свободного времени для сту-

дентов. 

Досуг современной молодежи города Улан-Удэ имеет свои особенности, которые отражают спе-

цифику культурной и социальной жизни  региона: полиэтническая среда определяет разнообразие наци-

ональных праздников, мероприятий и фестивалей; близость к Байкалу предоставляет широкие возможно-

сти для активного отдыха. Городская среда предлагает широкий спектр культурных мероприятий (кон-

церты, выставки, театральные постановки и др.), множество спортивных клубов и секций, кафе, клубов и 

баров.  Таким образом, досуг современной молодежи в Улан-Удэ отличается своей уникальностью и раз-

нообразием возможностей для интересного и насыщенного проведения времени.  

Для более полного понимания выбранной темы нами был проведён социологический опрос в ап-

реле 2024 года. Методом анкетирования опрошен 51 студент  вузов и сузов. 

По результатам опроса сделан вывод о том, что  41,2 % респондентов имеют  более 3 часов свобод-

ного времени. 27,5% опрошенной молодежи обладают свободным временем 2-3 часа в день. Часть студентов 

(21,6%) в распоряжении имеют 1-2 часа свободного времени. И только 9,8%  студентов не имеют время на 

отдых (см. Рисунок 1). 

 

 
Рисунок 1. Ответы респондентов на вопрос: «Сколько у Вас свободного времени?», % 

 

Данные рисунка 2 показывают, что наиболее предпочтительными видами досуга для студентов 

являются: кино и спорт. 
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Рисунок 2. Предпочитаемые студентами виды досуга, % 

 

 

Рисунок 3 свидетельствует о том, что молодые люди не регулярно посещают культурные меро-

приятия, что говорит о ненасыщенной культурной жизни подавляющим большинством и требует внима-

ния со стороны организаторов досуга.  

 

 
Рисунок 3. Ответы респондентов на вопрос:  

«Часто ли Вы посещаете культурные мероприятия?», % 

 

В то же время радует то, что молодые люди в большинстве своем любят читать (рисунок 4). Наибо-

лее предпочтительным является жанр романтики – 40%. 

 

 
Рисунок 4. Распределение ответов респондентов на вопрос: «Любите ли Вы читать?», % 

 

Из рисунка 5 видно, что молодые люди предпочитают проводить свободное время с друзьями, 

семьей. Но есть и те, кто ориентирован на индивидуализированный досуг.  
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Рисунок 5. Распределение ответов респондентов на вопрос:  

«С кем Вы предпочитаете проводить свободное время?», % 

 

Подробная типология предпочтений студенческой молодежи по видам досуга представлена в 

научной статье И.В. Цветковой [4].  

Анализ изученной научной литературы по проблеме позволил нам сформулировать некоторые 

пути совершенствования досуга студенческой молодёжи через социально-культурную деятельность: ор-

ганизация более разнообразных культурных мероприятий (концертов, выставок, фестивалей и других ме-

роприятий, которые могут объединить студентов и развить их творческие способности); создание разно-

плановых клубов и кружков по интересам, где студенты могут объединиться в группы по интересам (му-

зыка, танцы, искусство, спорт и т.д.) для обмена опытом, обучения и развития своих творческих способ-

ностей; создание креативных современных площадок для обсуждения и реализации идей студентов.   

Мы считаем, что данные пути помогут студенческой молодежи раскрыть свой потенциал, развить 

творческие способности, социальные навыки и обогатить свой жизненный опыт через участие в разнооб-

разных социально-культурных мероприятиях. 
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The article considers the personal experimental experience of visiting a museum with a preschool child. 

The Internet sources devoted to this topic are analyzed. The applicability of the recommendations for organizing 

a museum visit to a specific situation is assessed. The child’s behavior at the natural science expositions of the 
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В наши дни знания имеют особую значимость для людей. Общество активно посещает научно-

просветительские учреждения культуры с целью получения новых эмоций и знаний в той или иной сфере. 

На сегодняшний день большая часть общества – это семьи, дети и студенты. Тема нашего исследования  

является актуальной, так как Президент России подписал указ о том, что 2024 год объявляется годом се-

мьи [4]. Семья в настоящее время – одна из важнейших ценностей в обществе. И всё чаще современные 

люди смело идут с маленькими детьми в просветительские учреждения. Несмотря на столь юный возраст, 

маленькие люди уже посещают концерты, театры, арт-кружки, библиотеки и даже музеи.  

Меня зовут Полина, мне 24 года, я являюсь студенткой 3 курса факультета ФСКДНИТ, молодая 

мама, у которой есть своя семья и маленькие дети. Мы решили пойти на эксперимент и начать посещать 

с моим ребёнком музеи. Это нормально ходить с ребёнком младшего дошкольного возраста в места куль-

туры. Ребёнок в 2 года хорошо понимает то, что ему привычно, что является частью его повседневной 

жизни. Музеев, конечно же, в детской жизни нет. Максимум – это детский садик, поход в гости и, воз-

можно, супермаркет. Вы неоднократно видели в магазине, как родители садят ребёнка в тележку и едут 

вместе за продуктами. Так почему бы и не сходить вместе в музей? Нужно приучать ребёнка ходить в 

творческие места, потому что в дальнейшем он будет делать это сам. Главное – правильно привить при-

вычку.  

Для меня самой данная ситуация – поход в музей с ребёнком двух лет, пусть и моим, была не-

сколько некомфортной, я не знала, что будет в итоге. Боялась как за своего ребёнка, так и за работников 

и посетителей музея. Сама сталкивалась с такой ситуацией впервые. И ранее, когда посещала музеи, ни-

когда не видела таких маленьких посетителей. Что делать в такой ситуации работникам музея? Ситуация 

нестандартная, им нужно приложить максимум усилий для такого маленького любителя музеев, без 

ущерба для экспонатов. Любое новое начинание за пределами дома с ребёнком это всегда – сложность, 

практически испытание, это трудно, поэтому не всегда приятно, но не страшно. Но сегодня никакой опас-

ности не должно возникать. Посещение музея с младенцами на руках и в колясках – тренд, крупные музеи 

завели у себя пеленальные столики и комнаты для матерей, для кормления и отдыха, где можно вскипя-

тить чайник, покормить малыша в комфортных условиях, словно дома. Если хочется, то можно зайти в 

музей с малышом прямо с коляской, тем более, если он спит. Комфорт для всех, особенно для мамы, рядом 

с ней её малыш, и она культурно просвещается, совмещает приятное с полезным.  

Сейчас многие музеи стали современными и не хотят терять своих посетителей. Их задача позво-

лить любому посетителю посещать музей, а также приумножить число своих посетителей и получить по-

стоянных клиентов. Одним из таких посетителей может стать молодая мама, которая, сходила с 
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маленьким малышом в музей, получила столько эмоций, восторга, и радости, что она захочет этим поде-

литься с другими мамочками и рассказать им, что есть такая великолепная возможность. Но публикаций 

о маленьких посетителях музеев не так много. Один из самых знаменитых случаев в Петербурге: когда 

организовали первую экскурсию для мам с малышами в Эрмитаже, данная новость собрала почти рекорд-

ное количество гневных комментариев хейтеров [2]. Жительницу Екатеринбурга не пустили с ребёнком в 

музей, потому что старое здание не приспособлено для детских колясок. Конечно, после такого негатив-

ного опыта вряд ли другие захотят повторять. После данного инцидента женщина написала на своей стра-

нице: «Возмущена и отказываюсь жить по правилу «родила-сиди дома» или «таскай на руках спящего 

ребенка в зимнем комбинезоне по музею». Как будем менять реальность?» [3]. На мой взгляд, её коммен-

тарий абсолютно справедливый и вопрос актуальный.  

Следующий случай [5]. В Санкт-Петербурге музей Фаберже отказал в посещении маме с грудным 

ребёнком. На защиту семьи встала детский омбудсмен Светлана Агапитова. В ведомстве усмотрели в са-

мом факте отказа нарушение прав детей. Возрастной ценз устанавливается в рамках закона о защите детей 

от вредной информации. Но в залах выставлены ювелирные изделия, которые не могут априори травми-

ровать детскую психику.  

В другом интернет-источнике представлена статья «Водить ли дошкольника в музей?», в которой 

размышляют о данной проблеме. И ответ, конечно же, положительный. В статье можно узнать, какие 

плюсы и рекомендации для похода в музей с детьми младшего дошкольного возраста [1]. Я также являюсь 

молодой мамой, стараюсь быть активной в обществе и студенческой жизни. Говорю смело, что молодые 

родители не обязаны сидеть, дома. Потому что у каждой мамы ещё до появления её малыша были свои 

хобби и интересы. И каждой маме так не хочется терять их. А также хочется быть хорошим и правильным 

примером своим детям. Вот основная причина того, почему, не смотря на трудоемкость визита с ребёнком 

в музей, мамы хотят этого – им хочется поддерживать привычный (до родов) ход жизни, круг развлечений 

и т.д. С рождением ребенка никто не должен забывать о своих увлечениях и тем более слушать людей, 

которые утверждают, что детям в музеях не место. Мало того, что общество давит на молодых родителей, 

городская среда не всегда дружелюбно настроена, так ещё запуганные мамы и папы начинают верить, что 

детям будет скучно, а поход в музей станет пустой тратой времени, как для ребёнка, так и для родителей. 

Сейчас современный мир и семья, безусловно, – это не препятствие, а стимул к учёбе, знаниям и чему-то 

новому. 

С ребёнком дошкольного возраста нельзя идти в музей в любой день и в любой час. Важно соблю-

дать рекомендации перед посещением. Мы выбрали по советам и рекомендациям два самых подходящих. 

Моя дочка Мирослава впервые посетила экспозицию «Таёжная, озерная, степная» в Национальном музее 

Республики Бурятия, и геологический зал Музея БНЦ СО РАН. Мы специально выбрали два таких разных 

музея. Музей БНЦ СО РАН совсем плохо понимаем детьми, тем более такими маленькими. А вот Музей 

природы Бурятии (сейчас входит в Национальный музей РБ) всегда считался самым детским музеем у нас 

в городе. На втором месте по популярности у семейной аудитории – зооуголок в Этнографическом музее, 

но, к сожалению, его мы не успели посетить. Думаю, Мирославе там понравится, ведь она очень любит 

животных. Первым – детский музей, многие школьники и дошколята посещают его. А вот Музей БНЦ СО 

РАН дети дошкольного возраста посещают, но довольно редко. Конечно, Музей БНЦ СО РАН совсем не 

для маленьких детей, но данный музей совершенствуется и работает над тем, чтобы посетители разного 

возраста могли посещать музей. 

В Национальном музее Мирослава вела себя спокойно, но осторожно и сдержанно, это был её 

первый музей в жизни. Больше всего она проявляла интерес к таким животным как медведи, тигры, птицы, 

нерпа. Особое внимание Мира уделила колбам с пресной водой, я думаю это потому, что она любит го-

лубой цвет. Колбы выглядят ярко и привлекательно для ребёнка, этого следовало ожидать. К животным 

дочка подходила и говорила: «Ооо, Мишка», хлопала в ладошки рядом с нерпой и радовалась. Внутри 

музея она огромное внимание уделяла звукам птиц и животных.  

Безусловно, огромное значение для восприятия малышом музея играет мама, или тот, кто сопро-

вождает ребёнка. На меня, как на сопровождающего, легла большая ответственность в том, чтобы пока-

зать своему ребёнку, как важно и интересно посещать такие места. Не напугать ребёнка музеем, не пога-

сить его дальнейший интерес. Как известно первое впечатление – самое важное. И у ребёнка уже с детства 

формируется привычка и потребность ходить в такие творческие места. Животные у детей ассоциируются 

со звуками, именно так ребёнок начинает разговаривать, повторяя звуки животных. Такие как, кошка 

«мяу», собачка «гав» корова «муу», тигр «Ррр», волк «ууу» и многие другие. Моя дочка любит животных 

и точно так же начинала говорить с данных звуков, при виде, например, тигра, она всё равно приходит в 

восторг и умиление для неё – это киса. Никакого страха при виде данного животного не возникает.  
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Важно соблюдать следующие рекомендации перед походом в музей с малышом. Во-первых, необ-

ходима подготовка. Выбрать день заранее. А также нужно учитывать сон, настроение ребёнка. Мы под-

страивались под дневной сон-час, дочка обычно спит с 15:00 до 17:30, а музеи после этого времени закры-

ваются, и мы посещали музеи до её дневного сна, приблизительно 13:30. Во-вторых, нужно настроить 

ребёнка. В-третьих, рекомендуется начинать с короткого промежутка времени и постепенно увеличивать 

продолжительность визитов. Лучше всего начать с 15-20-минутных посещений музея, а с каждым разом 

увеличивать время пребывания там. Мы немного пренебрегли этим правилом, но всё равно у нас неплохо 

получилось. Заранее мы договорились о награде. Мирослава очень любит мороженое, и после похода в 

музей мы зашли в магазин мороженого. Я ей предоставила выбрать любое мороженое, которое понра-

вится. Она сама подошла к витрине и выбрала мороженое с нерпой. Какой восторг был у меня: музей не 

прошёл мимо нас. Я считаю поход в первый музей удачным. 

Второй музей мы посетили через неделю – Музей БНЦ СО РАН. Дочка была в хорошем настрое-

нии, мы также посещали его до её дневного сна. В сопровождении снова была её мама, то есть я. Также 

Александра Евгеньевна Мурзинцева в качестве экскурсовода помогала Мирославе познакомиться с му-

зеем. Экскурсовод показывала Мире предметы, в нашем случае – это образцы минералов. Рассказывала 

дочке про камни и давала возможность потрогать, намочить, поцарапать их. Мирослава выбирала то, что 

ей нравится, её выбор был необычным. Для посетителя музея она быстро передвигалась в те места куда 

ей хотелось.  

Я считаю, ей понравилось посещать музеи. Не удивляйтесь, но то, что может понравиться вам, не 

понравится вашему ребёнку и наоборот. У вас с ребенком могут быть разные вкусы, а могут и совпасть. 

Поэтому, особенно первое время, вам придется следовать его интересу и задерживаться у тех экспонатов, 

на которые раньше вы могли просто не обратить внимания. Удивляться размеру громадных животных и 

искренне бояться мамонтов. Если же это выставки, смотреть на картины проще. А еще не искать в них 

глубокий смысл, а рассматривать простые вещи, например, спрашивать у ребенка: «Кто это», «Из чего 

это сделано?», «Почему использовали такой материал?», «Почему он такого цвета?». И, конечно, готовь-

тесь к самым сложным вопросам: «Зачем женщине так много тряпок на голове?» (а не про цветовую гамму 

и историю картины, если вы об этом подумали).  

Зачем, вообще животные в музее, и почему они никуда не уходят. Такие вопросы меня, конечно, 

не ввели в ступор. Я была готова. Выбирайте то, что интересно ребёнку. Он может любить какое-то одно 

животное, а в музее ему предстоит посмотреть разных животных, и их там немало. А начать лучше с 

интерактивных выставок, которые созданы именно для детей. В наши дни музеи организуют всё: от ре-

конструкций исторических событий до кукольных представлений, конкурсов рисунков, а также мастер-

классы. Взять карту на входе и выбрать зоны, которые больше всего заинтересуют вашего юного посети-

теля. Ещё можно попробовать поменяться ролями и попросить ребёнка провести экскурсию, показать тот 

или иной предмет, экспонат.  

Я довольна своим ребёнком. Начало воспитания любви и привычки к музеям положено. Несмотря 

на свои 2 года и 2 месяца, Мирослава довольно серьёзно отнеслась к походу в музей. Вела себя спокойно 

и сдержанно. Конечно, это непросто, и чем дальше, тем сложнее, потому что даже у маленького человека 

уже свои интересы. Мне стало интересно, как Мира отреагирует на музеи. Я считаю, у меня получилось 

помочь ей проявить  начальный  интерес, не вспугнуть его. Это очень важная миссия. Потому что возраст 

ребёнка достаточно маленький, даже в 5 лет ребёнок может не проявить никакого интереса к посещению. 

И в будущем это может сказаться на формировании дальнейшего интереса к учреждениям культуры. Это 

происходит еще и потому, что дети не любят тихо разговаривать и спокойно стоять на месте. А также 

потому что у них просто нет возможности понять, что музеи – это очень интересно и познавательно, а 

экскурсии – это полезно.  

Люди, которые хотят посмотреть выставки, встретиться с искусством, жалуются на шумных детей. 

А дети редко бывают на выставках, в музеях и не знают, что там можно делать, а что нельзя, потому что 

родители боятся осуждения окружающих и не посещают музеи (или посещают и ловят косые взгляды).  

Так стоит ли ходить с детьми в музеи? Да (конечно, если вы сами этого хотите.) Выбирать музей 

исходя из предпочтений малыша. Даже такой маленький человек уже личность и важно начать с того, что 

нравится ребёнку и отталкиваться от этого. Музей – место интересное и нужно это показать своему ре-

бёнку. Место для неформального обучения: ребёнок не просто сидит за партой, а сталкивается с объектом 

изучения лицом к лицу, может разглядеть его со всех сторон, что развивает его способности. Маленькие 

дети, как известно обладают хорошей памятью и намного лучше усваивают новую информацию, хотя и 

не всегда правильно. Учитывая, что современные дети хорошо осваивают гаджеты, им проще усваивать 

новые знания в формате взаимодействия с предметом. В музее ребёнок учится анализировать 
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информацию и сравнивать разные экспонаты. Постепенно с возрастом он начнёт замечать различия в сти-

лях, материалах, техниках рисования – прокачает творческое мышление. Даже если ребёнок не выберет в 

дальнейшем творческую профессию, данные навыки помогут ему в любом деле. 

Выводы по результатам нашего опыта: главное – не ждать подходящего момента, а идти прямо 

сейчас, потому что волшебного возраста, в котором ребёнок неожиданно станет фанатом музея, не суще-

ствует.  
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В настоящее время отмечается большая популярность юмористического контента (телепередачи, 

ютуб-шоу, реклама и т.д.). При этом наблюдается тенденция к меньшей строгости и принципиальности 

при использовании юмора и расширению коммуникативных ситуаций, допускающих юмор (например, в 

деловом общении). Следовательно, актуальным становится вопрос целесообразности и корректности 
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применения юмора в определенных сферах.  

Если рассматривать юмор в профессии, то преподавательская деятельность относится к сфере, где 

качественная коммуникация имеет большое значение для получения высокого результата. Американский 

исследователь М. Ловорн определяет юмор как «стратегическое использование забавных или комичных 

слов, действий или реакций учителя в процессе обучения, взаимодействия с учениками, управление клас-

сом, и/или создания шуточной атмосферы» [4, с. 24]. Таким образом, юмор можно рассматривать в каче-

стве педагогического средства.  

Анализ литературы показал большой интерес к данной проблеме, выраженный в зарубежных и 

отечественных исследованиях, в том числе диссертационных, в которых изучается, каким образом педа-

гог с помощью юмора может влиять на деятельность обучающихся [2; 3; 4; 5]. Мы встречали упоминания 

также об обучающих курсах по использованию юмора для начинающих педагогов и семинарах на данную 

тему для практикующих специалистов [4; 6].  

Также юмор рассматривается с точки зрения средства сохранения ментального здоровья педагога, 

об этом, в частности, говорится в исследовании А.Н. Кошелевой и Д.Д. Польской [3]. Авторы пишут, что 

способность увидеть смешное в сложных профессиональных ситуациях позволит педагогу эффективно 

реагировать в стрессовых ситуациях, развивать свои коммуникативные навыки и расти личностно, что, в 

итоге, позволяет предупреждать проявления профессиональной деформации [3].  

Следовательно, юмор можно рассматривать как профессионально-важное качество, которое вли-

яет на организацию профессиональной деятельности педагога в целом.  

Для того чтобы выяснить мнение педагогов по вопросу использования юмора в профессиональных 

ситуациях, мы разработали анкету. В нее были включены вопросы, позволяющие уточнить, насколько 

часто и в какой форме юмор присутствует в учебном процессе. 

Всего было опрошено 60 педагогов из числа преподавателей высшей школы, среднеспециальных 

учебных заведений, школ. Также в опросе приняли участие студенты-выпускники педагогического кол-

леджа в период прохождения производственной практики в качестве учителей. Наибольший стаж соста-

вил 40 лет, наименьший – 2 месяца, средний педагогический стаж по выборке – 12 лет. Ниже приведем 

описание основных результатов.  

Подавляющее большинство респондентов считает допустимым использование юмора педагогом 

в общении с обучающимися (98,30%) и используют юмор во время занятий (91,7%).   

Наибольшее положительное влияние, по мнению педагогов, юмор оказывает на возможность раз-

рядить обстановку во время занятия, а также на межличностные отношения с обучающимися. Потенциал 

отрицательного воздействия юмора, в целом, отмечается в каждой сфере, но наибольший процент выра-

жен при оценивании отрицательного влияния юмора на дисциплину на уроке. Также отметим, что одно-

значно положительное влияние в этой сфере имеет самый меньший процент (см. рис. 1). 

 
Рисунок 1. Ответы на вопрос «На какую сферу юмор может оказать влияние, по Вашему мне-

нию?», % 

В процессе обработки данных мы обратили внимание на зависимость вышеописанных результатов 

от двух факторов: стаж работы и пол опрашиваемого.  

Так, обращает на себя внимание, что в выборке среди мужчин нет ответов, связанных с отрица-

тельным эффектом применения юмора. В исследовании Г.З. Ефимова учителя-женщины описываются, 

как более требовательные к ученикам и критично оценивающие отношение учеников к учебному 
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процессу [2]. Возможно, наши результаты объясняет данный факт (см. рис. 2).  

 
Рисунок 2. Ответы респондентов женского и мужского пола на вопрос «На какую сферу юмор может 

оказать влияние, по Вашему мнению?» 

 

Заметные отличия в оценке положительного или отрицательного потенциала применения юмора 

показывают подгруппы респондентов по стажу. При изучении литературы, мы столкнулись с противоре-

чивыми свидетельствами влияния данного фактора. Так, в исследовании О.А. Сергеевой озвучен вывод, 

что стаж педагога практически не влияет на использование юмора в педагогической деятельности [5]; в 

исследовании М. Ловорна стаж, напротив, оказывает влияние и на отношение к данному приему, и на 

частоту его использования [4].  

В нашем исследовании мы также констатируем данную зависимость (см. рис. 3). Мы определили 

следующие группы педагогов: стаж до 5 лет (1 группа), стаж от 5 до 20 (2 группа) и стаж от 20 лет (3 

группа). По результатам отмечается следующая тенденция: педагоги со стажем 20 лет и больше практи-

чески не отмечают отрицательного влияния юмора на учебный процесс, а педагоги, имеющие меньший 

стаж, более строги к использованию юмора во время учебного процесса. 

 
Рисунок 3. Ответ респондентов со стажем до 5 лет и больше 20 лет на вопрос «На какую сферу 

юмор может оказать влияние, по Вашему мнению?» 
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Наше исследование включало также уточнение реакции обучающихся на юмор со стороны педа-

гога. В большинстве случаев шутка педагога вызывает смех / улыбку со стороны обучающихся (87,2%), 

то есть реакция преимущественно адекватно-положительная.  

Бóльшая часть респондентов считает использование юмора обучающимися приемлемым, но 

только в случае, если он уместен (90%), то в какой форме может присутствовать юмор на занятиях (со 

стороны педагогов и со стороны обучающихся) отражено на рисунках 4-5.  

 
Рисунок 4. Ответы на вопрос «Какие формы юмора используют ученики/студенты  

на Ваших занятиях?», % 

 
Рисунок 5. Ответы на вопрос «В какой форме Вы используете юмор во время занятий со студен-

тами?», % 

 

Также в анкету был включен вопрос о ситуациях, в которых юмор может быть неуместным. К 

таковым педагоги относят ситуации, касающиеся личности обучающегося, если он находится в сложном 

эмоциональном состоянии, в том числе испытывает стресс, связанный с экзаменом/зачетом и т.д. Неболь-

шой процент опрошенных затруднились в ответе или же считают употребление юмора неприемлемым в 

принципе (6,7% и 3,3%).  

Для того чтобы иметь возможность узнать о непосредственном поведении опрошенных педагогов 

в профессиональных ситуациях, мы предложили для решения два кейса.  

Кейс 1. Педагог по истории начал занятия и подробно рассказывает новую тему про период прав-

ления Ивана Грозного. Вот звучит стук в дверь, после чего в кабинет заглядывает лохматая голова опоз-

давшего студента. Он проходит в кабинет и просит прощения: «Ульяна Андреевна, я царствовал! Но 

вам не изменил. Меня царицы соблазняли, но не поддался я! Клянусь!» (фраза из к/ф «Иван Васильевич 

меняет профессию»), после чего прикладывает руку к сердцу. В аудитории раздаются смешки. 

Кейс 2. На уроке с конца ряда передается записка. Учащиеся молча читают ее, смотрят на по-

толок и хихикают, после чего передают записку дальше, не особо скрывая ее от учителя. Педагог видит 

записку, забирает ее, разворачивает и видит сообщение «посмотри на потолок». Он смотрит на пото-

лок, в это время аудитория разражается взрывом хохота [1]. 

Для решения кейсов необходимо предложить подходящий вариант поведения педагога. В первом 

кейсе большинство выбрало «подыграть обучающемуся (ответить в подобной манере), после чего 
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продолжить вести занятие» (73,3%). Во втором кейсе большинство педагогов стремились выбрать вари-

ант, связанный с обыгрыванием розыгрыша, чтобы не только исчерпать инцидент, но и воспользоваться 

данной ситуацией для поддержания своего педагогического авторитета (75%). К таким вариантам ответа 

относятся обращение со словами «Мне нравится, что такая ситуация показывает, что вы, как класс, явля-

етесь сплоченными, верными идее, с таким искрометным чувством юмора» или «Давайте извлечем для 

себя полезные моменты из этого: попытаемся не следовать «стадному чувству», а будем следить каждый 

за собой».  

Среди полученных ответов, в том числе, предлагался вариант «Отчитать и отправить за парту» (4 

анкеты). В целом, в ответах на вопросы анкеты данных респондентов преобладала положительная оценка 

влияния юмора на занятиях, но, как следует из ответов на кейсы, в ситуациях проявления юмора обучаю-

щимися, а также когда есть угроза сохранения авторитета перед обучающимися, педагог может быть скло-

нен выбирать не юмор, а директивные формы общения.   

Таким образом, наше исследование подтверждает, что юмор используется в качестве педагогиче-

ского средства, но эффективность применения зависит от опыта, педагогических знаний и умений педа-

гога осуществлять педагогическую деятельность и взаимодействовать с учащимися. В заключении отме-

тим, что, несмотря на то что юмор, действительно, является важным элементом педагогической деятель-

ности, его использование всегда должно сопровождаться критической оценкой уместности в конкретных 

обстоятельствах.  
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В настоящее время спектр предлагаемых психологических услуг стал достаточно широким с точки 

зрения направлений, в которых работает специалисты, а также с точки зрения тех инструментов, посред-

ством которых происходит взаимодействие психолога и клиента. Сейчас наблюдается всплеск интереса к 

проективным методикам, которые позволяют экологично работать с психикой человека, актуализируя его 

творческое начало и высвобождая подсознание для подлинного самопроявления субъекта. В число попу-

лярных проективных методик и инструментов можно отнести рисунки, техники арт-терапии, метафориче-

ские ассоциативные карты и т.п. Главная цель любой проективной методики – выявить у субъекта то, что 

«он не может или не станет говорить, часто из-за незнания себя и неосознанного раскрытия себя через про-

екции» [3, с. 88].  

Востребованность также начинают получать игровые психотехнологии, активно применяемые в 

консультационной, терапевтической, тренинговой и коучинговой практиках. Это обусловлено общей тен-

денцией цивилизации к «геймификации» жизни. Одним из развивающихся воплощений игрового метода в 

психологии стала трансформационная игра. Цель нашего исследования – рассмотреть возможности транс-

формационной игры в качестве инструмента практического психолога. 

Игра представляет собой один из основных видов деятельности, наряду с трудом и обучением. В 

процессе игры человек имеет возможность приобретать и тренировать навыки, «репетировать» модели по-

ведения [4]. Также игра является эффективным средством познания, так как является «нескончаемым и ди-

намическим элементом бессознательного плана или сценария жизни каждого человека» [4, с. 245]. Следо-

вательно, игра позволяет решать и диагностические, и коррекционно-развивающие задачи, что позволяет ее 

рассматривать в качестве инструмента психолога.  

Трансформационную игру можно определять как тренажер, который организован в форме настоль-

ной игры и направлен на определенные изменения игрока.  

Концептуальная основа трансформационной игры состоит в смысловом поле игры, создающимся за 

счет представленных в игре образов. Механизм игры дает возможность игрокам увидеть и понять причинно-

следственные связи между действием (и бездействием) человека и теми результатами, которые он имеет в 

жизни. В процессе игры открывается доступ ко всем возможным вариантам развития событий, что позво-

ляет выбрать наиболее подходящий из них. Таким образом, в процессе игры можно преодолеть шаблонность 

мышления и расширить аспекты понимания какой-либо ситуации.  

Для современных людей, обращающихся к психологии, действительно, актуальны поиски методик, 

связанных с нахождением решения, преодолением стереотипов мышления, выходом за пределы привыч-

ного понимания. Это подтверждают данные анализа статистики запросов в Яндекс по тематике психологи-

ческих игр [2].  

Трансформация возможна, если исходить из принципов, высказанных американским психиатром и 

психотерапевтом М. Эриксоном:  

1) люди хороши такими, какими они есть, 



101 

 

 

2) у каждого есть все необходимое для достижения целей, 

3) человек всегда совершает наилучший выбор, 

4) людьми всегда движет позитивное намерение,  

5) изменения будут всегда, и они неизбежны [1].  

Все пять принципов можно обобщить до одного главного положения, и оно может звучать так: у 

человека есть все, что ему нужно для того, чтобы работать над собой, а миссия трансформационных игр – 

актуализировать данный потенциал.  

В механизме трансформации есть три важных аспекта. Первое – то, что будет трансформироваться 

– это тот запрос, с которым пришел участник игры, то, что он хочет изменить. Например, неудовлетворение 

текущим положением дел в определенной сфере жизни. Второе – то, что получится в результате трансфор-

мации – это то изменение, которое возникает у участника на уровне его мыслей, его состояния. Так, напри-

мер, игроку может прийти понимание, какие его стратегии поведения были неэффективны, а какие действия, 

напротив, в дальнейшем приведут к искомым результатам. Третье – точки трансформации – это то, что со-

здается игровой ситуацией для каждого участника, так как каждый этап игры связан с выполнением задания, 

в процессе которого можно получить материал для анализа и инсайта. 

Игра, как мы уже писали выше, позволяет увидеть ситуацию с новой стороны, но оставаясь при этом 

на позиции наблюдателя, что позволяет отнести трансформационные игры к экологичным методикам само-

познания. Кроме того, игрок сам определяет, на какую «глубину» он готов погружаться и как далеко готов 

«двигаться» в реализации запроса. Его неоспоримым правом является взять паузу или выйти из игры.  

Несмотря на то, что есть общий алгоритм проведения трансформационных игр – это всегда живая 

игра, которая в каждом случае происходит по-разному в зависимости от самих игроков, их целей и жизнен-

ных задач. 

В практической части своего исследования мы кратко расскажем об эффектах трансформации, ко-

торые можно получить в игровом процессе на примере игры Баиры Базаровой и Ринчинсамбу Будаева «До-

рога открытий». Автор статьи прошла обучение и является сертифицированным игропрактиком по данной 

игре. 

По типу данная игра относится к коучинговым, то есть помогает выстроить четкий алгоритм дей-

ствий для достижения своей цели. Этот эффект достигается за счет того, что игра позволяет посмотреть на 

себя, свою ситуацию и свое поведение в ней как бы со стороны, установить причинно-следственные связи.  

Любая работа психолога с клиентом начинается с определения запроса. Запрос – главное направле-

ние внимания игрока, главное исследование в игре; то, куда участник направляет свою энергию, чтобы про-

изошли изменения в его жизни, поэтому первый этап трансформационный игры – это постановка цели. На 

данном этапе игроки самостоятельно формулируют цель по правилам: во-первых, цель должна быть сфор-

мулирована позитивно, во-вторых, она должна была достижима, в-третьих, она должна иметь реальные кри-

терии и сроки реализации. Например, цель «хочу завтра проснуться счастливой и богатой» не удовлетворяет 

второму и третьему правилам постановки цели.  

При входе в игру участник озвучивает сформулированную цель и кидает кубик. По условиям игры, 

если выпадает четное число, то он заходит в игру, следовательно, цель поставлена правильно, и это истинная 

цель человека. Если выпадает нечетное число, то цель необходимо сформулировать иначе, либо провести 

частичную коррекцию, например,  сроков, результатов достижения и т.д. 

Так, игрок N поставил цель: «Я – тренер сборной команды X  с доходом от 50 тысяч рублей и более 

с апреля 2024 года». Кинул кубик и получил нечетное число. Это могло произойти, так как подсознательно 

он рассчитывает на больший заработок, но решил проявить осторожность. Поэтому он переформулировал 

цель: «Я – тренер сборной команды X  с доходом от 80 тысяч рублей и более в апреле 2024 года».  С этой 

целью он зашел в игру. 

Из приведенного примера мы увидели, как может быть сформулирована цель, а также для чего и 

каким образом делается так называемая «калибровка запроса». Дальнейшие трансформации происходят в 

самом игровом процессе. 

Во время игры участник передвигается по улицам игрового поля, у каждой улицы есть название, 

например, ул. Мотивации, ул. Действий, ул. Труда и Славы и т.д. Попадая на определенную улицу, участник 

игры тянет карту (для каждой улицы есть своя колода карт). Вытянув карту, участник должен дать обратную 

связь: о чем эта карта для него, как он ее понимает в связи со своей  целью. На некоторых картах есть зада-

ния, которые нужно выполнять в течение игры. Фрагмент игрового поля с картами представлен на рис. 1. 
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Рисунок 1. Трансформационная игра «Дорога открытий», автор Б. Базарова 

 

Приведем выдержки из отзыва игрока N, которые позволяют проследить его трансформации при 

работе с игровыми картами: «Я пришел в игру с запросом на увеличение дохода и повышение в работе. Эта 

игра заставила моего внутреннего скептика замолчать. Карточки, которые мне попадались, раскрывали всю 

суть моих проблем, которые я сам не хотел видеть и не был готов принять. Но, когда ты становишься участ-

ником, полностью погружаешься и проникаешься игрой – все твои мысли начинают воплощаться в игре. 

Ведущая через игру смогла донести решение моих проблем в достижении поставленной цели. Переломным 

моментом было вытянуть карточку того, чего мне не хватает для достижения поставленной цели, в тот мо-

мент ко мне пришло осознание всего происходящего! Я с огромным удовольствием хотел бы еще поучаст-

вовать в игре и не один раз. Никто не знает нас лучше, чем мы сами, а эта игра помогает раскрыть все тайны 

по пути достижения цели». 

Отметим, что игрок произнес один из принципов М. Эриксона о том, что у каждого человека есть 

все необходимое для достижения целей, а игра – это поле, на котором все это необходимое человек может 

увидеть в себе.  

Таким образом, анализ работ и публикаций, посвященных трансформационным играм, а также ре-

флексия собственного опыта, позволили нам определить следующие возможности трансформационных игр 

как инструмента психолога:  

- помогают понять, что отдаляет от достижения нужного результата (препятствия);  

- увидеть неэффективные паттерны поведения (ограничивающие убеждения, установки, шаблоны);  

- увидеть свои точки роста;  

- осознать свои сильные стороны, которые помогут осуществить этот рост.  

В трансформационных играх нет проигравших. Каждый участник получит то, ради чего он пришел: 

изменения своей внутренней картины мира и как результат – возможности изменения реальности. 
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ПОТЕНЦИАЛ СОЦИАЛЬНО-КУЛЬТУРНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ   

В ПРИОБЩЕНИИ СТУДЕНЧЕСКОЙ МОЛОДЕЖИ  

К ЦЕННОСТЯМ ЗДОРОВОГО ОБРАЗА ЖИЗНИ 
 

Статья посвящена рассмотрению роли и места ценностей здорового образа жизни в ориентациях  

современной студенческой молодежи, потенциала социально-культурной деятельности в приобщении 

группы к данным ценностям. Отмечается, что  здоровый образ жизни   включает в себя:  стремление и 

соблюдение здорового питания, отказ от вредных привычек, контроль за физическим состоянием, под-

держка стабильного эмоционально-психологического состояния. Здоровый образ жизни сегодня  стано-

вится неотъемлемой частью культуры все большего числа молодых людей и способом выражения их 

убеждений. Подчеркивается, что социально-культурная деятельность призвана быть одним из важных ме-

ханизмов приобщения студенческой молодежи к ценностям здорового образа жизни. В  условиях XXI  

века – эпохи инноваций, работники отрасли культуры и образовательные учреждения должны создавать 

в этом направлении достаточное количество эффективных мероприятий высокого качества. Опираясь на 

результаты исследования в статье рассматривается ориентированность студенчества на ценности здоро-

вого образа жизни, формулируются некоторые предложения по решению выявленных проблем посред-

ством социально-культурной деятельности. 

Ключевые слова: здоровый образ жизни, студенческая молодежь, социально-культурная дея-

тельность. 
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POTENTIAL OF SOCIO -CULTURAL ACTIVITY IN ADHERENCE TO THE VALUES  

OF HEALTHY LIFESTYLE OF THE STUDENT YOUTH  
 

The article considers the role and place of healthy lifestyle values in the orientations of modern student 

youth, the potential of socio-cultural activities in adherence of  the group to these values. It is noted that a healthy 

lifestyle includes: desire and observance of healthy nutrition, refusal of bad habits, control over the physical con-

dition, maintenance of the stable emotional and psychological well-being. A healthy lifestyle today is becoming 

an integral part of culture of the increasing number of young people and a way of expressing their beliefs. It is 

emphasized that socio-cultural activity is intended to be one of the important mechanisms for adhering student 

youth to the values of the healthy lifestyle. In the conditions of the XX century −  the era of innovations, the staff 

of the  cultural  and educational institutions should create a sufficient number of effective high-quality events in 

this direction. On the basis of the study results, the article considers the orientations of the students to the healthy 

lifestyle values, and formulates some suggestions for solving the identified problems through socio-cultural ac-

tivities.  

Keywords: healthy lifestyle, student youth, socio-cultural activities. 

 

Студенческая молодежь играет важную роль в перспективах развития общества как динамичная, 

прогрессивная социальная группа. Для того чтобы студенческая молодежь смогла внести значительный 

созидательный вклад  в  социальную динамику, преобразование культуры институтам социализации лич-

ности важно уделять должное внимание вопросам  ценностей молодого поколения, в том числе, форми-

рования культуры здорового образа жизни.  

Опираясь на знания, полученные из изученной нами учебной и научной литературы [1; 2; 3], при-

ведем одни из основных причин, определяющих  высокую значимость  здорового образа жизни. 

Следование  студенческой молодежью ценностям здорового образа жизни (профилактика заболе-

ваний, физическая активность и спорт, здоровое питание, поддержка уравновешенного гармоничного 

эмоционально- психологического состояния) позволяет  достичь  благополучия:   

1) здоровый образ жизни помогает предотвратить множество заболеваний, улучшить иммунитет, 
позволяет чувствовать себя лучше, бодрее и энергичнее, что способствует успешному обучению;  
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2) занятия физкультурой, спортом важны студентам  для поддержания хорошей физической 
формы, способствующей успешной самореализации, а также для установления гармоничной коммуника-

ции со сверстниками, расширения круга общения,  развития эмоционально-чувственной культуры лично-

сти, качеств социальной активности;    

3) контроль за регулярностью и качеством питания, употребление полезных продуктов, богатых 
витаминами и минералами  необходимы для  поддержки  здоровья группы, повышения эффективности 

когнитивной деятельности; 

4) стремление к уравновешенности, позитивному мышлению, умение управлять эмоциями, кон-
тролировать свое поведение в стрессовых ситуациях помогает студентам успешно справляться с учеб-

ными и повседневными жизненными  задачами.  

Как показывают результаты нашего анкетного опроса, проведенного среди студенческой моло-

дежи города Улан-Удэ в  апреле 2024 года,   подавляющее большинство  респондентов положительно 

относится здоровому образу жизни – 91% (рис. 1).  

 

 
Рисунок 1. Отношение опрошенных к здоровому образу жизни 

 

Кроме того, молодые люди считают важным его придерживаться – 83%. Лишь 17% считают, что 

необходимости  в этом нет.  В большинстве своем студенты задумываются правильно ли они следуют 

нормам здорового образа жизни, что свидетельствует о том, что он является для рассматриваемой группы 

значимой ценностью (рис. 2). 

 

 
Рисунок 2. Распределение ответов опрошенных на вопрос: «Часто ли Вы задумываетесь  

о правильности здорового образа жизни?» 

 

Несмотря на то, что молодые люди осознают значимость ценности здорового образа жизни, тем 

не менее, многие из них не отличаются активностью в контексте занятий физкультурой и спортом вне 

учебных заведений (рис. 3), прежде всего,  по причине затруднительного финансового положения (рис. 

4).  

 

56%

10%

34%

0%

Часто ли Вы задумываетесь о правильности ЗОЖ?

Да

Нет

Иногда задумываюсь
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Рисунок 3. Посещаемость опрошенными  учреждений / мероприятий в контексте  

здорового образа жизни 

 

 
 

Рисунок 4. Причины, препятствующие студентам в посещении учреждений / мероприятий  

по приобщению к ценностям здорового образа жизни 

 

Решению данной проблемы может способствовать создание внутри образовательного учреждения 

кружков и секций, также организация различных выездных мероприятий и приглашение гостей-специа-

листов в области рассматриваемой проблематики.   

Задачи по расширению возможностей приобщения молодежи к здоровому образу жизни должны 

выполнять и социально-культурные работники, ведь это непосредственно их профиль работы.  

Ниже представлены мероприятия, которые хотели бы видеть студенты в своих образовательных 

учреждениях (рис. 5).  

Думается, что мнение студентов важно учитывать в организации работы по решению вопросов 

приобщения группы к здоровому образу жизни. 

44%

56%

0% 0%

Посещаете ли Вы различные спортивные секции, залы, 
тренинги, бассейны и т.д.

Да Нет
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Нет времени



106 

 

 

 
Рисунок 5.  Мероприятия, которые хотели бы видеть студенты в своем  

образовательном учреждении 

 

Учитывая  ответы студентов, на наш взгляд, наиболее эффективными  мероприятиями / формами 

работы, направленными на приобщение группы к ценностям здорового образа жизни посредством реали-

зации грамотной социально-культурной деятельности, выступают: 

1. Проведение содержательных, интересных лекций и мастер-классов по здоровому питанию, фи-

зической активности, психологическому благополучию. 

2. Создание любительских объединений, клубов для студентов, испытывающих в этом потреб-

ность. 

3. Организация интересных для студенческой молодежи мероприятий, фестивалей, способствую-

щих приобщению ее к здоровому образу жизни, где  предоставляются широкие возможности  не только 

для получения информации, но и получения опыта общения, социально-полезной деятельности, эмоцио-

нально позитивной подзарядки. 

4. Вовлечение студентов в волонтерские проекты, связанные с здоровьем и благополучием сооб-

щества, что может помочь им осознать важность заботы о себе и других. 

5. Создание онлайн-платформы или сообщества, где студенты могут обмениваться опытом, сове-

тами и поддерживать друг друга в достижении здорового образа жизни. Эти проекты будут не только 

способствовать приобщению студенческой молодежи к здоровому образу жизни, но и создать позитивное 

и поддерживающее сообщество, где молодые люди смогут вместе развиваться и расти. 

6. Туры выходного дня, выезды на природу, или на туристические базы организованными груп-

пами (где для студенческой молодежи будет проводиться подготовленный комплекс мероприятий, 

направленных на развлечение, рекреацию, образование и др.).  Посредством такой формы работы досуг 

студенческой молодежи станет более интересным, а приобщение к ценностям здорового образа жизни  

будет более эффективным. 

 Анкетирование показало, что среди студентов значительна доля «не частых посетителей» меро-

приятий, проводимых в вузах по рассматриваемому в рамках данной статьи направлению – 49% (рис. 6).    

 
Рисунок 6. Посещаемость студентами мероприятий по здоровому образу жизни, организуемых  

образовательным учреждением 
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Это требует  дальнейших усилий  институтов социализации личности по решению задач приоб-

щения молодого поколения к ценностям здорового образа жизни.  

Эффективная информационно-просветительская работа, содержательные разнообразные интерес-

ные мероприятия имеют важное значение. Успех усилий в этом направлении во многом зависит от  ком-

петентности в реализации социально-культурной деятельности. Поддержка и мотивация со стороны об-

щественных организаций, семьи также играют важную роль в формировании ценностей здорового образа 

жизни у студенческой молодежи. 
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СОЦИАЛЬНАЯ АКТИВНОСТЬ МОЛОДЕЖИ  

КАК ФАКТОР РАЗВИТИЯ ГРАЖДАНСКОГО ОБЩЕСТВА 
 

В статье рассматривается социальная активность молодежи и ее роль в  развитии гражданского 

общества. Подчеркивается значимость молодежи в динамике, перспективах  общества. Отмечаются фак-

торы, оказывающие влияние на социальную активность социально-демографической группы и на тенден-

ции развития гражданского общества в современных условиях. Приводятся некоторые результаты анке-

тирования молодежи, проведенного автором. Предлагаются пути повышения созидательной социальной 

активности  группы. 
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SOCIAL ACTIVITY OF YOUTH AS A FACTOR  

IN THE DE VELOPMENT OF CIVIL SOCIETY  
 

The article considers the social activity of youth and the role in the civil society development. The im-

portance of youth in the dynamics and perspectives of society is emphasized. The factors influencing the social 

activity of the socio-demographic group and the tendencies in the civil society development in modern conditions 

are noted. Some results of the youth survey conducted by the author are presented. The ways to increase the 

creative social activity of the group are suggested. 

Keywords: youth, social activity, civil society. 

         

Перспективы развития гражданского общества напрямую зависят от характера социальной актив-

ности молодежи. Активно участвующая в общественной жизни молодежь, как динамичная группа, спо-

собствует развитию гражданских демократических ценностей, гражданской культуры, в целом.  

Молодежь определяется, согласно действующему законодательству,  как социально-демографи-

ческая группа в возрасте от 14 до 35 лет [4]. Этот период интенсивной социализации в жизни человека 

характеризуется переходом от детства к зрелости, профессиональным и социальным становлением. В.Т. 

Лисовский, который внес большой вклад в изучение  молодежной проблематики, отмечает, что границы  

возраста группы могут меняться в зависимости от исторических условий и рассматривает молодежь  как 

https://e.lanbook.com/book/328514
https://clck.ru/3DVcyX
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поколение людей, проходящих социализацию, усваивающих  социальные функции [ 3, с. 48].  

Молодежь как социально-демографическая группа обладает своими особенностями, интересами и 

потребностями, которые важно  учитывать в реализации воспитательной, образовательной, культурно-

просветительской работы. Для успешной созидательной реализации активности молодёжи необходима 

среда, в которой она может раскрыть и развить свой потенциал.   

 В научной литературе отмечается многоаспектность рассмотрения понятия «социальная актив-

ность» [1]. В широком смысле ее можно понимать, как  действия личности, направленные «на изменение 

и преобразование социальных объектов» [2]. Она характеризует   действенное созидательное участие че-

ловека в различных сферах общественной жизни, его взаимодействие с другими людьми. Социальная ак-

тивность как личностное качество формируется в процессе социализации под воздействием определен-

ных факторов. На основе изученной нами литературы, выделим некоторые из них:   

- политические (степень развития демократии, политическая стабильность, возможности участия в 
политической, общественной жизни); 

- экономические (уровень жизни, доходы населения); 

- социальная среда, социально-культурные реалии (ценности, традиции общества, работа институ-

тов социализации,  образовательно-культурный уровень развития личности, характер социальных 

связей, влияние окружающих); 

- субъективные факторы – личностные характеристики (общительность, лидерские качества). 

Социальная активность формируется под воздействием многих факторов и может быть как инди-

видуальной, так и коллективной.  

Высокий уровень созидательной социальной активности молодежи – важное условие  успешного 

развития  гражданского общества, под которым понимается  качественная характеристика социума, граж-

дане которого самоорганизовываются для решения его актуальных проблем и задач. Скорость, успеш-

ность развития гражданского общества зависит от многих слагаемых, например, грантовой поддержки от 

государства на поддержку молодежных инициатив (сегодня в России эта поддержка государством ак-

тивно и широко оказывается); успешности работы учреждений образования и культуры по формированию 

качеств социальной активности граждан; наличия актуальных проблем, которые могут стимулировать со-

циальную активность граждан (например, инициативы граждан по решению экологических проблем и 

др.); уровня информатизации общества (с развитием цифровых технологий  в России возможности уча-

стия граждан в общественной жизни существенно расширились).  

Однако, важно осуществлять регулярный мониторинг социальной активности молодежи, для того 

чтобы своевременно принимать меры, в том числе, посредством реализации социально-культурной дея-

тельности, направленные на создание благоприятных условий для социализации, развития качеств актив-

ности у группы.  

По результатам социологического опроса, проведенного нами в апреле 2024 г. среди молодежи в  

возрасте 17-35 лет городов Кызыл и Улан-Удэ в целях выявления уровня социальной активности группы, 

можно сделать следующие выводы: 73,9% молодежи ответили, что интересуются политическими собы-

тиями в стране. Это хороший показатель, значит молодые граждане заинтересованы в развитии своего 

государства. 91,7% людей ответили, что принимали участие в выборах президента. Можно сделать вывод, 

что участникам социологического опроса важно выбирать достойного кандидата на пост президента РФ, 

что также – хороший показатель в характеристике их качеств социальной активности. 70,8% молодежи 

дали ответ, что  слышали о молодежных общественных объединениях.  

Однако, что касается желания состоять в общественных организациях, то тут  пока потребности 

молодых людей не являются ярко выраженными: 37,5% молодых граждан ответили, что хотели бы ак-

тивно принимать участие в деятельности молодежных общественных организаций, тогда как  45,8% не 

желают вступать в молодежные организации.  

Интерес респондентов к молодежным культурно-досуговым мероприятиям (фестивали, конкурсы, 

акции и т.д.)  выше: лишь  малая часть 8,3% ответили, что их это не интересует, большинство же участ-

вуют, правда, предпочитая, преимущественно, роль зрителя, а не организатора.  Лишь четверть  от числа 

опрошенных молодых людей  готовы принять участие в качестве организаторов мероприятий. Основной 

источник получения информации о проведении культурно-досуговых мероприятий для молодежи интер-

нет – 62,5%. 20,8% ответили, что узнают о мероприятиях из  афиш на улицах, и малая часть узнают о 

мероприятиях от друзей.  

На основании полученных данных, можно сделать вывод о необходимости повышения уровня со-

циальной активности группы. Для этого требуется, на наш взгляд, комплексный подход, требующий сов-

местных усилий учреждений образования и культуры: 
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- культурно-досуговые мероприятия с привлечением молодых людей и стимулированием их уча-

стия в общественной жизни; 

- образовательные мероприятия (лекции, мастер-классы и др.), способствующие просвещению, по-

вышению гражданской культуры личности; 

- инновационные площадки для развития  молодежной культуры; 

- проекты с совместным участием молодежи и общественных организаций;  

- приобщение молодежи к ценностям традиционной культуры как средству формирования граждан-
ственности, коллективизма, активной жизненной позиции. 

Реализация социально-культурной деятельности играет важную роль в формировании активного 

гражданского общества и повышении уровня социальной активности населения. Грамотно подобранные 

формы работы с молодежью способны оказать пользу в развитии гражданского общества, укреплении 

социальной солидарности. Поддержка и стимулирование социальной активности молодежи должны стать 

приоритетными задачами для общественных организаций, государства и образовательных, досуговых 

учреждений. 
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личности подросткового периода. В условиях быстрого темпа жизни, развития технологий и изменения 

ценностей, очень важно обеспечить подросткам возможности для качественной социализации, общения 

и развития навыков самореализации в социуме. Один из способов решения этой проблемы – разработка и 

реализация социально-культурных проектов, направленных на вовлечение подростков в активную обще-

ственную жизнь. 

Стоит отметить, что «социально-культурный проект – это сконструированное инициатором про-

екта социальное нововведение, целью которого является создание, модернизация и поддержание в изме-

нившейся среде материальной или духовной ценности, которое имеет пространственно- временные и ре-

сурсные границы и воздействие которого на людей признаётся положительным по своему социальному 

значению» [3, с. 36].  

Социально-культурные проекты представляют собой тщательно продуманные, спланированные, 

реализуемые мероприятия / действия, целью которых является  культурное просвещение, а также  форми-

рование, укрепление социальных связей, повышение уровня общения личности и взаимодействия между 

участниками. Проекты могут включать различные виды деятельности: проведение культурных меропри-

ятий, мастер-классов, выставок, фестивалей, театральных постановок, социально-культурных программ и 

др. 

Одним из ключевых преимуществ проектов социально-культурного характера является то, что они 

открывают двери для коммуникации между  людьми, охватывая широко все возрастные группы, культур-

ные течения и социальные слои. Вовлечение подростков в социально-культурные проекты не только спо-

собствует расширению их социального кругозора, но и взращивает в них дух уважения, взаимопонимания, 

и тем самым, закладывает фундамент для воспитания толерантности и развития ключевых коммуника-

тивных навыков. Это, безусловно, способствует формированию благоприятной атмосферы для обмена, 

обогащения  мнениями и опытом, что является неотъемлемой частью гармоничного развития личности в 

многогранном социокультурном пространстве. 

Кроме того, социально-культурные проекты способствуют развитию творческих способностей, 

самовыражению, повышению самооценки подростков и помогают укреплять связь подростков с семьей и 

школой [2]. Вовлечение родителей и педагогов в реализацию  проектов способствует более тесному вза-

имодействию всех сторон воспитательного процесса. Участие в мероприятиях проекта может помочь под-

росткам найти свое место в обществе, обрести уверенность в себе и своих возможностях.  

Следует отметить типы социально-культурных проектов, которые сегодня считаются особенно ак-

туальными: 

1) фестивали и другие формы мероприятий, посвященные искусству, музыке, танцам, кино и дру-

гим формам культурной выразительности; 

2) образовательные проекты, направленные на обучение, реализацию творческих способностей 

участников, позволяющие расширить кругозор, развить мышление и потенциал личности (мастер-классы, 

лекции, курсы по приобщению и обучению различным видам искусства, образовательные площадки и 

др.);  

3) социально-ориентированные проекты, способствующие развитию у личности качеств социаль-

ной активности, ответственности, компетентности, формированию у участников чувства общности, взаи-

мопомощи (волонтерство,  благотворительные акции и др.); 

4) технологические инновационные проекты, обусловленные процессами  развития информаци-

онных технологий, цифровизации общества, открывающие новые горизонты для общения и культурного 

обогащения личности (цифровые платформы для культурного обмена, онлайн-мероприятия, виртуальные 

выставки и концерты и др.). 

России сегодня реализуется широкий спектр проектов, ориентированных на социально-культур-

ное развитие подростков, стимулирование успешной социализации, культурное обогащение и творческое 

самовыражение молодых людей.  

В рамках подготовки выпускной квалификационной работы нами в марте-апреле 2024 г.  было 

проведено анкетирование  «Культура и подростки».  

Ответы респондентов  на вопрос «какие самодеятельные инициативы в сфере культурного досуга 

представляются наиболее перспективными и полезными?» свидетельствуют о том, что таковыми в пред-

ставлениях группы являются, прежде всего:  

ü художественно-творческие объединения – 65,5%,  

ü инициативы в сфере спортивно-оздоровительной деятельности – 55,2%,  

ü экологические движения – 44,8%.  

Это подчеркивает важность развития данных направлений в организации свободного времени 
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подростков, учитывая их потребности и интересы. 

В нашем исследовании важном было выявить также действенность, эффективность проводимых 

досуговых мероприятий для подростков. С этой целью участникам опроса нами был задан вопрос: «Мо-

жете ли Вы описать случай, когда участие в культурно-досуговом мероприятии поменяло Ваши ценности 

и помогло мыслить в другом направлении?». В большей части молодые люди не смогли четко сделать это 

описание, затруднились с ответом, «не знают такого», «нет такого».  

Несмотря на активное участие в различных мероприятиях, подростки, как видно, не ощутили их 

значительного  влияния  на  свои ценности, мировоззрение, что требует внимания со стороны организато-

ров досуга по решению задач эффективности их деятельности. 

Таким образом, необходима дальнейшая работа по  разработке и  реализации социально-культур-

ных проектов, способствующих не только организации досуга, но и формированию ценностных ориенти-

ров и личностному росту подростков.  

На основе анализа результатов проведенного анкетирования нами был разработан проект «Компас 

культуры», в рамках которого спланированы мероприятия для привлечения и социализации подростков 

посредством социально-культурной деятельности.  

Одним из таких мероприятий стал спортивно-интерактивный квест «Интересный ДК ЛВРЗ». Раз-

делившись на команды, участники отправились на поиски приключений, разбросанных по территории 

вокруг дома культуры. Задания были разнообразными и требовали не только физической подготовки, но 

и смекалки,  знаний. После активной разминки на свежем воздухе, команды переместились в малый зал, 

где их ждала вторая часть квеста – интерактивная. С помощью специально подготовленного видеофильма, 

участники погрузились в увлекательный мир истории ДК ЛВРЗ. Сюжет фильма дополнялся на основе 

знаний участниками мероприятия истории учреждения, в зависимости от выбора, сделанного командой, 

что добавляло элемент неожиданности и интриги. Таким образом, ребята не просто усваивали информа-

цию, но и активно участвовали в ее создании, проживая исторические моменты вместе с героями фильма. 

Спортивно-интерактивный квест «Интересный ДК ЛВРЗ» стал ярким примером того, как можно увлека-

тельно и нестандартно знакомиться с историей и культурой родного города. Участники получили  поло-

жительные эмоции, новые знания и впечатления, осознали ценность исторического наследия и важность 

его сохранения  для будущих поколений. 

Стоит отметить, что социально-культурные проекты – это не просто развлечения или мероприятия 

для заполнения свободного времени. Они являются мощным инструментом социализации, воспитания, 

развития и реализации творческого потенциала,  формирования гармоничной личности в современном 

мире. Разнообразие типов социально-культурных проектов позволяет адаптировать их под различные по-

требности и интересы участников, создавая благоприятную культурную среду для развития и взаимодей-

ствия в современном обществе [1]. 

Таким образом, социально-культурные проекты являются эффективным средством социализации 

подростков, способствуя их личностному развитию, формированию социальных навыков, расширению 

круга общения и укреплению социальных связей. Участие в  проектах не только способствует культур-

ному развитию, но и помогает подросткам успешно взаимодействовать в современном обществе. 
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XXI  век – время глобальных перемен. Изменения происходят во всех сферах, в том числе и в об-

ществе. Современная ситуация в стране характеризуется социальной  неопределенностью – «нестабиль-

ным состоянием, в котором находится общество … в условиях кризисов, социальных реформ, на фоне 

которых происходит деформация всех привычных структур» [1, c. 42]. Современную международную об-

становку также можно охарактеризовать и как острейшее геополитическое противостояние. Источник 

этого геополитического противостояния заложен в самом определении «геополитика». С исторической 

точки зрения геополитику в качестве практической деятельности можно воспринимать как «борьбу ми-

ровых держав (империй) за стратегически важные территории, ресурсы и влияние» [2]. Естественно, за-

частую это приводит к различным конфликтам, войнам. На такие события реагируют весь мир, логично, 

что это не обходит стороной и молодежь, наиболее уязвимую часть нашего общества. 

Молодые люди – будущее страны. Именно поэтому, в сегодняшних условиях суровой реальности, 

важно уделять пристальное внимание формированию ценностей молодежи, которая, по словам В.В. Пу-

тина является «залогом будущего страны» [3]. 

Согласно A.C. Лебедеву и В.И. Горбенко, «ценностные ориентации – система обобщенных цен-

ностных представлений, которая отражает субъективное отношение личности к объективным условиям 

жизни. Ценностные ориентации являются важнейшим компонентом структуры личности, именно в них 

аккумулируется весь жизненный опыт, накопленный личностью, как в её индивидуальном развитии, так 

и общественном, отражаются все следы внешних воздействий со стороны общества и геополитической 

ситуации в стране, мире» [4]. 

Поэтому ценности, согласно В.Н. Карандашеву, являются «хорошим индикатором для отслежива-

ния процессов социального и индивидуального изменения, возникающего в результате исторических, со-

циальных и личных событий» [5, с. 6]. 

В связи с меняющимися условиями жизни, ценности людей трансформируются, адаптируются, и 

на смену старым приходят новые. Наиболее сложные и противоречивые процессы трансформации ценно-

стей идут среди молодежи, которая и выбрана в качестве объекта исследования. Ключевая особенность 

данной социальной группы, определяющая специфику трансформации ценностей её представителей, свя-

зана с тем, что молодежь находится на определенном этапе жизненного цикла, она традиционно характе-

ризуется скачкообразным развитием чувств, воли и интеллекта, амбивалентностью личностных 
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�K�Z�f�h�k�l�h�y�l�_�e�v�g�h�k�l�v 5,78 

�H�l�\�_�l�k�l�\�_�g�g�h�k�l�v 5,73 

�M�\�Z�`�Z�x�s�b�c���j�h�^�b�l�_�e�_�c���b���k�l�Z�j�r�b�o 5,73 

�A�^�h�j�h�\�v�_ 5,50 

 
 
 
 
 

6,67

6,40 6,40 6,33 6,29
6,20

6,09
6,00 6,00

5,90
5,78

5,58

5,00
5,20
5,40
5,60
5,80
6,00
6,20
6,40
6,60
6,80
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�G�Z�]�e�y�^�g�h���j�Z�k�i�j�_�^�_�e�_�g�b�_���p�_�g�g�h�k�l�_�c-�k�j�_�^�k�l�\���i�j�_�^�k�l�Z�\�e�_�g�h���g�Z���j�b�k�m�g�d�_������ 

 
�J�b�k�m�g�h�d���������J�Z�k�i�j�_�^�_�e�_�g�b�_���p�_�g�g�h�k�l�_�c-�k�j�_�^�k�l�\���m���k�l�m�^�_�g�l�h�\�������d�m�j�k�Z���������������]�h�^���g�Z�[�h�j�Z�������[�Z�e�e�u�� 

 
�>�Z�e�_�_���f�u���i�j�h�\�_�e�b���k�j�Z�\�g�_�g�b�_���j�_�a�m�e�v�l�Z�l�h�\���g�Z�r�_�]�h���b�k�k�e�_�^�h�\�Z�g�b�y�����p�_�g�g�h�k�l�g�u�_���h�j�b�_�g�l�Z�p�b�b���k�l�m�^�_�g��

�l�h�\�������d�m�j�k�Z���N�=�;�H�M���<�H���<�K�=�B�D�����i�h���f�_�l�h�^�m���R�����R�\�Z�j�p�Z���b���b�k�k�e�_�^�h�\�Z�g�b�_�����p�_�g�g�h�k�l�g�u�_���h�j�b�_�g�l�Z�p�b�b���k�l�m�^�_�g�l�h�\��
�����d�m�j�k�h�\�����G���:�����;�m�j�Z�\�e�_�\�h�c�����d�h�l�h�j�h�_���[�u�e�h���i�j�h�\�_�^�_�g�h���\�������������]�h�^�m���g�Z���[�Z�a�_���L�=�I�M�����J�_�a�m�e�v�l�Z�l�u���i�j�_�^�k�l�Z�\�e�_�g�u��
�\���l�Z�[�e�b�p�_������ 
�L�Z�[�e�b�p�Z���� �± �K�j�Z�\�g�b�l�_�e�v�g�Z�y���l�Z�[�e�b�p�Z���p�_�g�g�h�k�l�g�u�o���h�j�b�_�g�l�Z�p�b�c���k�l�m�^�_�g�l�h�\�������d�m�j�k�Z���\�������������b�������������]�]�� 

�L�b�i���b�g�^�b�\�b�^�m�Z�e�v�g�u�o �p�_�g�g�h�k�l�_�c�� 
�J�Z�g�]���p�_�g�g�h�k�l�_�c �����������]�� 

�J�Z�g�]���p�_�g�g�h�k�l�_�c  

�����������]�� 

�;�_�a�h�i�Z�k�g�h�k�l�v 1 7 

�K�l�b�f�m�e�y�p�b�y 2 2 

�>�h�k�l�b�`�_�g�b�y 3 5 

�K�Z�f�h�k�l�h�y�l�_�e�v�g�h�k�l�v 4 1 

�M�g�b�\�_�j�k�Z�e�b�a�f 5 6 

�>�h�[�j�h�l�Z 6 3 

�=�_�^�h�g�b�a�f 7 4 

�D�h�g�n�h�j�f�g�h�k�l�v 8 8 

�L�j�Z�^�b�p�b�b 9 10 

�<�e�Z�k�l�v 10 9 

 
�I�h���j�_�a�m�e�v�l�Z�l�Z�f���Z�g�Z�e�b�a�Z�����k�e�_�^�m�_�l���h�l�f�_�l�b�l�v�����q�l�h���\�������������]�����g�Z�b�[�h�e�_�_���a�g�Z�q�b�f�h�c���y�\�e�y�_�l�k�y���l�Z�d�Z�y���p�_�g��

�g�h�k�l�v�����d�Z�d���[�_�a�h�i�Z�k�g�h�k�l�v�����f�h�l�b�\�Z�p�b�h�g�g�Z�y���p�_�e�v���± �k�l�Z�[�b�e�v�g�h�k�l�v�����]�Z�j�f�h�g�b�y���b���[�_�a�h�i�Z�k�g�h�k�l�v�������<�l�h�j�m�x���i�h�a�b�p�b�x��
�b�� �\�� ���������� �]���� �b�� �\�� ���������� �]���� �m�^�_�j�`�b�\�Z�_�l�� �k�l�b�f�m�e�y�p�b�y�� ���f�h�l�b�\�Z�p�b�h�g�g�Z�y�� �p�_�e�v���± �k�l�j�_�f�e�_�g�b�_�� �d�� �k�h�k�l�y�a�Z�l�_�e�v�g�h�k�l�b����
�g�h�\�b�a�g�_�������q�l�h���\���p�_�e�h�f�����k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�m�_�l���\�h�a�j�Z�k�l�g�u�f���d�j�b�l�_�j�b�y�f���j�Z�a�\�b�l�b�y���e�b�q�g�h�k�l�b���b���o�Z�j�Z�d�l�_�j�g�h���^�e�y���x�g�h�r�_��
�k�d�h�]�h���\�h�a�j�Z�k�l�Z�����L�j�_�l�v�x���i�h�a�b�p�b�x���\�������������]�������i�h���k�j�Z�\�g�_�g�b�x���k���^�h�[�j�h�l�h�c���\�������������]�����a�Z�g�y�e�Z���p�_�g�g�h�k�l�v���± �^�h�k�l�b�`�_��
�g�b�_�����f�h�l�b�\�Z�p�b�h�g�g�Z�y���p�_�e�v���± �e�b�q�g�u�c���m�k�i�_�o�����\���k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�b�b���k���k�h�p�b�Z�e�v�g�u�f�b���l�j�_�[�h�\�Z�g�b�y�f�b�������K�h�\�j�_�f�_�g�g�u�_��
�k�l�m�^�_�g�l�u���h�d�Z�a�Z�e�b�k�v���[�h�e�_�_���h�j�b�_�g�l�b�j�h�\�Z�g�u���g�Z���k�h�p�b�Z�e�v�g�u�_���g�h�j�f�u���b���^�h�k�l�b�`�_�g�b�_���e�b�q�g�h�]�h���m�k�i�_�o�Z���k�h�h�l�g�h�k�y�l��
�k���h�^�h�[�j�_�g�b�_�f���b�o���^�_�y�l�_�e�v�g�h�k�l�b���k�h�p�b�m�f�h�f���� 

�G�Z�b�f�_�g�v�r�_�c���a�g�Z�q�b�f�h�k�l�v�x���b���\�������������]. �b���\�������������]. �h�[�e�Z�^�Z�x�l���p�_�g�g�h�k�l�b�����l�j�Z�^�b�p�b�y�����f�h�l�b�\�Z�p�b�h�g�g�Z�y��
�p�_�e�v���± �m�\�Z�`�_�g�b�_�� �l�j�Z�^�b�p�b�c���� �[�e�Z�]�h�q�_�k�l�b�_���� �i�j�b�g�y�l�b�_�� �m�q�Z�k�l�b���� �k�f�b�j�_�g�b�_������ �d�h�g�n�h�j�f�g�h�k�l�v�� ���k�^�_�j�`�b�\�Z�g�b�_��

6,13 6,13
6,00

5,78 5,73 5,73

5,50

5,10
5,20
5,30
5,40
5,50
5,60
5,70
5,80
5,90
6,00
6,10
6,20
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�^�_�c�k�l�\�b�c�����k�i�h�k�h�[�g�u�o���g�Z�\�j�_�^�b�l�v���^�j�m�]�b�f���b���g�_���k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�m�x�s�b�o���k�h�p�b�Z�e�v�g�u�f���h�j�b�_�g�l�b�j�Z�f�������\�e�Z�k�l�v�����^�h�f�b�g�b��
�j�h�\�Z�g�b�_�������G�_�k�f�h�l�j�y���g�Z���l�h�����q�l�h���]�_�h�i�h�e�b�l�b�q�_�k�d�Z�y���k�b�l�m�Z�p�b�y���f�_�g�y�e�Z�k�v�����f�b�j�h�\�h�a�a�j�_�g�b�_���e�x�^�_�c���\���d�Z�d�b�o-�l�h���k�n�_��
�j�Z�o���`�b�a�g�b���h�k�l�Z�e�h�k�v���i�j�_�`�g�b�f�����b�f�_�g�g�h���w�l�b�f���h�[�t�y�k�g�y�_�l�k�y���g�Z�b�f�_�g�v�r�Z�y���a�g�Z�q�b�f�h�k�l�v���^�Z�g�g�u�o���i�h�a�b�p�b�c�� 

 �>�e�y���k�j�Z�\�g�_�g�b�y���j�_�a�m�e�v�l�Z�l�h�\���^�\�m�o���b�k�k�e�_�^�h�\�Z�g�b�c���f�u���\�h�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�e�b�k�v���f�_�l�h�^�h�f���j�Z�g�]�h�\�h�c���d�h�j�j�_�e�y��
�p�b�b���K�i�b�j�f�_�g�Z�����l�Z�d���U�w�f�i� �������������I�h�k�d�h�e�v�d�m��r�w�f�i���� r�d�j�b�l��(p�”���������������k�e�_�^�h�\�Z�l�_�e�v�g�h�����d�h�j�j�_�e�y�p�b�y���f�_�`�^�m���b�_�j�Z�j�o�b�y�f�b��
�p�_�g�g�h�k�l�g�u�o���h�j�b�_�g�l�Z�p�b�c���k�l�m�^�_�g�q�_�k�d�h�c���f�h�e�h�^�_�`�b���������������]�h�^�����b���k�l�m�^�_�g�l�h�\���������������]�h�^�Z�����k�l�Z�l�b�k�l�b�q�_�k�d�b���g�_���a�g�Z��
�q�b�f�Z�����I�h���j�_�a�m�e�v�l�Z�l�Z�f���b�k�k�e�_�^�h�\�Z�g�b�y���f�u���f�h�`�_�f���h�i�j�_�^�_�e�b�l�v�����q�l�h���h�k�g�h�\�g�u�_���j�Z�k�o�h�`�^�_�g�b�y���i�j�b�o�h�^�y�l�k�y���g�Z���p�_�g��
�g�h�k�l�b�� �©�;�_�a�h�i�Z�k�g�h�k�l�v�ª���� �©�=�_�^�h�g�b�a�f�ª���� �©�K�Z�f�h�k�l�h�y�l�_�e�v�g�h�k�l�v�ª�� �b�� �©�>�h�[�j�h�l�Z�ª���� �j�Z�g�]�b�� �h�k�l�Z�e�v�g�u�o�� �p�_�g�g�h�k�l�_�c�� �^�h��
�k�l�Z�l�h�q�g�h���[�e�b�a�d�b���� 

�L�Z�d�b�f���h�[�j�Z�a�h�f�����i�j�h�Z�g�Z�e�b�a�b�j�h�\�Z�\���j�_�a�m�e�v�l�Z�l�u���b�k�k�e�_�^�h�\�Z�g�b�y���p�_�g�g�h�k�l�g�u�o���h�j�b�_�g�l�Z�p�b�c���k�l�m�^�_�g�q�_�k�d�h�c��
�f�h�e�h�^�_�`�b���\�������������].�����i�h���f�_�l�h�^�b�d�_���R�����R�\�Z�j�p�Z�����f�h�`�g�h���k�n�h�j�f�m�e�b�j�h�\�Z�l�v���l�Z�d�h�c���\�u�\�h�^�����m���h�i�j�h�r�_�g�g�u�o���k�n�h�j��
�f�b�j�h�\�Z�e�Z�k�v�� �l�Z�d�Z�y�� �k�b�k�l�_�f�Z�� �p�_�g�g�h�k�l�_�c���� �]�^�_�� �i�j�b�h�j�b�l�_�l�Z�f�b�� �\�u�k�l�m�i�b�e�b�� �[�_�a�h�i�Z�k�g�h�k�l�v�� �b�� �k�l�Z�[�b�e�v�g�h�k�l�v�� �d�Z�d�� �\��
�h�[�s�_�k�l�\�_�����l�Z�d���b���\���h�l�g�h�r�_�g�b�b���k�Z�f�h�]�h���k�_�[�y�����k�l�m�^�_�g�l�u���h�j�b�_�g�l�b�j�h�\�Z�g�u���g�Z���k�h�o�j�Z�g�_�g�b�_���b���i�h�\�u�r�_�g�b�_���[�e�Z�]�h�i�h��
�e�m�q�b�y�� �[�e�b�a�d�b�o�� �e�x�^�_�c���� �k�d�e�h�g�g�u�� �d�� �k�Z�f�h�k�l�h�y�l�_�e�v�g�h�k�l�b�� �\�� �h�l�g�h�r�_�g�b�b�� �k�\�h�b�o�� �f�u�k�e�_�c�� �b�� �i�h�k�l�m�i�d�h�\���� �Z�� �l�Z�d�`�_��
�p�_�g�g�h�k�l�b�����k�\�y�a�Z�g�g�u�_���k���i�h�e�m�q�_�g�b�_�f���m�^�h�\�h�e�v�k�l�\�b�y�����=�b�i�h�l�_�a�Z�����\�u�^�\�b�g�m�l�Z�y���g�Z�f�b�����g�Z�r�e�Z���k�\�h�_���q�Z�k�l�b�q�g�h�_���i�h�^��
�l�\�_�j�`�^�_�g�b�_���\���q�Z�k�l�b���l�h�]�h�����q�l�h���k�h�[�u�l�b�y�����i�j�h�b�k�o�h�^�y�s�b�_���\���h�[�s�_�k�l�\�_�����h�l�j�Z�`�Z�x�l�k�y���\���b�a�f�_�g�_�g�b�b���k�h�p�b�Z�e�v�g�h�c��
�k�l�j�m�d�l�m�j�u���p�_�g�g�h�k�l�g�h�c���k�n�_�j�u���k�l�m�^�_�g�q�_�k�d�h�c���f�h�e�h�^�_�`�b���� 

�:�d�l�m�Z�e�v�g�h�k�l�v�� �l�_�f�u�� �g�Z�r�_�c�� �j�Z�[�h�l�u�� �h�i�j�_�^�_�e�y�_�l�k�y�� �l�_�f���� �q�l�h�� �\�� �g�Z�k�l�h�y�s�_�_�� �\�j�_�f�y�� �b�f�_�g�g�h�� �f�h�e�h�^�_�`�v��
�h�i�j�_�^�_�e�y�_�l���\�k�_���k�h�\�j�_�f�_�g�g�u�_���l�_�g�^�_�g�p�b�b���b���h�k�g�h�\�g�u�_���Z�e�]�h�j�b�l�f�u���j�Z�a�\�b�l�b�y���h�[�s�_�k�l�\�Z���g�Z���i�h�k�e�_�^�m�x�s�b�_���\�j�_��
�f�_�g�Z���� �J�Z�[�h�l�Z�� �k�� �f�h�e�h�^�_�`�v�x���± �\�Z�`�g�u�c�� �b�� �g�_�h�[�o�h�^�b�f�u�c�� �w�e�_�f�_�g�l�� �i�j�b�� �i�h�k�l�j�h�_�g�b�b�� �[�m�^�m�s�_�]�h�� �h�[�s�_�k�l�\�Z���� �i�h��
�k�d�h�e�v�d�m���b�f�_�g�g�h���h�g�Z���y�\�e�y�_�l�k�y���_�]�h���©�n�m�g�^�Z�f�_�g�l�h�f�ª�����F�h�e�h�^�_�`�v���g�Z�^�h�����b�a�m�q�Z�y�����k�e�m�r�Z�l�v�����l�h���_�k�l�v���m�^�_�e�y�l�v���i�j�b��
�k�l�Z�e�v�g�h�_�� �\�g�b�f�Z�g�b�_�� �l�_�g�^�_�g�p�b�y�f���� �l�j�_�g�^�Z�f���� �i�j�_�^�m�i�j�_�`�^�Z�y�� �k�b�l�m�Z�p�b�x���� �d�h�]�^�Z�� �w�l�b�� �g�h�\�u�_�� �g�Z�i�j�Z�\�e�_�g�b�y�� �f�h�]�m�l��
�g�Z�\�j�_�^�b�l�v���f�h�e�h�^�h�f�m���i�h�d�h�e�_�g�b�x�����h�[�s�_�k�l�\�m�����b���k�l�j�Z�g�_���\���p�_�e�h�f�����<�Z�`�g�h���l�Z�d�`�_���h�k�m�s�_�k�l�\�e�y�l�v���b���l�Z�d�m�x���g�_�i�j�h��
�k�l�m�x���a�Z�^�Z�q�m���± �k�h�[�e�x�^�_�g�b�_���[�Z�e�Z�g�k�Z�����Z���b�f�_�g�g�h�����g�Z�o�h�^�b�l�v���d�h�f�i�j�h�f�b�k�k���f�_�`�^�m���i�j�b�g�y�l�b�_�f���g�h�\�h�]�h���b���k�h�o�j�Z�g�_��
�g�b�_�f���k�l�Z�j�h�]�h�����Q�l�h�[�u���\�i�h�k�e�_�^�k�l�\�b�b���`�b�l�v���\���k�b�e�v�g�h�f���b���i�j�h�p�\�_�l�Z�x�s�_�f���]�h�k�m�^�Z�j�k�l�\�_�����k�h���a�^�h�j�h�\�u�f�b���p�_�g�g�h��
�k�l�y�f�b�����g�_�h�[�o�h�^�b�f�h���i�j�Z�\�b�e�v�g�h���\�h�k�i�b�l�Z�g�g�h�_���f�h�e�h�^�h�_���i�h�d�h�e�_�g�b�_�����q�l�h���y�\�e�y�_�l�k�y���a�Z�^�Z�q�_�c���h�[�s�_�k�l�\�Z���b���]�h�k�m�^�Z�j��
�k�l�\�Z���± �h�^�g�h�]�h���b�a���k�Z�f�u�o���w�n�n�_�d�l�b�\�g�u�o���b�g�k�l�j�m�f�_�g�l�h�\���j�_�]�m�e�b�j�h�\�Z�g�b�y���h�[�s�_�k�l�\�_�g�g�u�o���h�l�g�h�r�_�g�b�c�����L�Z�d�Z�y���a�Z��
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EDUCATION THROUGH THE MUSEUM ENVIRONMENT 1 
 
The article considers the issue that the Mongolian children, who reside in urban areas, are not exposed to 

animal husbandry culture. The article emphasizes that museums should play a crucial role in enhancing the mother 
tongue education of the Mongolian children, and it reviews various activities organized by the Mongolian muse-
ums in this area. The key focus of the article is to explore how the museum environment can be utilized to improve 
the language skills of the children and promote the Mongolian cultural heritage.  

Keywords: children, native language/mother tongue, museum, museum environment. 
 

�W�j�^�w�g�w�f�m�g�o���;�m�y�g�[�b�e�_�] 
�W�j�^�w�g�w�[�b�e�_�]���W�g�o�k�Z�c�o�Z�g, �g�Z�m�q�g�u�c���j�m�d�h�\�h�^�b�l�_�e�v  
�O�m�e�]�Z�g�Z�Z���@�Z�f�v�y�g�^�Z�]�\�Z�����g�Z�m�q�g�u�c���j�m�d�h�\�h�^�b�l�_�e�v 

 
�K�H�<�?�J�R�?�G�K�L�<�H�<�:�G�B�?���H�;�M�Q�?�G�B�Y���J�H�>�G�H�F�M���Y�A�U�D�M   

�F�H�G�=�H�E�V�K�D�B�O���>�?�L�?�C �I�H�K�J�?�>�K�L�<�H�F���F�M�A�?�?�< 
 
�<���k�l�Z�l�v�_���j�Z�k�k�f�Z�l�j�b�\�Z�_�l�k�y���\�h�i�j�h�k���h���l�h�f�����q�l�h���f�h�g�]�h�e�v�k�d�b�_���^�_�l�b�����i�j�h�`�b�\�Z�x�s�b�_���\���]�h�j�h�^�k�d�h�c���f�_�k�l�g�h��

�k�l�b�����g�_���i�j�b�h�[�s�_�g�u���d���d�m�e�v�l�m�j�_���`�b�\�h�l�g�h�\�h�^�k�l�\�Z�����<���k�l�Z�l�v�_���i�h�^�q�_�j�d�b�\�Z�_�l�k�y�����q�l�h���f�m�a�_�b���^�h�e�`�g�u���b�]�j�Z�l�v���\�Z�`��
�g�m�x���j�h�e�v���\���h�[�m�q�_�g�b�b���f�h�g�]�h�e�v�k�d�b�o���^�_�l�_�c���j�h�^�g�h�f�m���y�a�u�d�m�����Z���l�Z�d�`�_���j�Z�k�k�f�Z�l�j�b�\�Z�x�l�k�y���j�Z�a�e�b�q�g�u�_���f�_�j�h�i�j�b�y��
�l�b�y���� �h�j�]�Z�g�b�a�m�_�f�u�_�� �f�h�g�]�h�e�v�k�d�b�f�b�� �f�m�a�_�y�f�b�� �\�� �w�l�h�f�� �g�Z�i�j�Z�\�e�_�g�b�b���� �H�k�g�h�\�g�h�_�� �\�g�b�f�Z�g�b�_�� �\�� �k�l�Z�l�v�_�� �m�^�_�e�y�_�l�k�y��
�b�a�m�q�_�g�b�x���l�h�]�h�����d�Z�d���f�h�`�g�h���b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�l�v���f�m�a�_�c�g�m�x���k�j�_�^�m���^�e�y���m�e�m�q�r�_�g�b�y���y�a�u�d�h�\�u�o���g�Z�\�u�d�h�\���^�_�l�_�c���b���i�h�i�m��
�e�y�j�b�a�Z�p�b�b���f�h�g�]�h�e�v�k�d�h�]�h���d�m�e�v�l�m�j�g�h�]�h���g�Z�k�e�_�^�b�y���� 

�D�e�x�q�_�\�u�_���k�e�h�\�Z�����^�_�l�b�����j�h�^�g�h�c���y�a�u�d�����f�m�a�_�c�����f�m�a�_�c�g�Z�y���k�j�_�^�Z�� 
 
Introduction:  The national language is not only a vital means of communication but also an expression 

�R�I���D���F�R�X�Q�W�U�\�¶�V���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�D�O���S�K�\�V�L�F�D�O���D�Q�G���L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�D�O���F�X�O�W�X�U�H�����5�H�V�H�D�U�F�K�H�U�V���K�D�Y�H���Q�R�W�H�G���W�K�D�W���J�O�R�E�D�O�L�]�D�W�L�R�Q���F�D�Q���S�X�W���S�U�H�V��
sure on a countr�\�¶�V���O�D�Q�J�X�D�J�H���D�Q�G���H�Y�H�Q���K�D�U�P���L�W�����:�K�L�O�H���W�K�H���H�[�D�F�W���Q�X�P�E�H�U���R�I���O�D�Q�J�X�D�J�H�V���V�S�R�N�H�Q���Z�R�U�O�G�Z�L�G�H���L�V���G�L�V��
puted, ethnologists and linguists estimate that there are between 6,000 and 8,000 languages spoken today. Less 
than 10,000 people speak half of these languages, and one language goes extinct every two weeks [UNESCO, 
2014]. Mongolia is working to safeguard its language and culture from the effects of globalization. The official 
language of Mongolia is Mongolian, an independent language of the Altaic origin. This language has its unique 
phonetic system, word structure, grammatical form, sentence structure, word roots, and lexis. Scientists have 
studied the development and evolution process of the Mongolian language, which can be divided into four stages: 
1. Ancient Mongolian language, 2. Middle Mongolian language, 3. Medieval Mongolian language, and 4. Modern 
Mongolian language [D.T, 1999]. 

The ancient Mongolian language dates back to the earliest times until the 1st century AD. From the end 
of the period of the ancient Mongolian language to the 11th-12th centuries, it is referred to as the medieval Mon-
golian language, and from the 15th-16th centuries, it is considered as the modern Mongolian language. The lexis 
of the Mongolian language, including stereotypes, idioms, proverbs, and folk terms used to describe things and 
phenomena, are essential tools for understanding the development of the Mongolian culture and the culture of the 
Mongolians in both space and time. Language is a crucial part of native culture and the primary means of acquiring 
�Q�D�W�L�R�Q�D�O���F�X�O�W�X�U�H���D�V���R�Q�H�¶�V���R�Z�Q�����7�K�H�U�H�I�R�U�H�����Q�D�W�L�R�Q�D�O���F�X�O�W�X�U�H���F�D�Q�Q�R�W���E�H���V�H�S�D�U�D�W�H�G���I�U�R�P���W�K�H���Q�D�W�L�R�Q�D�O���O�D�Q�J�X�D�J�H�����,�Q���W�K�L�V��
study, we analyze the current usage of the Mongolian language to evaluate its status.  

Main part.  As of 04.06.2024, the native language of Mongolia is Mongolian, with a population of 

                                                      
1 �;�b�[�e�b�h�]�j�Z�n�b�q�_�k�d�h�_���h�n�h�j�f�e�_�g�b�_���k�l�Z�l�v�b���\���Z�\�l�h�j�k�d�h�c���j�_�^�Z�d�p�b�b 
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3,504,741 [National statistical information service, n.d.]. It is estimated that about 6.5 million people, including 
Mongolian people and other Mongolian nationalities, speak Mongolian. 

Our cou�Q�W�U�\�¶�V���V�W�D�W�H���S�R�O�L�F�\���L�V���E�D�V�H�G���R�Q���W�K�H���E�H�O�L�H�I���W�K�D�W���W�K�H���P�R�W�K�H�U���W�R�Q�J�X�H���L�V���D���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�Q�W���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���R�I��
�W�K�H���Q�D�W�L�R�Q�¶�V���L�Q�W�D�Q�J�L�E�O�H���F�X�O�W�X�U�H���D�Q�G���W�K�H���S�U�L�P�D�U�\���E�D�V�L�V���I�R�U���Q�D�W�L�R�Q�D�O���X�Q�L�W�\�����L�P�P�X�Q�L�W�\�����D�Q�G���H�[�L�V�W�H�Q�F�H�����,�Q���W�K�H���©�9�L�V�L�R�Q-
���������ª���S�R�O�L�F�\���G�R�F�X�P�H�Q�W�����Z�K�L�F�K���G�H�I�L�Q�H�V���W�K�H���J�R�Y�H�U�Q�P�H�Q�W�¶�V���O�R�Q�J-term development policy, it is mentioned that de-
veloping the population through their mother tongue, history, and cultural heritage is essential to building national 
immunity. The Mongolian language and script are considered a vital component of national values, with each 
�F�L�W�L�]�H�Q�¶�V���D�E�L�O�L�W�\���W�R���X�V�H���D�Q�G���R�Z�Q���T�X�D�O�L�W�\���O�D�Q�J�X�D�J�H���L�V���H�P�S�K�D�V�L�]�H�G [National statistical information service, n.d.]. The 
goal is to create a Mongolian language that is embedded with knowledge and protect it by 2040, as stated by the 
government �>�©�9�L�V�L�R�Q-���������ª���0�R�Q�J�R�O�L�D�¶�V���O�R�Q�J-�W�H�U�P���G�H�Y�H�O�R�S�P�H�Q�W���S�R�O�L�F�\�����Q���G���@�����7�K�H���©�0�R�Q�J�R�O�L�D�Q���/�D�Q�J�X�D�J�H���/�D�Z�ª 

(Law of Mongolia on the Mongolian language) was approved in 2015. It recognizes the Mongolian language as a 
valuable intellectual cultural heritage of the Mongolian nation, the root of national civilization, and a guarantee 
of national unity, security, and independence. The government is responsible for developing policies for the ac-
quisition, use, protection, and development of the Mongolian language and literacy, as mentioned in Section 5.2 
of the law. The National Language Policy Council was established and operates under the President of Mongolia, 
which formulates policies regarding the use, protection, and development of the Mongolian language and literacy. 
The Council is responsible for studying, protecting, and developing the language of ethnic minorities and the oral 
dialects of the Mongolian ethnic group. The Council also promotes the use of the Mongolian language and literacy 
in foreign countries and formulates policies to expand and support education and research in this field. 

UNESCO is a specialized global organization that focuses on culture, education, and science. According 
to UNESCO, language is not just a tool for communication, but also a crucial element of our society, community, 
and individual experiences. It is an essential form of cultural expression that encompasses all the worldviews and 
values of people.  

In this era of globalization, it is crucial to maintain the unity of native Mongolian language and culture 
while implementing foreign language education policies. We must create a favorable environment that provides 
a suitable balance of Mongolian and foreign languages following the actual trend of social development. Language 
�K�D�V���D���G�L�U�H�F�W���L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���R�Q���W�K�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���D�Q�G���G�H�Y�H�O�R�S�P�H�Q�W���R�I���D���Q�D�W�L�R�Q�¶�V���F�X�O�W�X�U�H���� 

�0�R�Q�J�R�O�L�D�¶�V���Q�R�P�D�G�L�F���F�X�O�W�X�U�H���K�D�V���F�R�Q�W�U�L�E�X�W�H�G���W�R���W�K�H���U�L�F�K�Q�H�V�V���R�I���W�K�H���0�R�Q�J�R�O�L�D�Q���O�D�Q�J�X�D�J�H�����7�K�H���O�D�Q�J�X�D�J�H���L�V��
replete with terms and concepts that reflect the three-member system: human-animal-nature. Animal-related 
�Q�R�X�Q�V���D�Q�G���Y�H�U�E�V���D�U�H���D���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�Q�W���S�D�U�W���R�I���W�K�H���0�R�Q�J�R�O�L�D�Q���O�D�Q�J�X�D�J�H�����7�K�L�V���L�V���E�H�F�D�X�V�H���W�K�H���0�R�Q�J�R�O�V�¶���D�Q�F�H�V�W�R�U�V���G�R�P�H�V��
ticated animals using bronze weapons and made pastoralism their main source of living. The Mongolian language 
has an extensive vocabulary for livestock and animal husbandry that is difficult to find in other languages. It 
contains hundreds of terms related to animal body structure, body parts, color, age, sex, and behavior, as well as 
the processing and enjoyment of animal husbandry products.  

According to the researchers such as M. Tomurjav, N. Erdenetsogt, Ch. Luvsanjav, D. Gongor, and Y. 
Tsevel, the Mongolian language has 160 words for the age of animals, more than 300 words for color, more than 
400 words for body parts, and more than 30 words for horse footsteps. In addition, there are more than 100 terms 
�I�R�U���D�Q�L�P�D�O���E�H�K�D�Y�L�R�U���D�Q�G���P�R�U�H���W�K�D�Q�����������W�H�U�P�V���I�R�U���W�K�H���H�[�W�H�U�Q�D�O���S�D�U�W�V���R�I���W�K�H���D�Q�L�P�D�O�¶�V���E�R�G�\�����7�K�H���Y�R�F�D�E�X�O�D�U�\���D�O�V�R��
includes almost 2000 terms [B., 2009] for bones, muscles, blood vessels, tendons, and internal organs, making it 
no less scientific than Latin. 

In the Mongolian language, the size, shape, and color of things are named in connection with animals, 
their organs, and their behavior. For example, horses, camels, cattle, and antelopes are used to make large-scale 
items, while goats are used to make smaller items. Even plant names are often metaphors based on animal organs, 
such as �O�D�P�E�¶�V���H�D�U�V and �F�D�P�H�O�¶�V���E�U�H�D�V�W�V�����3�H�R�S�O�H���R�I�W�H�Q���D�V�V�R�F�L�D�W�H���D���S�H�U�V�R�Q�¶�V���D�S�S�H�D�U�D�Q�F�H���D�Q�G���E�Hhavior with animals. 
�)�R�U���H�[�D�P�S�O�H�����V�R�P�H�R�Q�H���P�L�J�K�W���V�D�\���©with eyes like a baby camel�ª�����©with a voice like a little goat�ª�����R�U���©�Z�L�W�K���D���K�R�U�V�H�¶�V��
head�ª�����7�K�H���0�R�Q�J�R�O�L�D�Q���S�U�R�Y�H�U�E�V���D�Q�G���V�D�\�L�Q�J�V���D�O�V�R���U�H�I�O�H�F�W���W�K�L�V���W�U�D�G�L�W�L�R�Q���R�I���Q�D�P�L�Q�J���D�Q�G���F�O�D�V�V�L�I�\�L�Q�J���W�K�L�Q�J�V���E�D�V�H�G���R�Q��
their s�L�]�H�����V�K�D�S�H�����D�Q�G���E�H�K�D�Y�L�R�U���R�I���D�Q�L�P�D�O�V�����6�R�P�H���H�[�D�P�S�O�H�V���L�Q�F�O�X�G�H�����©become a bull without being mature�ª�����©�G�R�Q�¶�W��
have bone marrow in the shin of an animal, can shake camel hump�ª�����©when the horn grows a little goat to blow 
with the horn your mother�ª�����©to a hundred female goats no need sixty male goats�ª�����©sheep without milk like when 
binding it�ª�����D�Q�G���©a mature male castrated camel fears for the head of a dead uncastrated male camel�ª�� [B., 2009]. 

According to the recent statistics, out of the total population of Mongolia, 1,640,781 people reside in 
Ulaanbaatar [National statistical information service, n.d.] including 648,253 children under the age of 19. Unfor-
tunately, with the shift towards a more sedentary lifestyle, many traditional livestock-related words are no longer 
used.  

It is crucial to preserve the lexis of the Mongolian language, which is an integral part of the national 
culture, and pass it on to future generations.  In 2023, Mongolia introduced a new set of Laws on Education to 
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address the changing needs of the population. This law mandates the Mongolian history, language, literature, 
national writing, culture, heritage, customs, patriotism, and maturity to be included in the education curriculum at 
all levels, regardless of the form of ownership of educational institutions  [General Education Law of Mongolia, 
2023]. As a result, students in general education schools study their mother tongue for 12 years, starting from the 
1st grade, while university students study their mother tongue for at least 3 hours a week. However, formal edu-
cation alone is not enough to grasp fully the knowledge and beauty of the Mongolian language. 

Social enlightenment organizations, such as museums, play a crucial role in improving learning the 
mother tongue by organizing multifaceted events for children and youth. Museums are non-profit institutions that 
collect, preserve, research, promote, and disseminate cultural values [Law on Museums of MU, 2021]. They have 
a mission to remind people of traditional knowledge, wisdom, culture, and human nature [Mongolian museum 
management, 2016]. Museums continue to organize educational activities for children and youth to showcase the 
historical development and current condition of the Mongolian language, and provide explanations and infor-
mation.  

A well-known Russian scientist A.M. Pozdneev [A.M., 1898] noted that the house of Avtai Zain Khan, 
near Erdene, the first Buddhist monastery founded at the end of the 16th century, was a museum of the Mongolian 
antiquities. Following the success of the National Democratic Revolution, it was decided to establish a permanent 
museum organization in Mongolia. Its main task was to collect, preserve and study historical and cultural artifacts. 
In 1924, the museum opened its doors to the public with over 200 exhibits on display [Issues in museum manage-
ment and marketing, 2007]. 

In Mongolia, there are currently a total of 344 museums, including 22 provincial and city museums, 297 
Local Studies Halls, 18 state-owned museums, 4 museums of other forms of property, and 3 other museums 

[Ministry of Culture, n.d.].  These museums undertake various initiatives to promote the native language, such as 
organizing educational programs and contests. For instance,   

- the National Museum of Mongolia runs an educational progr�D�P���F�D�O�O�H�G���©�*�H�Q�J�K�L�V���6�W�R�Q�H���:�U�L�W�L�Q�J�V�ª�������7�K�H��
program aims to help students gain familiarity with the historical source and textual content of the work, develop 
their ability to read and write in the Mongolian script, compare and evaluate, and do creative work. Its objective 
�L�V���W�R���K�L�J�K�O�L�J�K�W���W�K�D�W���W�K�H���Q�D�W�L�R�Q�D�O���O�L�W�H�U�D�U�\���F�X�O�W�X�U�H���L�V���Q�R�W���R�Q�O�\���W�K�H���E�D�V�L�V���R�I���W�K�H���F�R�X�Q�W�U�\�¶�V���H�[�L�V�W�H�Q�F�H���E�X�W���D�O�V�R���D�Q���L�Q�W�H�J�U�D�O��
part of the art and culture of the nation.      

- �W�K�H���D�U�W���J�D�O�O�H�U�\���R�U�J�D�Q�L�]�H�V���W�K�H���©�0�R�Q�J�R�O�L�D�Q���%�H�D�X�W�L�I�X�O���:�U�L�W�H�U���± ���������ª���F�R�P�Setition.  Around 1650 students 
from general education schools created work in vertical Mongolian script and exhibited it to the public. The best 
works were selected, and the participants were encouraged. This year exhibition presenting works continued up 
to 11-�������-�D�Q�X�D�U�\�������������L�Q���W�K�H���$�U�W���*�D�O�O�H�U�\�����,�W���D�O�V�R���U�X�Q�V���W�K�H���©�*�U�H�D�W���3�R�H�W�ª���H�G�X�F�D�W�L�R�Q�D�O���S�U�R�J�U�D�P�����2�Q�H���R�I���W�K�H���H�G�X�F�D��
tional programs for children is aimed at presenting their poems to the public, expanding their vocabulary, and 
teaching them how to write a poem in a structured way.  

- �©�+�H�U�L�W�D�J�H���D�Q�G���&�X�O�W�X�U�H���R�I���W�K�H���1�R�P�D�G�L�F���0�R�Q�J�R�O�L�D�Q�V�ª���L�V���D�Q�R�W�K�H�U���H�G�X�F�D�W�L�R�Q�D�O���S�U�R�J�U�D�P���R�I�I�H�U�H�G���E�\���W�K�H���.�K�X��
�Y�V�J�X�O���3�U�R�Y�L�Q�F�H���0�X�V�H�X�P�������7�K�H���S�U�R�J�U�D�P�¶�V���S�U�L�P�D�U�\���R�E�M�H�F�W�L�Y�H���L�V���W�R���L�Q�W�U�R�G�X�F�H���Z�R�U�G�V���U�H�O�D�W�H�G���W�R���D�Q�L�P�D�O���K�X�V�E�D�Q�G�U�\����
The program includes activitie�V���V�X�F�K���D�V���$�5���H�[�K�L�E�L�W�V�����©�7�K�H���,�P�S�R�V�V�L�E�O�H���%�U�R�Z�Q���2�O�G���0�D�Q�ª���$�5���V�W�R�U�\�����D�Q�G���©�1�R�P�D�G��
�0�R�Q�J�R�O�L�D�Q���&�X�O�W�X�U�H�ª���$�5���S�X�]�]�O�H���J�D�P�H�����7�K�H���V�W�R�U�\���R�I���W�K�H���R�O�G���P�D�Q���Z�K�R���F�D�Q�¶�W���P�D�N�H���L�W���S�R�V�V�L�E�O�H���I�R�U���F�K�L�O�G�U�H�Q���W�R���U�H�F�R�J��
nize new strange words through the features of the Mongolian language and the words that appear in the story, as 
well as the names of the heroes of the story, geographical names, and many household words and names.  Another 
�S�U�R�J�U�D�P�� �F�D�O�O�H�G�� �©�*�H�Q�J�K�L�V�� �.�K�D�Q�¶�V�� �2�U�L�J�L�Q�� �D�Q�G�� �5�R�O�H�� �L�Q�� �+�L�V�W�R�U�\�ª�� �L�V�� �F�H�Q�W�H�U�H�G�� �D�U�R�X�Q�G�� �*�H�Q�J�K�L�V�� �.�K�D�Q�¶�V�� �J�H�Q�H�D�O�R�J�\����
S�W�X�G�H�Q�W�V���Z�U�L�W�H���W�K�H���J�H�Q�H�D�O�R�J�\���R�I���*�H�Q�J�K�L�V���.�K�D�Q���L�Q���W�K�H���0�R�Q�J�R�O�L�D�Q���V�F�U�L�S�W�����%�\���L�Q�F�O�X�G�L�Q�J���*�H�Q�J�K�L�V���.�K�D�Q�¶�V���D�Q�F�H�V�W�U�\���L�Q��
the educational program, children will learn about the origins, people of golden descent, and kings and nobles.  
�7�K�H���©�:�R�U�G���1�H�W�Z�R�U�N�ª���H�G�X�F�D�W�L�R�Q�D�O���S�U�Rgram involves completing the word grid, which was attended by the children 
of Timurbulag Sum General Education School of Khuvsgul Province. It provides students with knowledge related 
to guessing, thinking, naming, native history, and native language. Last�O�\�����L�Q���F�R�R�S�H�U�D�W�L�R�Q���Z�L�W�K���©�7�L�W�H�P�ª���V�H�F�R�Q�G�D�U�\��
�V�F�K�R�R�O�����D���S�U�R�J�U�D�P���F�D�O�O�H�G���©�1�D�W�L�R�Q�D�O���/�H�W�W�H�U���í���0�\���3�U�L�G�H�ª���Z�D�V���R�U�J�D�Q�L�]�H�G���W�R���H�Q�F�R�X�U�D�J�H���V�W�X�G�H�Q�W�V���W�R���U�H�D�G���W�K�H���Q�D�W�L�R�Q�D�O��
script for a minute every day and write in the national script one day a week. 

 -The Kharkhorum Museum �L�V���R�U�J�D�Q�L�]�L�Q�J���W�K�H���©�(�W�H�U�Q�D�O���9�H�U�W�L�F�D�O���:�U�L�W�L�Q�J�ª���H�G�X�F�D�W�L�R�Q�D�O���S�U�R�J�U�D�P���D�V���S�D�U�W���R�I��
�W�K�H���©�+�D�S�S�\���-�D�Q�X�D�U�\�ª���H�Y�H�Q�W���� 

 - �7�K�H�� �%�R�J�G���.�K�D�Q�¶�V�� �3�D�O�D�F�H���0�X�V�H�X�P�� �©�<�H�O�O�R�Z�� �6�L�O�N���$�Z�D�U�G�ª�� �H�G�X�F�D�W�L�R�Q�D�O���S�U�R�J�U�D�P�� �L�V�� �E�H�L�Q�J�� �R�U�J�D�Q�L�]�H�G�� �W�R��
introduce students to the writings of the royal decrees, which are samples of written memorabilia.  

- Chinggis Khan National Museum offers a program of postcards featuring the Gueg Khan seal.  
- �7�K�H���*�R�E�L���0�X�V�H�X�P���R�I���1�D�W�X�U�D�O���+�L�V�W�R�U�\���©�%�R�W�J�R�K�R�Q���3�U�R�M�H�F�W�ª���D�Q�G���©�9�L�V�L�W���R�X�U���*�R�Y�L�ª���D�U�H���W�Z�R���G�L�D�O�H�F�W���S�U�D�L�V�H��

programs aimed at ra�L�V�L�Q�J���D�Z�D�U�H�Q�H�V�V���R�I���©�P�H�O�R�G�L�R�X�V���W�D�O�H�V�ª���W�K�D�W���U�H�S�U�H�V�H�Q�W���W�K�H���L�Q�W�D�Q�J�L�E�O�H���F�X�O�W�X�U�D�O���K�H�U�L�W�D�J�H���D�Q�G���W�K�H��
expression of oral traditions among children. As part of the program, Ayalgut praise was given by J. Mr. 
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Dagwasamba, who was invited to participate.  Additionally, �D���J�U�D�Q�G�S�D�U�H�Q�W�¶�V���V�W�R�U�\-telling competition was held 
�Z�L�W�K�L�Q���W�K�H���I�U�D�P�H�Z�R�U�N���R�I���W�K�H���©�)�D�L�U�\���7�D�O�H�V���&�R�P�H���W�R���/�L�I�H�ª���S�U�R�J�U�D�P�����D�Q�G���P�D�Q�\���H�O�G�H�U�V���W�R�R�N���S�D�U�W���L�Q���W�H�O�O�L�Q�J���Y�D�U�L�R�X�V��
types of stories. 

�$�V���S�D�U�W���R�I���W�K�H���%�R�W�J�R�N�K�R�Q���S�U�R�M�H�F�W�����W�K�H���©�����Y�D�O�X�H�V���W�K�D�W���0�R�Q�J�R�O�L�D�Q���S�H�R�S�O�H���F�K�H�U�L�V�K�ª���Z�H�U�H���S�U�H�V�H�Q�W�H�G�����L�Q�F�O�X�G�L�Q�J��
�©�1�D�W�L�R�Q�D�O���V�S�L�U�L�W�����L�P�P�X�Q�L�W�\���W�R���H�W�H�U�Q�D�O���H�[�L�V�W�H�Q�F�H�����D���V�X�S�H�U�L�R�U���Q�D�W�X�U�D�O���L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�F�H�ª�����D�Q�G���F�R�Q�V�L�G�H�U�L�Q�J���W�K�H���0�R�Q�J�R�O�L�D�Q��
language as a treasure according to D. Gyer, a language and literature teacher who prepared the interview and 
recorded the video. 

- �7�K�H���0�X�Q�J�R�J�R�Y���0�X�V�H�X�P���K�R�O�G�V���H�G�X�F�D�W�L�R�Q�D�O���S�U�R�J�U�D�P�V���V�X�F�K���D�V���%�D�W�P�X�Q�N�K���'�D�\�D�Q���.�K�D�Q�¶�V���©�*�H�Q�H�D�O�R�J�L�F�D�O��
�,�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V���D�Q�G���+�L�V�W�R�U�L�F�D�O���%�X�U�H�D�X�ª���H�G�X�F�D�W�L�R�Q�D�O���S�U�R�J�U�D�P�����W�K�H���X�Q�L�Y�H�U�V�D�O���H�G�X�F�D�W�L�R�Q���©�%�U�X�V�K���:�U�L�W�L�Q�J���V�N�L�O�O�V�ª���&�D�O�O�L�J��
raphy Contest, and the cognitive quiz �©�.�Q�R�Z�O�H�G�J�H���&�R�P�S�H�W�L�W�L�R�Q�ª�� 

�Konclusion. The Mongolian National Museum in Ulaanbaatar is working with teachers to improve 
mother tongue education by organizing educational activities for primary school students. In the future, they plan 
to expand the scope of their activities and focus on using and teaching words related to animal husbandry. As the 
�I�D�P�R�X�V�� �V�F�L�H�Q�W�L�V�W�� �6���� �/�X�Y�V�D�Q�Y�D�Q�G�D�Q�� �Z�U�R�W�H���� �©�/�D�Q�J�X�D�J�H�� �L�V�� �R�Q�H�� �R�I�� �W�K�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �F�K�D�U�D�F�W�H�U�L�V�W�L�F�V�� �R�I�� �D�� �Q�D�W�L�R�Q�� �D�Q�G�� �D��
�S�R�Z�H�U�I�X�O���Z�H�D�S�R�Q���R�I���F�X�O�W�X�U�H�ª [Luvsanvandan S.)] Therefore, it is important to know the laws of your native lan-
guage as a preparation for learning a foreign language [Ibid].  
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The article emphasizes the importance of preserving the intangible cultural heritage of the Mongolians 

based on the nomadic way of life and culture of this people. The author considers knowledge and respect for 
nature, the use of traditional methods of livestock breeding, land cultivation, food production and treatment to be 
its distinguishing features. This problem requires both the implementation of government support measures and 
certain actions on the part of the entire population. Thus, adhering to the wisdom of a nomadic lifestyle, the  
Mongolians preserve their identity. 
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Introduction 
Every Mongolian person and every family can sustainably preserve the Mongolian language, customs in 

their daily life,  food, clothing, so that the cultural heritage of the nomads can be protected. The cultural heritage 
cannot exist if the tradition is not passed on. Since ancient times, our people have migrated according to the four 
seasons of the year keeping to a nomadic culture. As a result of this, there were few opportunities for everyone to 
go to school and acquire knowledge and education, thus, getting lifelong education from their nomadic life. In 
modern cultural relations, it is very important to preserve the original traditions and identity. 

Main part 
Mongolian habitation and intangible cultural heritage 
Compared to the settled citizens, the nomadic Mongolians live in daily contact with nature and depend on 

it. The Mongolian culture is characterized by respecting nature, not harming it, and being in complete harmony 
with it [B. S., 1998]. It has an important influence on the Mongolian people who are engaged in nomadic animal  
husbandry and who have to live  and work according to their culture, customs, and traditions. In other words, in 
order to preserve  the national culture, firstly, it must be renewed within the limits of the historical trend of the 
era and the changing external environment, and secondly, it is necessary to protect the roots of the Mongolians 

and traditional qualities that distinguish it from other cultures [B. S., 1998]. There are not many people who argue 
that the birth place is the birth place of the nomads, which reinforces the conception of our research that Mongolia 
is the environment of the nomadic culture and the intangible heritage of the culture that arose from it (B. S., 1998). 

The Concise Dictionary of  the Mongolian Language defines nomads as �©�Seople who follow the sorghum 
of water pastures�ª [Concise Dictionary of Mongolian Language, 2009]. Mongolia�¶s nomads are people with a 
history of thousands of years, who have created their own unique culture by changing the water pastures, climate, 

                                                      
2 �;�b�[�e�b�h�]�j�Z�n�b�q�_�k�d�h�_���h�n�h�j�f�e�_�g�b�_���k�l�Z�l�v�b���\���Z�\�l�h�j�k�d�h�c���j�_�^�Z�d�p�b�b 
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and access to livestock according to their animal husbandry. The Mongolian nomads are, undoubtedly, the last 
people in the world to have preserved their nomadic culture. The Mongolians, who are the main part of the 
indigenous population of Central Asia, cannot be imagined without nomadic animal husbandry. The Mongolians�¶ 
greatest contribution to the human culture is the comprehensive development of the methods and technologies for 
conducting nomadic animal husbandry in the region of Central Asia, where the extreme climate of the mainland 
is combined with the steppes and mountains [B. S., 1998]. The nomadic life has its own tone in the region, and 
the main features of  the Mongolian nomads are: 

- relying on sustainable sources of life (livestock farming) that are fully adapted to the environment of the 
region, moving within a certain range and limits according to the time and season, living in a relatively vast space 
of life; 

- land, which serves as the main source of life and the main means of production in a settled agricultural 
country, is used not directly, but through livestock, in the form of non-private, public ownership; 

- neither living dominating the nature nor in full dependence on it, but living in harmony with the 
environment, protecting and rehabilitating it; 

- the main part of household and production tools and energy needs are provided by own farms based on 
household production; 

- because of this and the sparse population, the market and related trades are not influenced by the profit 
mentality [B. S., 1998], but due to some effects of modern globalization, there are quite a few cases where the 
above characteristics are lost. In the globalized society, some cultural phenomena are on the verge of extinction, 
but the Mongolian national nomadic culture still exists. 

The Law of Mongolia on �©Protection of Cultural Heritage�ª���V�W�D�W�H�V�� 
3.1.5. intangible cultural heritage means customs, forms of representation and expression, traditional 

knowledge, methods, artifacts, instruments, and works of art that are recognized by communities, groups, and 
individuals as part of their cultural heritage and cultural space;  

7.1. The following cultural heritage is classified as intangible cultural heritage: 
7.1.1. native language, script, and their surrounding culture; 
7.1.2. oral tradition and its form of expression; 
7.1.3. performance of art; 
7.1.4. methods of making, playing and recording national musical instruments; 
7.1.5. traditional crafts schools and methods; 
7.1.6. folk customs and practices; 
7.1.7. folk traditional knowledge and methods; 
7.1.8. folk symbolic traditions; 
7.1.9. national festivals, traditional games, festival rituals; 
7.1.10. traditional folk technology; 
7.1.11. tradition of keeping genealogy; 
7.1.12. the best legacy of home schooling; 
7.1.13. traditional religion, religious rituals and customs; 
7.1.14. traditional names of land and water; 
7.1.15. the intangible heritage of other cultures [Law of Mongolia on protection of cultural heritage, 2014]. 
 The UNESCO�¶s �©Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage�ª����2003) defines 

intangible heritage as the customary, representational or expressive practices recognized by communities, groups, 
and in some cases individuals as part of their cultural heritage, means, forms, knowledge and practices, and related 
instruments, objects, works of art, and cultural spaces. Intangible heritage has the following forms: 

1. Oral traditions, including languages that carry intangible cultural heritage, and forms of its expression; 
2. Art performances; 
3. Customs, rituals, celebrations; 
4. Knowledge and customs about nature and the universe; 
5. Traditional handicraft. 
The National Register of Representatives of Intangible Cultural Heritage and the List of Intangible 

Cultural Heritage in Need of Urgent Protection approved by Order �‹  A/759 of the Ministry of Education and 
Culture dated back to November 29, 2019 and �©Registration Re-Approval�ª��include native language, oral traditions 
and expressions; folk art; traditional festivals, rituals, customs, games, slogans; knowledge and behavior about 
nature and living world; traditional methods; livestock herding methods and  traditional crafts. 

The relationship between Mongolia�¶s natural and cultural heritage and life sciences includes: Mongolian 
�± Baikal; Nature �± Traditions and nomadic life; Traditions and nomadic life �± Life skills; Living wisdom �± 
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Intangible cultural heritage; Intangible cultural heritage �± Mongolian. 
Life wisdom in a nomadic culture 
Remembering the words of Amel, a German-Mongolian scholar, who said,  �©If the Mongolians don�¶t 

respect their Mongolian heritage and teach their children, who will teach them? Even now, the people who tie 
horses and sheep and milk their animals and prepare their curds and dairy products are fewer and fewer like the 
stars of the day. They pamper their children too much and raise them like kidneys wrapped in fat. Moreover, no 
one takes away the work that a person learns. If you don�¶t get up early, you won�¶t get the day�¶s work done, and if 
you don�¶t learn at a young age, you�¶ll be late. Therefore, I told you over and over again that if children are kept 
close to their Mongolian lifestyle from an early age and develop real Mongolians, it will be a foundation for any 
school to be successful in their future education. The nomadic culture and lifestyle of the Mongolians creates the 
ability of the nation to survive and the immunity to be different from others. Thus, nomadic lifestyle creates and 
develops Mongolian people�¶s way of life. E.g., to be a good parent while playing with a stone house, to learn 
creative work, to work in a team, to love and be kind to all things when the bot is rejected, and to recognize the 
lambs that are indistinguishable from many sheep and goats and give them to their mothers. It was developed by 
providing benefits such as finding the regularity of things, being quick to observe, and improving memory. It can 
be seen from this that it was similar to the method of memorizing cards and cards by improving the memory and 
developing the right and left brain of the current intellectuals�ª [B. J.]. 

As the Mongolian intangible cultural heritage arose from the nomadic life, their way of life includes: 
- knowledge and behavior about nature and living world. Environmental literacy refers to the ability to 

understand fully the surrounding world  and adapt to it. Animal science knowledge is used in the field of stable 
preservation and improvement of livestock breeds and quality. They try to find out some information necessary 
for their lives through special astrology and divination methods. 

- traditional methods. To ensure their health and safety of their own food and drinks by means of 
preparation methods, some practices are used to preserve the balance of nature by hunting animals for food, 
medicine, and in some cases, for economic purposes. In agriculture they cultivate the land with their own ingenuity 
and use its products for food and economic circulation. In traditional folk medicine a method of treating the health 
of people and animals within the household is practiced. People�¶s pedagogy is a method of imparting lifelong 
education to children through daily household life and habits. Knowledge of kinship is necessary to keep a 
genealogy and inheritance, a family record to prevent inbreeding. 

- animal husbandry methods. The five-pointed cattle herding method, or the method of sustaining and 
raising one�¶s own economic leverage, is becoming the way to do it.  

The life of the Mongolian people is based on 70 types of intangible cultural heritage which are still alive 
in the nomadic cultural environment. It is only necessary to prevent their extinction and contribute to their spread. 

Conclusion 
The modern development and training conditions seem to bring  many things  that are beneficial to us, 

but they are gradually moving away specific features from the culture that distinguish us as Mongolians. Without 
nomadic civilization, the Mongolian lifestyle and culture, no one would recognize us as Mongolians. Many factors 
of modern development continue to educate children away from the Mongolian life  towards technology. It cannot 
be denied, but if the culture and methods learned from the Mongolian life can be integrated with the current 
education system, it is possible to prepare the Mongolian citizens who can compete in the world. It is necessary 
to keep to the following statements: 

1. Since ancient times, the Mongolians have created many ways of living in their nomadic cultural 
environment, which are still alive today. 

2. Support for the Mongolian culture and traditions is included in the common ground of the Constitution 
of Mongolia, Law on Protection of Cultural Heritage, Law on Culture, and Vision 2050 long-term development 
policy documents of Mongolia. It is necessary to ensure their implementation and work with attention. 

3. It is important that the people use the Mongolian culture in their everyday life and  understand nomadic 
knowledge as a space for modern development. 

4. It is necessary to carry out step-by-step and intensive dissemination and promotion of intangible cultural 
heritage sites and the legacy adherent to them. 

5. Correctly used life skills that emerged from the nomadic culture are not contrary to the urban culture, 
but they show that the national identity can be preserved in modern times. 
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LANGUAGE PREPARATORY PROGRAM  
 
Abstract: Inequitable access to world-class tertiary education has been a concerning phenomenon in 

Mongolia since the beginning of this century. There is a significant difference in the level of awareness and prep-
aration for university admission and scholarships between public and private secondary school-leavers. To benefit 
public school-leavers the majority of whom comes from middle-class families, a new scholarship policy was 
initiated in 2021. To evaluate the potential ou�W�F�R�P�H�V���R�I���W�K�L�V���Q�D�W�L�R�Q�Z�L�G�H���R�Q�J�R�L�Q�J���H�G�X�F�D�W�L�R�Q�D�O���S�U�R�J�U�D�P���©�0�R�Q�J�R�O�L�D�Q��
�3�U�H�V�L�G�H�Q�W�L�D�O���6�F�K�R�O�D�U�V�K�L�S�ª�����V�L�J�Q�L�I�L�F�D�Q�W���F�U�L�W�H�U�L�D���R�I���W�K�L�V���E�D�F�K�H�O�R�U�¶�V���G�H�J�U�H�H���I�X�O�O-tuition scholarship abroad are studied 
in the article.  

The Scholarship admission requirements are to be a public �V�F�K�R�R�O���V�W�X�G�H�Q�W�����W�R���V�W�X�G�\���L�Q���R�Q�H�¶�V���U�H�V�L�G�H�Q�W�L�D�O��
�U�H�J�L�R�Q���I�R�U���W�K�H���O�D�V�W���W�K�U�H�H���\�H�D�U�V�����D�Q�G���W�R���E�H���W�K�H���W�R�S���V�W�X�G�H�Q�W���L�Q���R�Q�H�¶�V���U�H�J�L�R�Q���L�Q���0�D�W�K���D�Q�G���(�Q�J�O�L�V�K���D�W���W�K�H���H�Q�W�U�D�Q�F�H���H�[�D�P�V����
Several comparisons have been made to assess the importance of these requirements, such as public and private 
�V�F�K�R�R�O���F�K�L�O�G�U�H�Q�¶�V���K�R�X�V�H�K�R�O�G���L�Q�F�R�P�H�����7�K�H���6�F�K�R�O�D�U�V�K�L�S���D�O�V�R���L�Q�F�O�X�G�H�V���D���P�D�Q�G�D�W�R�U�\���O�D�E�R�U���F�R�Q�W�U�D�F�W���D�I�W�H�U���W�K�H���V�W�X�G�H�Q�W��
graduates from a university. It specifically obliges the awardees to work in their residential regions to regulate the 
current uneven population distribution. By promoting fair distribution of education throughout Mongolia, this 
�V�F�K�R�O�D�U�V�K�L�S���S�U�R�J�U�D�P���L�V���H�[�S�H�F�W�H�G���W�R���F�R�Q�W�U�L�E�X�W�H���W�R���W�K�H���Q�D�W�L�R�Q�¶�V���V�X�V�W�D�L�Q�D�E�O�H���G�H�Y�H�O�R�S�P�H�Q�W�����7�K�H���N�H�\���S�R�L�Q�W���Z�D�V���W�R���V�K�R�Z��
how distant areas learners would benefit from this campaign after graduation from the top universities abroad. 

Keywords: public and private secondary schools, Mongolian Presidential Scholarship, fair distribution 
of education, sustainable development, mandatory requirements. 
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Introduction  
Rapidly increasing quality differences between public and private secondary schools now indicate 

whether a student can pursue higher education in the world-renowned institutions. Private school-leavers have 
better resources and means to study abroad with scholarships whereas public school leavers are less informed and 
lose the available opportunities [1]. Meanwhile the inequality of public versus private schools may be regarded 
�D�V���D�Q���H�[�F�O�X�V�L�Y�H�O�\���©�X�U�E�D�Q�ª���S�U�R�E�O�H�P�����W�K�H���V�D�P�H���W�U�H�Q�G���L�V���J�R�L�Q�J���R�Q���L�Q���©�U�X�U�D�O�ª���U�H�J�L�R�Q�V�����7�K�H���V�H�F�R�Q�G�D�U�\���H�G�X�F�D�W�L�R�Q���J�D�S��
between province center schools and countryside schools is no different than downtown and suburban schools in 
Ulaanbaatar city. Then, overall countryside school-leavers are generally incompetent compared to urban students 
when it comes to enrolling in a prestigious foreign university [2]. This unfair distribution of quality education 
further spreads uneven opportunities.  

To lessen this gap and open doors for the Mongolian students all around the country, Mr. President 
Khurelsukh Ukhnaa initiated a full-�W�X�L�W�L�R�Q���E�D�F�K�H�O�R�U�¶�V���G�H�J�U�H�H���V�F�K�R�O�D�U�V�K�L�S���I�R�U���Q�D�W�L�R�Q�Z�L�G�H���S�X�E�O�L�F���V�F�K�R�R�O-leavers in 
2021. The Mongolian �3�U�H�V�L�G�H�Q�W�L�D�O���6�F�K�R�O�D�U�V�K�L�S�����K�H�U�H�L�Q�D�I�W�H�U���©�W�K�H���6�F�K�R�O�D�U�V�K�L�S�ª�����K�D�V���V�S�H�F�L�I�L�F���U�H�T�X�L�U�H�P�H�Q�W�V���G�H�V�L�J�Q�H�G��
to benefit the common populace. For the Scholarship is still an ongoing program, studying its admission criteria 
and other requirements may help us address its potential outcomes as contemporary viewers.  

The Scholarship program consists of three parts: the admission process, language preparatory program, 
and community involvement / mentorship program. Students are admitted from every sub-district of Mongolia 
based o�Q���W�K�H�L�U���D�F�K�L�H�Y�H�P�H�Q�W�V���L�Q���8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�\���(�Q�W�U�D�Q�F�H���(�[�D�P�V���í���V�W�D�Q�G�D�U�G�L�]�H�G���W�H�V�W�V���R�Q���D�F�D�G�H�P�L�F���V�X�E�M�H�F�W�V�����$�Q���H�O�L�J�L�E�O�H��
student must be a public school 12th grader whose residential address coincides with the school region [3]. After 
the annual University Entrance Exams (UEE), the students with the highest Math and English exam scores in their 
sub-district are chosen automatically. As this process involves no human interference, it is free of any interest 
conflicts. Out of approximately 45,000 high school-leavers nationwide up to 330 are selected and start the lan-
guage preparation course at either the National University of Mongolia or the Mongolian University of Science 
and Technology (MUST). During their language preparatory program, students have to apply to their interested 
foreign universities while getting ready for their IELTS/TOEFL. The applied university must either be one of the 
top 100 universities in the world or a part of Government Agreement schools. By the end of the language course, 
volunteering works are organized such as planting trees as a part of the community involvement program.  

Every student who pursues higher education abroad under the auspice of the Mongolian Presidential 
Scholarship must work in his/her residential region after graduation for a minimum of 5 years. A labor contract 
�Z�L�W�K���W�K�H�L�U���S�U�R�Y�L�Q�F�H���J�R�Y�H�U�Q�R�U���R�U���F�L�W�\���P�D�\�R�U���L�V���V�L�J�Q�H�G���X�S�R�Q���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���G�H�S�D�U�W�X�U�H���>���@�� 

�$�V�V�X�P�S�W�L�R�Q�����7�K�H�V�H���U�H�T�X�L�U�H�P�H�Q�W�V���L�Q�F�O�X�G�H�G���L�Q���W�K�H���©�0�R�Q�J�R�O�L�D�Q���3�U�H�V�L�G�H�Q�W�L�D�O���6�F�K�R�O�D�U�V�K�L�S���S�R�O�L�F�\�ª���L�V���D�Q���L�Q��
struction, that is refined every year. It potentially contributes to the fair distribution of world-class tertiary educa-
�W�L�R�Q�� �W�K�U�R�X�J�K�R�X�W�� �W�K�H�� �Q�D�W�L�R�Q�� �D�Q�G�� �O�H�D�G�V�� �W�R�� �W�K�H�� �S�U�R�V�S�H�U�L�W�\�� �R�I�� �Q�R�Q�X�U�E�D�Q�� �U�H�J�L�R�Q�V�� �Z�K�L�F�K�� �L�V�� �F�U�X�F�L�D�O�� �I�R�U�� �R�X�U�� �F�R�X�Q�W�U�\�¶�V��
overall sustainable development.  

Methodology 
To evaluate a privat�H���V�F�K�R�R�O���O�H�D�Y�H�U�¶�V���I�L�Q�D�Q�F�L�D�O���P�H�D�Q�V�����D�Q���L�Q�W�H�U�Y�L�H�Z���K�D�V���E�H�H�Q���F�R�Q�G�X�F�W�H�G�����7�R���H�V�W�L�P�D�W�H���W�K�H��

�J�D�S���E�H�W�Z�H�H�Q���X�U�E�D�Q���D�Q�G���Q�R�Q�X�U�E�D�Q���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���D�F�D�G�H�P�L�F���N�Q�R�Z�O�H�G�J�H�����W�K�H����������-2022 academic year National Entrance 
Exam scores earned by 131 high school learners, who entered the MUST, have been compared. The scores are 
provided by the Foreign Languages School at the Mongolian University of Science and Technology. Other data 
analyses made were based on the statistics of the official authorities.  

Research Findings 
(1) I have interviewed a family friend, Mr. Tsog, whose children go to private school for observation. His 

second son Khan, now finishing a gap year, had left Sant private school of the Mongolian leading schools in 
advanced Math and applied to a prestigious foreign university. When the school, he was admitted to, offered him 
a 50-60% tuition scholarship, his father confidently assured him to pay the rest of the tuition fee, which was 
approximately $110,000. As a parent who sent his children to private schools, Mr. Tsog showed relatively superior 
�I�L�Q�D�Q�F�L�D�O���D�E�L�O�L�W�\���W�R���I�X�Q�G���K�L�V���V�R�Q�¶�V���W�X�L�W�L�R�Q���I�H�H���W�K�D�Q���W�K�R�V�H���S�X�E�O�L�F���V�F�K�R�R�O���S�D�U�H�Q�W�V�����$�Q�G���W�K�L�V���I�L�Q�G�L�Q�J���O�H�G���W�R���P�\���Q�H�[�W��
comparison. According to 2022 data by the National Statistics Office of Mongolia, the average household gross 
income was ��1,856,1361. Meanwhile average private school tuition was ��8-10 million. The fact that the average 
household income was five-folded by the average cost of private school, perhaps, is one of the reasons why the 
Scho larship is exclusively designed for public school-leavers.  

(2) To evaluate the academic competency of urban and nonurban students in foreign languages, I have 
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compared the UEE scores of a total of 131 students who were enrolled in the language preparatory program at the 
MUST in the 2021-2022 academic year. Out of 131 students, 48 of them were from Ulaanbaatar city and 83 came 
from provinces. The average English language UEE score of urban students was 590.4, whereas their countryside 
counterparts scored 560.7 on average. Consequently, nonurban students scored 29.7 points lower than urban stu-
dents. 

 
Figure 1. UEE English Language Scores of the MUST Preparatory students  

in the 2021-2022 academic year 

 
 
 
(3) According to the Statistics Department of Ulaanbaatar, the city population has steadily grown and 

reached 1.596 million in 20222. One of the driving factors for this urban population increase is the movement 
from the countryside to the capital city. Every year, approximately 12000 university freshmen come to Ulaanbaa-
tar from the countryside to study. By the time they graduate, the majority of them are inclined to stay in the city 
and start their work career in the metropolitan. This trend exhausts the countryside workforce. In the academic 
year 2020-2021, a pamphlet about higher education institutions in Mongolia was created by the Ministry of Edu-
cation and Science. Statistics on the pamphlet showed that a total of 148,249 students were pursuing academic 
degrees at universities and colleges and 11,852 of them were from provinces. Although the number of countryside 
students makes up 7.99% of total students, whether they decide to stay and be employed in the city after graduation 
has a significant impact on urban population density which has already exceeded its maximum capacity. There-
fore, the Schol�D�U�V�K�L�S�¶�V���R�E�O�L�J�D�W�L�R�Q���W�R���Z�R�U�N���L�Q���R�Q�H�¶�V���U�H�V�L�G�H�Q�W�L�D�O���S�U�R�Y�L�Q�F�H���D�I�W�H�U���J�U�D�G�X�D�W�L�R�Q���L�V���D�Q���H�V�V�H�Q�W�L�D�O���V�R�O�X�W�L�R�Q���W�R��
both urban and nonurban development.  
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Table 1. The population of Ulaanbaatar city throughout the years 

 
 
���������$�F�F�R�U�G�L�Q�J���W�R���W�K�H���©�0�R�Q�J�R�O�L�D�Q���3�U�H�V�L�G�H�Q�W�L�D�O���6�F�K�R�O�D�U�V�K�L�S���3�R�O�L�F�\�ª�����R�Q�H���V�W�X�G�H�Q�W���I�U�R�P���H�D�F�K���V�X�P���N�K�R�U�R�R 

(sub-district that constitutes a province in the countryside / district in the city) is awarded. This point enables all 
330 sum and 159 khoroo to nominate their most academically brilliant students. Additionally, in accordance with 
the policy, the awardees must sign a contract with their province governor / city mayor4 which indicates that their 
future job would involve social services, state power stations or factories (if they are specialized in engineering), 
and state-owned companies.  

(5)  The most beneficial fact of this Scholarship was an increase in the number of the Mongolian students, 
especially in the top universities. Here is an interesting diagram # 2 that shows who studies where. L�H�W�¶�V���V�W�X�G�\���L�W���� 

 
Figure 2. Statistics by the number of students and countries studied 

 
 
This figure displays that during the last two years, 162 students were accepted to the top universities 

worldwide. The number of students studying in China exceeds other countries while only one student was allowed 
to study in the countries such as Kazakhstan, Taiwan, and Ireland, 2 students in Canada, Germany, and Czechia, 
and 3 students in Vietnam, Scotland, and Laos respectively.  

Conclusions 
In a nutshell, the Mongolian Presidential Scholarship is a solid move toward sustainable development. As 

�©�E�H�L�Q�J���V�R�F�L�D�O�O�\���M�X�V�W�ª���L�V���R�Q�H���R�I���W�K�H���N�H�\���D�V�S�H�F�W�V���R�I���V�X�V�W�D�L�Q�D�E�O�H���G�H�Y�H�O�R�S�P�H�Q�W�����W�K�H���6�F�K�R�O�D�U�V�K�L�S���L�V���G�H�V�L�J�Q�H�G���W�R���O�H�V�V�H�Q��
two educational inequalities in the current system: the opportunity difference between public versus private 
schools and urban versus nonurban schools. As observed above, private school costs alone five-fold an average 
�K�R�X�V�H�K�R�O�G�¶�V���J�U�R�V�V���L�Q�F�R�P�H�����,�W���D�O�O�R�Z�V���S�X�E�O�L�F���V�F�K�R�R�O���O�H�D�Y�H�U�V���W�R���H�Q�M�R�\���W�K�H���V�D�P�H���I�L�Q�D�Q�F�L�D�O���P�H�D�Q�V���D�V���S�U�Lvate school-
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leavers in terms of funding their higher education. Regardless of where they studied geographically, the Scholar-
ship awardees chosen from all 489 sub-districts of Mongolia have an equitable chance to study abroad. This fair 
distribution of education is noteworthy.  

The more sophisticated the countryside workforce becomes, the more the countryside prospers and po-
�W�H�Q�W�L�D�O�O�\���D�L�G�V���W�K�H���F�D�S�L�W�D�O���F�L�W�\�¶�V���R�Y�H�U�S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���S�U�R�E�O�H�P���E�\���D�W�W�U�D�F�W�L�Q�J���P�R�U�H���X�U�E�D�Q���U�H�V�L�G�H�Q�W�V���D�Q�G���N�H�H�S�L�Q�J���W�K�H�L�U���Q�D�W�L�Y�H��
citizens. The Schol�D�U�V�K�L�S�¶�V���F�R�Q�W�U�D�F�W���U�H�T�X�L�U�H�P�H�Q�W���W�R���Z�R�U�N���L�Q���R�Q�H�¶�V���U�H�V�L�G�H�Q�W�L�D�O���S�U�R�Y�L�Q�F�H���Z�R�X�O�G���S�O�D�\���D���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�Q�W��
role in the countryside prosperity, for the students are expected to be employed at either a ministry, government 
department, or a state-owned company. By enhancing these workplaces with sophisticated labor forces, social 
services can be improved and innovations can be made. By the end of their labor contract, the awardees can either 
choose to continue pursuing their initial career started with the agreement or change their job. Regardless, after 
the minimum requirement of 5 years, it is speculated to be less likely that the awardees decide to move to the 
overpopulated capital city while their families settle in the residential provinces. This cohesion and connection 
between the Scholarship policy points are proof that it was well-thought-out and strategically analyzed.  

 
References 

1. Ministry of Education and Science. (2021). A brief introduction to the Tertiary education field in Mon-
golia. Ulaanbaatar: ELF. 

2. National Statistics Office of Mongolia. (2022, December 1). Monthly income per household, by region, 
/2007-2022/. Retrieved from Mongolian Statistical Information Service. URL: https://www2.1212.mn/ta-
bles.aspx?tbl_id=DT_ NSO_1900_001V2&SOUM_select_all=0&SOUMSingleSelect=_0&HSES1_se-
lect_all=0&HSES1SingleSelect=_11&YearY_select_all=0&YearYSingleSelect=_2022&viewtype=table 

3. Office of the President. (2021, August 25). Mongolian Presidential Scholarship policy. Retrieved from 
Unified Legal Information System. URL: https://legalinfo.mn/mn/detail?lawId=16531721695941&showType=1 

4. Statistics Department of Ulaanbaatar. (2022, November 12). Resident population by district, at the end 
of the year. Retrieved from Statistic Department of Ulaanbaatar website. URL: http://ubstat.mn/StatTable.aspx? 
tableID=20  

 



131 
 
 

�M�>�D��������� ������������������� ������ 
E. Munkhkhuslen 

Oyundash Begzjav, scientific supervisor   
 

TRANSLATION OF SOME WORDS RELATED TO BUDDHISM  
 
In recent years, we witness an increasing necessity to study and translate books and texts about Buddhism 

from Mongolian into English. However, there is not much research on how to translate the words of Buddhist 
religious importance. In this article the explanation of some Buddhist words from the works English-Mongolian 
Dictionary by Ch. Soyolmaa and Mongolian-English New Dictionary by Ts. Dashdondov is given. Based on the 
theory and practice of translation, we aim to study the ways in which Buddhist words are translated by using the 
translation methods of nationally specific words. We have conducted research on the basis of such methods as 
analysis, observation, interpretation, and assessment. Our goal is to analyze the Buddhist words in these books. 
The tasks of the research are to study the origin and development of Buddhism in Mongolia, gain  understanding 
of Buddhism, study the methods of translation of nationally characteristic words, explain some Buddhist terms. 

  Keywords: nationally specific words, translation, type of translation, calque, substitution, interpretation, 
transliteration. 

�W�����F�m�g�o�o�m�k�e�_�g 
�H�x�g�^�Z�r���;�_�]�`�y�\, �g�Z�m�q�g�u�c���j�m�d�h�\�h�^�b�l�_�e�v 

 
�I�?�J�?�<�H�>���K�E�H�<�����K�<�Y�A�:�G�G�U�O���K���;�M�>�>�B�A�F�H�F4 

 
�<�� �i�h�k�e�_�^�g�b�_�� �]�h�^�u�� �f�u�� �k�l�Z�e�b�� �k�\�b�^�_�l�_�e�y�f�b�� �j�Z�k�l�m�s�_�c�� �i�h�l�j�_�[�g�h�k�l�b�� �\�� �b�a�m�q�_�g�b�b�� �b�� �i�_�j�_�\�h�^�_�� �d�g�b�]�� �b��

�l�_�d�k�l�h�\�� �h�� �[�m�^�^�b�a�f�_�� �k�� �f�h�g�]�h�e�v�k�d�h�]�h�� �g�Z�� �Z�g�]�e�b�c�k�d�b�c�� �y�a�u�d���� �H�^�g�Z�d�h�� �b�k�k�e�_�^�h�\�Z�g�b�c�� �h�� �l�h�f���� �d�Z�d�� �i�_�j�_�\�h�^�b�l�v��
�k�e�h�\�Z�����b�f�_�x�s�b�_���[�m�^�^�b�c�k�d�h�_���j�_�e�b�]�b�h�a�g�h�_���a�g�Z�q�_�g�b�_�����g�_���l�Z�d���f�g�h�]�h�����<���^�Z�g�g�h�c���k�l�Z�l�v�_���^�Z�g�h���h�[�t�y�k�g�_�g�b�_���g�_�d�h��
�l�h�j�u�o�� �[�m�^�^�b�c�k�d�b�o�� �k�e�h�\�� �b�a�� �Z�g�]�e�h-�f�h�g�]�h�e�v�k�d�h�]�h�� �k�e�h�\�Z�j�y�� �Q���� �K�h�c�h�e�f�Z�Z�� �b�� �f�h�g�]�h�e�v�k�d�h-�Z�g�]�e�b�c�k�d�h�]�h�� �g�h�\�h�]�h��
�k�e�h�\�Z�j�y���L�����>�Z�r�^�h�g�^�h�\�����H�k�g�h�\�u�\�Z�y�k�v���g�Z���l�_�h�j�b�b���b���i�j�Z�d�l�b�d�_���i�_�j�_�\�h�^�Z�����f�u���k�l�j�_�f�b�f�k�y���b�a�m�q�b�l�v���k�i�h�k�h�[�u���i�_��
�j�_�\�h�^�Z���[�m�^�^�b�c�k�d�b�o���k�e�h�\�����b�k�i�h�e�v�a�m�y���f�_�l�h�^�u���i�_�j�_�\�h�^�Z���g�Z�p�b�h�g�Z�e�v�g�h���k�i�_�p�b�n�b�q�_�k�d�b�o���k�e�h�\�����F�u���i�j�h�\�_�e�b���b�k��
�k�e�_�^�h�\�Z�g�b�_���g�Z���h�k�g�h�\�_���l�Z�d�b�o���f�_�l�h�^�h�\�����d�Z�d���Z�g�Z�e�b�a�����g�Z�[�e�x�^�_�g�b�_�����b�g�l�_�j�i�j�_�l�Z�p�b�y���b���h�p�_�g�d�Z�����G�Z�r�Z���p�_�e�v���²  �i�j�h��
�Z�g�Z�e�b�a�b�j�h�\�Z�l�v���[�m�^�^�b�c�k�d�b�_�� �k�e�h�\�Z�� �\�� �w�l�b�o�� �d�g�b�]�Z�o���� �A�Z�^�Z�q�b�� �b�k�k�e�_�^�h�\�Z�g�b�y���í�� �b�a�m�q�b�l�v�� �a�Z�j�h�`�^�_�g�b�_�� �b�� �j�Z�a�\�b�l�b�_��
�[�m�^�^�b�a�f�Z���\���F�h�g�]�h�e�b�b�����i�h�e�m�q�b�l�v���i�j�_�^�k�l�Z�\�e�_�g�b�_���h���[�m�^�^�b�a�f�_�����b�a�m�q�b�l�v���k�i�h�k�h�[�u���i�_�j�_�\�h�^�Z���g�Z�p�b�h�g�Z�e�v�g�h���o�Z��
�j�Z�d�l�_�j�g�u�o���k�e�h�\�����h�[�t�y�k�g�b�l�v���g�_�d�h�l�h�j�u�_���[�m�^�^�b�c�k�d�b�_���l�_�j�f�b�g�u�� 

�D�e�x�q�_�\�u�_���k�e�h�\�Z�����k�e�h�\�Z���k���g�Z�p�b�h�g�Z�e�v�g�h�c���k�i�_�p�b�n�b�d�h�c�����i�_�j�_�\�h�^�����l�b�i���i�_�j�_�\�h�^�Z�����d�Z�e�v�d�Z�����a�Z�f�_�g�Z�����b�g��
�l�_�j�i�j�_�l�Z�p�b�y�����l�j�Z�g�k�e�b�l�_�j�Z�p�b�y���� 

 
Buddhism, founded by Siddhartha Gautama, who became famous as Buddha (Lord Buddha) in India 

2,500 years ago, has spread throughout Asia and is now the fourth largest religion in the world. Buddhism is a set 
of methods that help us develop our  human potential by understanding the true nature of reality [1]. 

History of the Mongolian Buddhism 
The Mongolians have already taken their own place in the Buddhist philosophy, and have developed 

Buddhism separately from more than 60 ethnic groups in East Asia. Where Saint Bogd, the Dalai Lama, and 
Banchin-Erdene are identified, there is a strong religious influence. When the Dalai Lama left Tibet, he entrusted 
Tibet to Sengee Lhaaramba, a Mongolian monk, and there are many temples built by the Mongolian philosophers 
in the country. It is believed that Buddhism went through three stages when it spread in Mongolia. The early 
period covers the XII century, the middle period covers the period of the XIII-XIY centuries, and the late expan-
�V�L�R�Q���í���W�K�H���S�H�U�L�R�G���R�I���W�K�H���;�<�,-XX centuries. 

The foundation for the development of Buddhism in Mongolia was laid by Altan Khan of Tumed (1507-
1582), who was the second son of Barsbold Jonong, the third son of Batmunkh Dayan Khan. Altan Khan 
conquered Oird and Khokh Lake, invaded Tibet and built a city called Baishin in Bayantal, the foundation of the 
current Khokh city was laid. The Grand Abbot of Tibet was honored with the title of Dalai Lama Ochirdara, he 
jointly issued religious laws, abolished shamanism, and laid the groundwork for the development of the shara 
movement. After him, Ankhdu Bogd Olgo Gegeen Zanabazar became the main representative, and he made all 
the clothes, readings, meeting rituals and music of the monks Mongolian in accordance with the extreme climate 
and geographical location of Mongolia, the customs and living conditions of the Mongolian people based on the 
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unique style of Buddhism [4]. 
Methods of translating national characteristic  words 
The name and content of the artefacts reflecting the characteristics of the country and people�¶s lifestyle, 

customs, culture, citizenship and social organization are expressed in the language of that country, and words and 
combinations that cannot be translated into other languages are called the Mongolian national special words. There 
is no possibility of directly assigning words such as tashmag, bumba, province, home, bielkee, hoomiy and animal 
skin to any foreign language. Some scientists and researchers have classified such words into certain categories 
[6]: 

1. Ethnicity 
2. Oral stories and legends 
3. Job status 
4. Social and historical 

The national special words have the following common characteristics: 
1. Are unambiguous. 
2. As the root component of the vocabulary of the language, the national characteristic words contain all the 

features of the vocabulary of the native language /phonetics and word formation. 
3. Can express the full meaning of the term. 
4. Mainly used in scientific literature, literary works, and spoken language. 

5. Used in its full meaning only within the context of the language itself, but there is a custom to enter 
foreign languages through transliteration. 

However, the national characteristics of the words have different meanings when they are transmitted 
from language to language. Translation researchers have recognized that there can be four main methods: trans-
literation, calque, substitution with words of similar meaning, interpretation. 

Transliteration.  A popular method is to transcribe national specific words from one language to another. 
There are quite a few words that have been transliterated into Mongolian. The Latin word �©�J�H�Q�H�U�D�O�L�V�ª����public, 
general) is a common national characteristic word that is now used in many languages. Even in Mongolian, it is 
transliterated as �©general�ª��.  

Calque. It is a method of copying words from one language to another. Copying or word-for-word 
translation is a method that creates a positive opportunity to introduce new sorghum words and phrases into the 
vocabulary of the language [5]. 

Substitution. The method of replacing the national characteristic word with a similar word or compound 
word is quite common in the theory and practice of translation. On the one hand, this method replaces word for 
word, but on the other hand, it has the form of descriptive translation. Given the meaning of the word, it is most 
appropriate to replace it with a possible word, but it has the disadvantage of slightly moving away from the original 
in terms of not being a complete match, and slightly varying in meaning. 

Interpretation. It is not possible to translate the words of the national identity by the above methods, and 
there is no other way to explain the meaning when there is no direct word to assign. 

Explanation of some Buddhism words and expressions. Research on the English-Mongolian new dic-
tionary by T. Dashdondov 

Buddhism is one of the major religions in the world. Buddhism has existed in Mongolia since XII century 
until now. However, the Mongolians today do not have much understanding of the translation of the Buddhist 
terms, and there are also rare dictionaries and manuals of the Buddhist terms. Therefore, we have analyzed 80 
examples of how the Buddhist words have been translated in the new Mongolian-English dictionary . 

Buddhism words in Mongolian In English Methods 
�:�k�m�j�b Demi-gods substitution 
�:�j�Z�\�g�Z�c�e�Z�o To consecrate calque 
�=�Z�g�^�Z�j�\�Z Gandharva transliteration  
�>�Z�f�Z�j Damar transliteration 
�E�Z�]�r�b�g Holy image substitution 
�F�m�l�Z�j Hand in elevated sense interpretation 
�F�m�o�Z�j���k���`�b�] Blind faith calk 
�G�Z�f�k�j�Z�c God of riches interpretation 
�:�^�b�k Blessing substitution 
�:�\�e�b�k Ghost substitution 
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Table 1 
 
As you can see from the graph above, verbatim was the widely used method in our survey (31%). The 

translator believed that it is a possible way to translate religious words one by one. Then the  interpretation method 
(29%) is used when the words are difficult to translate by other  methods, and the meaning of religious words can 
be explained more clearly to the readers. They are followed by substitution method (24%).  It can be seen that the 
translation of some religiously significant words with equivalent words is a possible translation method, even 
though the meaning varies slightly. 16% was translated by the calque method. The religiously significant words 
of God are usually translated by means of verbatim and paraphrasing (Chart 1). 

 

 
Chart 1 
 
Analysis of the translation of the Buddhism words. Explanation of some Buddhism words in  the Eng-

lish-Mongolian dictionary by Ch. Soyolmaa 
Buddhism words in Mongolian  In English Method of translation 

�:�j�\�Z�g���g�Z�c�f�Z�g���l�Z�f Eighteen hells Calque 
�O�h�h�k�h�g���q�Z�g�Z�j Emptiness Calque 
�=�w�]�w�w�j�w�e Enlightenment Calque 
�:�l�Z�Z���o�h�j�k�h�e Envy Calque 
���g�^�k�w�g �f�m�g�o�Z�] Fundamental ignorance Calque 
�O�m�l�Z�]�l�u�g���^�'�j�\�'�g�����g�w�g Four noble truths Calque 
�@���^���^�Z�f�`�e�Z�]�Z Lineage Calque 
�:�j�\�Z�g���g�Z�c�f�Z�g���l�Z�f Eighteen hells calque 
�O�h�h�k�h�g���q�Z�g�Z�j Emptiness calque 
�=�w�]�w�w�j�w�e Enlightenment calque 
�:�l�Z�Z���o�h�j�k�h�e Envy calque 
���g�^�k�w�g �f�m�g�o�Z�] Fundamental ignorance calque 
�O�m�l�Z�]�l�u�g���^�'�j�\�'�g�����g�w�g Four noble truths calque 
�@���^���^�Z�f�`�e�Z�]�Z Lineage calque 
�L���c�l�]�w�j Obscuration  calque 
�W�g�_�j�]�b�c�g���l�'�\ Energy centre calque 

  
In the previous chapter, we discussed the new Mongolian-English dictionary of Ts. Dashdondov. The 

translation of the Buddhist words of the book was analyzed. In this chapter we explain some Buddhist terms of 
the English-Mongolian dictionary by Ch. Soyolmaa [Chart 2]. About 80 words are sampled and analyzed. It can 
be seen that this book is mostly translated using the calque method of translation (62%). Transliteration and 
substitution methods are used relatively less.  

Substitution
24%

Calque
31%

Transliteration
16%

Interpretation
29%

Substitution Calque Transliteration Interpretation
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Chart 2 
 
Conclusion 
Through this research, we aim to study the translation methods of some important Buddhist words in the 

works �©�$�Q���(�[�S�O�D�Q�D�W�L�R�Q���R�I���6�R�P�H��Buddhist Words in the English-Mongolian �'�L�F�W�L�R�Q�D�U�\�ª and �©�7he Mongolian-
English New Dictionary�ª����In the course of research, we have found that translators, when translating words 
specific to any country, religion, or nation, first thoroughly study the source material, then determine the target 
group and translate using appropriate translation theory and methodology. Nationally specific words are 
unambiguous, common, and possess phonological constructions, but when they are transferred to other languages, 
they form branched meanings. The study shows that the translation of the Buddhist texts by substitution and 
interpretation is possible. We noticed that the transliteration method is used to translate the names of countries, 
people and places, while other methods use interpretive translation to translate difficult terms. Our research shows 
that the most suitable method for translating Buddhist terms is literal translation. 
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REFLECTION OF N ATIONAL CHARACTERISTICS IN HOSPITALITY ORGANIZATIONS  

 
Tourist industry in Mongolia is rapidly developing as the main bridge to introduce its image to foreign 

countries and to connect with them.  Currently, the number of hotels, restaurants, and tourist centers, tourism 
business enterprises is constantly increasing.  

For the hospitality organizations of Mongolia, compared to other countries, it is not very common to 
include things that are different from the national heritage, culture, and customs in their activities, services, and 
environment. However, it operates according to the standards that are common throughout the world. The inno-
vations introduced to the Mongolian hotel industry show that organizations of this sphere incorporate national 
culture and characteristics to become the gateway to the culture of the country. On the basis of the foreign exam-
ple, the author investigates the possibility of displaying the national characteristics and culture in the hotels oper-
ating in Mongolia, namely in construction and architectural solutions, interior, service/greeting and farewell, food 
culture, employee attire. 

Keywords: tourism, hospitality service organization, hotel, national culture, characteristics. 
 

�E�m�\�k�Z�g���G�Z�g�^�b�g-�W�j�^�w�g�w 
�F�b�`�b�^�^�h�j�`���=�Z�g�`�Z�j�]�Z�e�����g�Z�m�q�g�u�c���j�m�d�h�\�h�^�b�l�_�e�v 
�F�m�g�o�p�w�p�w�]���;�Z�e�]�Z�g�k�m�j�_�g, �g�Z�m�q�g�u�c���j�m�d�h�\�h�^�b�l�_�e�v 

 
�H�L�H�;�J�:�@�?�G�B�?���G�:�P�B�H�G�:�E�V�G�U�O���O�:�J�:�D�L�?�J�B�K�L�B�D�� 

�<���H�J�=�:�G�B�A�:�P�B�Y�O���=�H�K�L�?�I�J�B�B�F�K�L�<�:5 
 
�L�m�j�b�k�l�b�q�_�k�d�Z�y���b�g�^�m�k�l�j�b�y���F�h�g�]�h�e�b�b���[�u�k�l�j�h���j�Z�a�\�b�\�Z�_�l�k�y�����\�u�k�l�m�i�Z�y���k�\�y�a�m�x�s�b�f���a�\�_�g�h�f���k���a�Z�j�m�[�_�`��

�g�u�f�b���k�l�j�Z�g�Z�f�b�������<���g�Z�k�l�h�y�s�_�_���\�j�_�f�y���d�h�e�b�q�_�k�l�\�h���h�l�_�e�_�c�����j�_�k�l�h�j�Z�g�h�\���b���l�m�j�b�k�l�b�q�_�k�d�b�o���p�_�g�l�j�h�\�����i�j�_�^�i�j�b�y��
�l�b�c���l�m�j�b�k�l�b�q�_�k�d�h�]�h���[�b�a�g�_�k�Z���i�h�k�l�h�y�g�g�h���m�\�_�e�b�q�b�\�Z�_�l�k�y���� 

�>�e�y�� �h�j�]�Z�g�b�a�Z�p�b�c�� �b�g�^�m�k�l�j�b�b�� �]�h�k�l�_�i�j�b�b�f�k�l�\�Z�� �F�h�g�]�h�e�b�b���� �i�h�� �k�j�Z�\�g�_�g�b�x�� �k�� �^�j�m�]�b�f�b�� �k�l�j�Z�g�Z�f�b���� �g�_��
�h�q�_�g�v���o�Z�j�Z�d�l�_�j�g�h���\�d�e�x�q�Z�l�v���\���k�\�h�x���^�_�y�l�_�e�v�g�h�k�l�v�����m�k�e�m�]�b���b���k�j�_�^�m���\�_�s�b�����g�_���l�b�i�b�q�g�u�_���^�e�y���g�Z�p�b�h�g�Z�e�v�g�h�]�h��
�g�Z�k�e�_�^�b�y�����d�m�e�v�l�m�j�u���b���h�[�u�q�Z�_�\�����L�_�f���g�_���f�_�g�_�_�����h�g�Z���j�Z�[�h�l�Z�_�l���i�h���k�l�Z�g�^�Z�j�l�Z�f�����_�^�b�g�u�f���\�h���\�k�_�f���f�b�j�_�����B�g�g�h�\�Z��
�p�b�b�����\�g�_�^�j�y�_�f�u�_���\���]�h�k�l�b�g�b�q�g�u�c���[�b�a�g�_�k�����F�h�g�]�h�e�b�b�����i�h�d�Z�a�u�\�Z�x�l�����q�l�h���h�j�]�Z�g�b�a�Z�p�b�b���w�l�h�c���k�n�_�j�u���b�g�d�h�j�i�h�j�b��
�j�m�x�l�� �w�e�_�f�_�g�l�u�� �g�Z�p�b�h�g�Z�e�v�g�h�c�� �d�m�e�v�l�m�j�u�� �b�� �_�_�� �h�k�h�[�_�g�g�h�k�l�b���� �q�l�h�[�u�� �k�l�Z�l�v�� �\�j�Z�l�Z�f�b�� �\�� �d�m�e�v�l�m�j�m�� �k�l�j�Z�g�u���� �G�Z��
�h�k�g�h�\�_���a�Z�j�m�[�_�`�g�h�]�h���h�i�u�l�Z���b�k�k�e�_�^�m�_�l�k�y���\�h�a�f�h�`�g�h�k�l�v���b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�y���g�Z�p�b�h�g�Z�e�v�g�u�o���h�k�h�[�_�g�g�h�k�l�_�c���b���d�m�e�v��
�l�m�j�u���\���^�_�c�k�l�\�m�x�s�b�o���h�l�_�e�y�o���F�h�g�]�h�e�b�b�����Z���b�f�_�g�g�h���\���k�l�j�h�b�l�_�e�v�g�u�o���b���Z�j�o�b�l�_�d�l�m�j�g�u�o���j�_�r�_�g�b�y�o�����b�g�l�_�j�v�_�j�_����
�k�_�j�\�b�k�_���i�j�b�\�_�l�k�l�\�b�b���b���i�j�h�\�h�^�Z�o�����i�b�l�Z�g�b�b�����h�^�_�`�^�_���k�h�l�j�m�^�g�b�d�h�\�� 

�D�e�x�q�_�\�u�_���k�e�h�\�Z�����l�m�j�b�a�f�����h�j�]�Z�g�b�a�Z�p�b�y���h�[�k�e�m�`�b�\�Z�g�b�y���\���b�g�^�m�k�l�j�b�b���]�h�k�l�_�i�j�b�b�f�k�l�\�Z���� ���]�h�k�l�b�g�b�p�Z������
�g�Z�p�b�h�g�Z�e�v�g�Z�y���d�m�e�v�l�m�j�Z�����o�Z�j�Z�d�l�_�j�b�k�l�b�d�b�� 

 
Introduction  
The purpose of the article is to clarify the resources for reflecting national cultural features in the operation 

of the hotel as a tourism service organization.  Introduction of national cultural content in various forms of hotel 
operations, including decoration and services, will make a definite contribution to modernization of the hotels 
�R�S�H�U�D�W�L�Q�J���W�K�U�R�X�J�K�R�X�W���0�R�Q�J�R�O�L�D�����D�Q�G���W�R���W�K�H���S�U�R�P�R�W�L�R�Q���R�I���W�K�H���Q�R�P�D�G�V�¶���Q�D�W�L�R�Q�D�O���F�X�O�W�X�U�H�����$�W���W�K�H���V�D�P�H���W�L�P�H���L�W���Z�L�O�O��
allow to preserve and enrich the heritage through tourism. We use the following research methods: comparative, 
literature review and observation.   

Tourism is one of the new socio-economic sectors, and has developed rapidly in a relatively short period 
of time, covering all countries of the world and becoming an international economic sector. Tourism has devel-
�R�S�H�G�� �L�Q�W�H�Q�V�L�Y�H�O�\�� �V�L�Q�F�H�� �W�K�H�� ���������V�� �L�Q���H�F�R�Q�R�P�L�F�D�O�O�\�� �G�H�Y�H�O�R�S�H�G�� �F�R�X�Q�W�U�L�H�V���� �D�Q�G�� �V�L�Q�F�H�� �W�K�H�� ���������V�� �í�� �L�Q�� �W�K�H�� �V�R-called 
socialist countries. This industry is characterized by the fact that it first developed in Western Europe's Switzer-
land, Austria, Germany, and Italy with their natural beauty spots, historical and cultural monuments. The rapid 
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development of the tourism industry after World War II is due to many factors. In the history of world tourism, it 
is considered a leapfrog period of mass tourism development [3]. By the way, it was in Zurich, Switzerland in 
�����������W�K�D�W���W�K�H���6�Z�L�V�V���H�F�R�Q�R�P�L�V�W���(�G�X�D�U�G���)�U�R�O�L�H�U���J�D�Y�H���D���V�S�H�H�F�K���R�Q���W�K�H���©�&�R�Q�G�L�W�L�R�Q���R�I���+�R�W�H�O�V�ª���I�R�U���W�K�H���I�L�U�V�W���W�L�P�H���L�Q���W�K�H��
country's history at the exhibition held to showcase the socio-economic development of the country [5].  

The dictionary of the tourism industry defines hotel (in Mong. zochid buudal) as a complex service or-
ganization that provides accommodation, food and other paid services to tourists, travelers and other guests and 
customers. According to Mong�R�O�L�D�¶�V���0�1�6�����������������������V�W�D�Q�G�D�U�G�����D���K�R�W�H�O���L�V���G�H�I�L�Q�H�G���D�V���©�D���F�R�P�S�O�H�[���V�H�U�Y�L�F�H���R�U�J�D�Q�L��
�]�D�W�L�R�Q���W�K�D�W���D�F�F�H�S�W�V���J�X�H�V�W�V���D�Q�G���S�U�R�Y�L�G�H�V���D�F�F�R�P�P�R�G�D�W�L�R�Q���D�Q�G���I�R�R�G���V�H�U�Y�L�F�H�V�ª���>���@�� 

�6�R�P�H���K�R�W�H�O�V�����H�V�S�H�F�L�D�O�O�\���W�K�R�V�H���O�R�F�D�W�H�G���L�Q���U�X�U�D�O���D�U�H�D�V�����F�D�W�H�U���©�W�U�D�Q�V�L�H�Q�W�ª���D�Q�G���©�S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�ª���W�R�X�U�L�V�W�V���G�L�Iferently. 
The hotels in the United States reserve some rooms to accommodate the tourists who shop and shop on a whim. 
There is a procedure for hiring a room by the hour. Taking into account the increasing number of businesswomen, 
large hotels have started �W�R���L�Q�W�U�R�G�X�F�H���P�D�Q�\���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���L�Q�Q�R�Y�D�W�L�R�Q�V���W�R���P�H�H�W���W�K�H�L�U���V�S�H�F�L�I�L�F���Q�H�H�G�V���í���F�R�V�P�H�W�L�F���P�L�U�U�R�U�V����
�K�D�L�U���G�U�\�H�U�V�����D�Q�G���R�W�K�H�U���L�W�H�P�V���U�H�O�D�W�H�G���W�R���Z�R�P�H�Q�¶�V���K�\�J�L�H�Q�H���D�Q�G���E�H�D�X�W�\�����$�O�V�R�����L�Q���R�U�G�H�U���W�R���H�Q�V�X�U�H���W�K�H���V�D�I�H�W�\���R�I���Z�R�P�H�Q��
traveling alone, some hotel floors are arranged so that only they can enter and exit. There are many serviced 
motels that cater to the needs of travelers passing through the United States, such as cheap rooms, quick check-in 
services, and hassle-free overnight parking [6].  

�7�K�H���P�D�L�Q���S�U�L�Q�F�L�S�O�H���R�I���0�R�Q�J�R�O�L�D�¶�V���G�Hvelopment is to determine the content, level, and limits of the process 
�R�I���J�O�R�E�D�O�L�]�D�W�L�R�Q�����W�R���F�U�H�D�W�H���D���P�H�W�K�R�G�R�O�R�J�\���I�R�U���P�D�L�Q�W�D�L�Q�L�Q�J���W�K�H���Z�R�U�O�G�¶�V���E�H�V�W���Q�R�U�P�V���D�Q�G���R�S�W�L�P�D�O���G�H�Y�H�O�R�S�P�H�Q�W���S�D�W�W�H�U�Q��
with the norms, culture, and mindset of our own nation [4].  From this point of view, it can be considered that the 
�E�D�V�L�F���F�R�Q�F�H�S�W���R�I���W�K�H���F�R�X�Q�W�U�\�¶�V���G�H�Y�H�O�R�S�P�H�Q�W���L�V���W�R���S�U�H�V�H�U�Y�H���D�Q�G���S�U�R�W�H�F�W���W�K�H���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�D�O���Q�D�W�L�R�Q�D�O���Y�D�O�X�H�V���L�Q���D�F�F�R�U�G�D�Q�F�H��
with the current development trends, make them available to the public, and expand the cultural scope and space. 
National culture is a feature that distinguishes one ethnic group from others. Any national culture is divided into 
ancient and modern culture, and ancient culture is called tradition, traditional culture, and cultural heritage. Cul-
tural tradition is an experience that is accumulated and replenished through space and time among the common 
people, and is manifested in social norms [1]. 

National culture tends to develop further while maintaining its roots and traditional patterns. The role of 
the tourism industry in preserving and spreading cultural memory and traditions is very important. We consider 
the following indicators as factors for hotel operations with national characteristics: construction and architectural 
solutions, interior, ser�Y�L�F�H�����J�U�H�H�W�L�Q�J���D�Q�G���I�D�U�H�Z�H�O�O�����I�R�R�G���F�X�O�W�X�U�H�����H�P�S�O�R�\�H�H���D�W�W�L�U�H�����W�K�H���F�X�V�W�R�P�H�U�¶�V���K�R�X�V�H�K�R�O�G���L�W�H�P�V�� 

The hotels are differentiated into:  
�0�R�W�H�O�� �í�� �D 1-2-story hotel located along the highway with service rooms, food and beverage, and car 

parking maintenance for travelers by car; 
Inn �í places that provide overnight accommodation for a fee since ancient times; 
Tavern provides services similar to an inn;  
Resort is designed for private travelers and is located in a beach and natural beauty area.  
Apartment �í the clients of this hotel are tourists, businessmen and traders who are interested in staying 

with their families for a long time. There are only standard rooms and each room has a bathroom and a communal 
TV. In addition, there is a food and beverage service, a reception service, and a room cleaning service. 

Convention hotel has a hall for holding meetings, conventions, big parties, and a large game complex.  
Bed & Breakfast means a family-owned hotel serving room and breakfast.  
Traditional hotel has national style in its service, staff dress, exterior and interior design.  
Guest house is a small hotel in a house owned by one family. In general, there are 10-20 beds, but some-

times there are up to 50 beds, and it is a service hotel that only provides accommodation and food and beverage 
services to its guests.  

Rotel refers to a mobile train designed as a hotel with sleeping rooms for one or two people, a dining room 
and a special bathroom.  

Flotel refers to a ship specially equipped for hotel services.  
Flightel is an airport or a very expensive hotel located on an equipped aircraft [7]. 
We believe that it is possible to reflect the national characteristics and develop the traditional type of hotel 

in Mongolia. 
Conclusion 
The main function of a hotel is to provide comfort, relaxation, food, and services to the guests. The res-

�W�D�X�U�D�Q�W���S�O�D�\�V���W�K�H���P�D�L�Q���I�X�Q�F�W�L�R�Q���D�V���L�W���P�D�N�H�V���K�D�O�I���R�I���W�K�H���K�R�W�H�O�¶�V���U�H�Y�H�Q�X�H�����V�R���L�W���L�V���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���W�R���S�D�\���D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���W�R���W�K�H��
restaurant service. Though Mongolia has a sufficient number of hotels and food service establishments, their 
�T�X�D�O�L�W�\���L�V���Q�R�W���Y�H�U�\���J�R�R�G�����2�Q���W�K�H���R�W�K�H�U���K�D�Q�G�����L�W���L�V���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���W�R���W�D�N�H���L�Q�W�R���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�L�R�Q���F�R�Q�V�X�P�H�U�V�¶���G�H�P�D�Q�G�V�����W�K�D�W��
is, when tourists come to Mongolia, they want to try the Mongolian cuisine.  
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Thus, the introduction of the national features into hospitality service organizations implemented in the 
form of construction and architectural solutions, interior, service greeting and farewell, food culture, employee 
attire is of great significance.    

In recent years, the number and types of hotels have been increasing with the rapid development of tour-
ism in Mongolia. Today it is important to consider the hotel as a major means of introducing and promoting the 
nomadic culture and heritage to local tourists, rather than only as a business tool and for profit. There is also a 
tendency to exchange experience, and there is a tendency to establish a lot of hotels with the same standards and 
the same model style. Therefore, if we change this attitude and build hotels in the Mongolian national style, it can 
be beneficial and interesting for tourists coming to our country. Newly established hotels located in urban and 
rural areas are more elegant and luxurious. It is also observed that many hotels with foreign investments have 
been constructed and their operations are of high quality and comply with international experience and require-
ments. 

The number of hotels operating in Mongolia will double in 10 years, and the income of hotel industry will 
affect the Mongolian economy and market. If we join the wo�U�O�G�¶�V���P�D�M�R�U���K�R�W�H�O���Q�H�W�Z�R�U�N�����L�P�S�U�R�Y�H���R�X�U���P�D�W�H�U�L�D�O���E�D�V�H����
and integrate national content into our hotel culture, the Mongolian hotels will gain the same reputation as world-
renowned hotels and expand with a new model marked as Mongolian, therefore, getting a good opportunity to 
enter a new stage of development. 
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 IMPACT OF CLIMATE CHANGE ON NOMARD CULTURE  

  
The author touches upon the problem that has a great influence on the nomadic culture of the Mongolians, 

namely climate change. Its consequences such as air temperature increase, decrease in precipitation, desertifica-
tion, reduced pastures and water resources, shift of natural zones are considered in the article. According to the 
study, climate change makes the Mongolian herdsmen, the most important inheritors of nomadic culture, vulner-
able. Moreover, nomadic culture may disappear due to dramatic changes in the climate. The author concludes that  
taking appropriate response measures is the solution to preserve the Mongolian heritage. 

Keywords: nomadic culture, climate change, environmental degradation, ecological refugees, desertifi-
cation, taking measures. 
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�i�Z�k�l�m�o�h�\�����\�Z�`�g�_�c�r�b�o���g�Z�k�e�_�^�g�b�d�h�\���d�h�q�_�\�h�c���d�m�e�v�l�m�j�u�����;�h�e�_�_���l�h�]�h�����d�h�q�_�\�Z�y���d�m�e�v�l�m�j�Z���f�h�`�_�l���b�k�q�_�a�g�m�l�v���b�a-
�a�Z���j�_�a�d�b�o���b�a�f�_�g�_�g�b�c���d�e�b�f�Z�l�Z�����:�\�l�h�j���i�j�b�o�h�^�b�l���d���\�u�\�h�^�m�����q�l�h���i�j�b�g�y�l�b�_���k�h�h�l�\�_�l�k�l�\�m�x�s�b�o���f�_�j���j�_�Z�]�b�j�h�\�Z��
�g�b�y���y�\�e�y�_�l�k�y���j�_�r�_�g�b�_�f���k�h�o�j�Z�g�_�g�b�y�����g�Z�k�e�_�^�b�y���f�h�g�]�h�e�h�\���� 

�D�e�x�q�_�\�u�_���k�e�h�\�Z�����d�h�q�_�\�Z�y���d�m�e�v�l�m�j�Z�����b�a�f�_�g�_�g�b�_���d�e�b�f�Z�l�Z�����m�o�m�^�r�_�g�b�_���h�d�j�m�`�Z�x�s�_�c���k�j�_�^�u�����w�d�h�e�h��
�]�b�q�_�k�d�b�_���[�_�`�_�g�p�u�����h�i�m�k�l�u�g�b�\�Z�g�b�_�����i�j�b�g�y�l�b�_���f�_�j�� 

 
Nomads are adapted to their virgin nature, conform to the laws of the universe, and follow the wheel of 

time. They recognize natural phenomena such as the sunset, sunrise, moonset, moonrise, and wind blowing. Herd-
ers, who continue to inherit the nomadic culture, are known as ecological refugees in the world. Ecological dis-
placement is when the local people leave the land where they have lived since their childhood due to desertifica-
tion, or to the effects of natural disasters, and cross the border. 

Regarding the factors that influence migration due to ecological reasons, the study released by the Na-
tional Coordination Committee of the Framework Convention on Climate Change mentioned four main reasons. 
It includes: 

1. Climate change 
Scientists have confirmed that rising sea levels due to global warming could inundate small islands, leav-

ing them landlocked. For example, the highest point in the Maldives is 2.4 meters above sea level. If the sea level 
�U�L�V�H�V���D�W���W�K�L�V���U�D�W�H�����P�D�Q�\���R�I���W�K�H���F�R�X�Q�W�U�\�¶�V���V�P�D�O�O���L�V�O�D�Q�G�V���D�U�H���D�W���U�L�V�N���R�I���E�H�L�Q�J���V�X�E�P�H�U�J�H�G�����7�K�H�U�H�I�R�U�H�����S�U�R�S�R�V�D�O�V���K�D�Y�H��
been made to the countries such as Australia and India regarding the possibility of placing people. Some of the 
island communities will not be destroyed, but many people will be forced to flee if their crops, which are the main 
source of livelihood, are flooded. 

2. Permafrost and glacier water level 
For example, many large rivers take their sources from the Himalayas and feed millions of people in many 

countries of Southeast Asia. However, in recent years, the rapid melting of the Himalayan ice caps has threatened 
to create water shortages in the region. This is a problem related to the water resources of Mongolia. 

3. Deep continental desertification 
 Due to desertification, the people of the area will not be able to farm and raise livestock, and will be 

�X�Q�D�E�O�H���W�R���O�L�Y�H�����$�I�U�L�F�D�¶�V���6�D�K�D�U�D���G�H�V�H�U�W���F�D�Q���E�H���Q�D�P�H�G���D�V���W�K�H���E�L�J�J�H�V�W���V�R�X�U�F�H���R�I���P�L�J�U�D�W�L�R�Q�����0�L�O�O�L�R�Q�V���R�I���S�H�R�S�O�H���V�W�D�U�Y�H�G��
to death due to years of drought, and the exodus continues to this day. 

4. Melting of Greenland ice 
Because of this, the large amount of fresh water is pushed into the sea, and some types of fish living in 

salty environments are in danger of extinction. It will also have a negative impact on the population that depends 
on the sea for their food. Climate change is one of the main reasons why farmers and livestock farmers, which 
�P�D�N�H���X�S���D���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�Q�W���S�D�U�W���R�I���0�R�Q�J�R�O�L�D�¶�V���H�F�R�Q�R�P�\�����Z�L�O�O���O�H�D�Y�H���W�K�H�L�U���K�R�P�H�V�����)�R�U���H�[�D�P�Sle, the changing behavior 
of precipitation. In Mongolia the amount of precipitation in summer is decreasing, but it is expected that rain will 
prevail in the form of heavy rains. It is more likely to cause floods than providing moisture to the soil [2]. 

However, along with the increase in precipitation in winter, the air temperature tends to rise continuously. 
In other words, a large amount of snow melts and freezes at night, resulting in a certain amount of ice cover in 
most areas. As long as the ice cover, even if thin, is established, it is another reason why animals cannot find grass 
and eat. This means that there will be more difficult living conditions for the herders whose biggest asset is their 
livestock. When they lose their livestock due to natural disasters such as desertification, drought, and floods, 
�S�H�R�S�O�H���©�I�O�H�H�ª���I�U�R�P���W�K�H���O�R�F�D�O���D�U�H�D�V���W�R���X�U�E�D�Q���R�Q�H�V�� War refugees can return home when the war is over, but 
ecological refugees lose their source of livelihood and income security due to environmental degradation. Unfor-
tunately, they do not have a home to return to. The poverty of the families living in the suburbs of Ulaanbaatar is 
all related to climate change. It manifests itself in many different ways in all corners of the world and continues 
to separate people from their sources of livelihood, but Mongolia suffers the most and may lose its most valuable 
nomadic culture and animal husbandry in the future. We are unprepared for the sudden onslaught of climate 
�F�K�D�Q�J�H�����D�Q�G���L�I���Z�H���G�R�Q�¶�W���S�U�H�Y�H�Q�W���L�W�����D�O�O���R�I��us are likely to become ecological refugees one day. 

�,�Q�������������0�R�Q�J�R�O�L�D�¶�V���1�D�W�L�R�Q�D�O���&�R�Q�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���7�D�U�J�H�W�����Z�K�L�F�K���Z�D�V���U�H�S�R�U�W�H�G���W�R���W�K�H���8�Q�L�W�H�G���1�D�W�L�R�Q�V���)�U�D�P�H�Z�R�U�N��
Convention on Climate Change, is to prioritize the protection of nomadic cultures, herding communities, and 
vulnerable groups from climate change, and to increase the public ability to respond to climate-related risks. 
However, there is a lack of research in Mongolia that identifies the possibilities of increasing awareness and 
creating positive attitudes and habits among the nomadic population and vulnerable groups. 

Impacts and exposure to climate change. Mongolia is a landlocked country located in the center of Euro-
Asia, with an extreme continental climate, rising above sea level, surrounded by high mountains. Over the past 
������ �\�H�D�U�V���� �W�K�H�� �D�Y�H�U�D�J�H�� �D�Q�Q�X�D�O�� �W�H�P�S�H�U�D�W�X�U�H�� �L�Q�� �0�R�Q�J�R�O�L�D�� �K�D�V�� �L�Q�F�U�H�D�V�H�G�� �E�\�� ���������ƒ�&���� �$�V�� �D�� �U�H�V�X�O�W�� �R�I�� �J�O�R�E�D�O�� �F�O�L�P�D�W�H��
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change, our country is experiencing many indicators such as desertification, soil degradation, water scarcity, de-
crease in rainfall during the hot season, and an increase in the number of extreme events caused by climate change. 
These are weather-related, dangerous and catastrophic phenomena. It has greatly affected the current fragile eco-
system, pastoralism, and agricultural secto�U�V�����P�D�N�L�Q�J���W�K�H���S�H�R�S�O�H�¶�V���O�L�Y�H�O�L�K�R�R�G�����W�U�D�G�L�W�L�R�Q�D�O���F�X�O�W�X�U�H�����D�Q�G���W�K�H���H�F�R�Q�R�P�\��
of  Mongolia vulnerable to climate change. 

�$�Q�L�P�D�O���K�X�V�E�D�Q�G�U�\���L�V���W�K�H���V�H�F�R�Q�G���O�D�U�J�H�V�W���S�L�O�O�D�U���R�I���R�X�U���F�R�X�Q�W�U�\�¶�V���H�F�R�Q�R�P�\���D�Q�G���W�K�H���V�R�X�U�F�H���R�I���O�L�Y�H�O�L�K�R�R�G���I�R�U��
77% of the population in rural areas. It is an important aspect of nomadic culture, but the illegal killing of animals 
tends to increase every year. Currently, 2.1 million animals are dying, which is an increase of 85.9% compared to 
the same period of last year, and if it continues in the future, it will likely exceed the historical record.  
In 2021, according to the ND-GAIN index, which identifies countries vulnerable to the effects of climate change, 
Mongolia has 53.5 points, or 64th place in terms of vulnerability. One of the reasons for the unnecessary loss of 
animals is shriveling. Shriveling is a unique but very harmful phenomenon that occurs only in Mongolia due to 
its climate. After the drought (usually in June, July, and August) in the summer, there is a lot of snow and it is 
very cold in winter (usually between December and February). Due to the overlap of these phenomena, access to 
water and pastures will become scarce because of bad weather conditions in summer and heavy snowfall or ex-
treme cold. Access to pastures in other parts of the region is reduced. Due to the large loss of livestock, herders 
lose their main source of food and income, which affects their livelihood. Herders believed that there are five 
types of zud, including: 

1) white snow, heavy snowfall, extreme cold; 
2) darkness, bitter cold, lack of snow, water and fodder on the ground; 
3) combined itching, sudden drop in weather temperature, heavy snowfall; 
4) formation of ice cover that cannot be accessed in temurzud and pasture areas; 
5) thunderstorms, blizzards, strong winds, and heavy snowfall. 
However, due to limited long-term climate data, it is difficult to compare these subclasses. See the map 

of desertification in Mongolia above. 
According to the International Convention to Combat Desertification, desertification �L�V���©�W�K�H���G�H�W�H�U�L�R�U�D�W�L�R�Q��

of land and environment in arid, semi-arid, arid, or moisture-deficient areas under the influence of various factors 
�F�R�P�E�L�Q�H�G���Z�L�W�K���F�O�L�P�D�W�H���F�K�D�Q�J�H���D�Q�G���K�X�P�D�Q���D�F�W�L�Y�L�W�L�H�V�ª���>���@�� 

As of 2020, according to the desertification assessment of Mongolia, 76.9% of the total territory or 120.3 
million hectares has degraded. Out of this, 4.7% is extremely strong and 18.6% is strong, and in terms of admin-
istrative units, 50-70% of the total area of Dornogovi, Dundgovi, Umnogovi, Gobi-Sumber, Gobi-Altai, Bayank-
hongor, Uverkhangai and Central provinces have been affected by desertification and land degradation. 

Risk of floods. Snowmelt floods often occur in Mongolia during the transition between spring and 



140 
 
 

summer. In particular, heavy snowfall or warmer than normal spring weather can lead to catastrophic flooding. In 
recent years, the frequency of spring flash floods in Mongolia has increased, mainly due to glaciation, glaciers, 
frost and snow melting. Flash floods destroy the main sources of fresh water, and thus increase the scarcity of 
clean drinking water for urban and rural people. In Mongolia, floods usually occur at the end of the summer 
season. This phenomenon can be attributed to the delay in the rains that should normally fall in May. 

Migration and urbanization related to climate change. In recent years, migration from rural to urban areas 
has prevailed in Mongolia, and concentration in Ulaanbaatar city is increasing rapidly, which has become one of 
the major factors of such problems as unemployment, poverty, inequality, and environmental pollution. Although 
many factors influence the decision to migrate, mining and animal husbandry do not guarantee sufficient incomes, 
and the reason for the loss of livestock and property due to climate change is more important. For example, due 
to climate changes such as excessive heat in summer and severe weather conditions in winter there is a shortage 
�R�I���I�R�G�G�H�U�����S�D�V�W�X�U�H�����D�Q�G���Z�D�W�H�U���I�R�U���O�L�Y�H�V�W�R�F�N�������$�V���D���U�H�V�X�O�W�����W�K�H���R�X�W�S�X�W���R�I���D�J�U�L�F�X�O�W�X�U�H���D�Q�G���F�L�W�L�]�H�Q�V�¶���L�Q�F�R�P�H�V���L�Q���Whis 
sector may decrease which will have a negative impact on health, education, economy, and traditional culture [4]. 

Mitigation, adaptation and response to climate change. There is a lack of understanding of climate change 
and ways to cope with its effects, so there is a need to increase awareness. According to the results of the Global 
�*�U�H�H�Q���*�U�R�Z�W�K���,�Q�V�W�L�W�X�W�H�����*�*�*�,�����-�X�Q�H�������������©�.�Q�R�Z�O�H�G�J�H�����$�W�W�L�W�X�G�H�V�����3�U�D�F�W�L�F�H�V���D�Q�G���,�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���8�V�H���6�X�U�Y�H�\���R�I���0�R�Q��
�J�R�O�L�D�Q�V���R�Q���&�O�L�P�D�W�H���&�K�D�Q�J�H�ª�����P�R�V�W���R�I���W�K�H���U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�W�V�������������������Z�D�Q�W���Pore information on the topic from the media 
[2]. This shows that there is a high demand for reliable and consistent information related to climate change. Key 
stakeholders such as local cultural organizations, journalism, and the media industry are expected to play an im-
portant role in meeting the demand for information in this area.  

However, it should be noted that even those who are responsible for disseminating information and in-
volving the public have little understanding of this and lack of resources to implement the work. As a result of the 
research, it is formulated and proposed to provide accurate knowledge about climate change to all levels of society 
in order to support the adaptive capacity and practices of the population: 

1) to create a common understanding of climate change among the public by providing information on 
the process of climate change, including its causes, direct and indirect impacts; 

2) to provide information and warning to prepare for future events and disasters caused by climate change; 
3) to use public influence in the development and implementation of climate change policies; 
4)  to demand and urge the government to represent the problems and needs of the Mongolians at the 

international level better; 
5)  to spread the knowledge of ecological restoration methods and planting fruit trees to herdsmen and 

nomads, and establish cooperatives; 
6) to provide financial education that focuses on the quality, not the quantity, of animals [5]. 
In conclusion, we aim to determine the impact of climate change on the environment and economy of 

Mongolia, the damage it causes, and its risk of affecting the nomadic culture, and to analyze the ways of adaptation 
to prevent future consequences. Due to human activities, the emission of greenhouse gases has increased dramat-
ically, and the average temperature of the world has increased by 1 degree from the pre-industrial period, and in 
�0�R�Q�J�R�O�L�D���L�W���K�D�V���L�Q�F�U�H�D�V�H�G���E�\���������ƒ�&�����$�V���D���U�H�V�X�O�W�����W�K�H���E�D�O�D�Q�F�H���R�I���Q�D�W�X�U�H���L�V���G�L�V�W�X�U�E�H�G�����W�K�H���V�H�D���O�H�Y�H�O���U�L�V�H�V�����D�Q�G���W�K�H��
frequency of natural disasters increases causing irreparable damage. 

If this trend continues without taking actions, it is estimated that on average, the world will lose about 5% 
of its GDP every year until 2100. Therefore, on the basis of mutual consensus, the countries of the world have 
approved and committed to contribute to keeping the global average temperature from pre-industrial levels to +2 
degrees Celsius, and further +1.5 degrees Celsius, by the end of this century, according to the Paris Agreement. 
In Mongolia, the number of natural disasters has increased dramatically, and the temperature is increasing rapidly, 
which leads to problems such as crop yield reduction, pasture degradation, and desertification. 

Furthermore, the production of meat, milk, dairy products, and vegetables, which are mainly consumed 
by the Mongolians, will decrease and their prices increase, which will raise the vulnerability of the population. 
On the other hand, there is a risk that nomadic farming will disappear due to the decrease in agricultural output 
and the deterioration of the incomes and living conditions of the herders [3]. Therefore, in line with the goals of 
protecting the environment and lowering air pollution, it is necessary to reduce greenhouse gas emissions, improve 
the efficiency of electricity and heat production and consumption, introduce environmentally friendly technolo-
gies, improve fuel processing, increase renewable energy sources, and use  of forests. Such measures as providing 
educational information to the pastoralist communities in rural areas about climate change and its consequences, 
and diversifying the income sources of nomads are to be taken. In the future, there is still a need to determine the 
impact of climate impacts on the nomadic cultures in more detail and to make long-term predictions for the future. 
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SYNTAX ANALYSIS OF THE AVI ATION PHRASE BOOK  

 
Abstract: �7�K�H���©�$�Y�L�D�W�L�R�Q���S�K�U�D�V�H���E�R�R�N�ª���Z�D�V���F�U�H�D�W�H�G���E�\���W�K�H���I�R�U�H�L�J�Q���O�D�Q�J�X�D�J�H���W�H�D�F�K�H�U�V���R�I���2�W�J�R�Q�W�H�Q�J�H�U���8�Q�L��

versity and written in four languages (Mongolian, English, Korean and Chinese) for the students studying the 
airline service program. The book is useful for studying the lexis used in the professional field, analyzing sen-
tences, applying as a guide. In recent years, the aviation industry has been developing and advancing very rapidly. 
Aircrafts are the safest and most reliable transportation that people choose to use. Unfortunately, the books to 
study the language of aviation are rarely published in Mongolian. The materials and resources are in great demand. 
�7�K�H���©�$�Y�L�D�W�L�R�Q���S�K�U�D�V�H���E�R�R�N�ª���L�V��of interest to all students majoring in aviation. Therefore, we will study and analyze 
the lexis and syntax used in this phrasebook.  

Keywords: English, aviation phrase book, syntax, analysis of sentences, simple sentences, compound 
sentences. 

�W�g�o�a�m�e���P�w�j�w�g�[�Z�l 
�G�Z�j�Z�g�p�w�p�w�]���J�Z�\�`�Z�Z, �g�Z�m�q�g�u�c���j�m�d�h�\�h�^�b�l�_�e�v 
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�:�g�g�h�l�Z�p�b�y�����©�:�\�b�Z�p�b�h�g�g�u�c���j�Z�a�]�h�\�h�j�g�b�d�ª���[�u�e���k�h�a�^�Z�g���i�j�_�i�h�^�Z�\�Z�l�_�e�y�f�b���b�g�h�k�l�j�Z�g�g�u�o���y�a�u�d�h�\���M�g�b��

�\�_�j�k�b�l�_�l�Z���H�l�]�h�g�l�w�g�]�_�j���b���g�Z�i�b�k�Z�g���g�Z���q�_�l�u�j�_�o���y�a�u�d�Z�o�����f�h�g�]�h�e�v�k�d�h�f�����Z�g�]�e�b�c�k�d�h�f�����d�h�j�_�c�k�d�h�f���b���d�b�l�Z�c�k�d�h�f����
�^�e�y���k�l�m�^�_�g�l�h�\�����h�[�m�q�Z�x�s�b�o�k�y���i�h���i�j�h�]�j�Z�f�f�_���h�[�k�e�m�`�b�\�Z�g�b�y���Z�\�b�Z�e�b�g�b�c�����D�g�b�]�Z���i�h�e�_�a�g�Z���^�e�y���b�a�m�q�_�g�b�y���e�_�d��
�k�b�d�b�����b�k�i�h�e�v�a�m�_�f�h�c���\���i�j�h�n�_�k�k�b�h�g�Z�e�v�g�h�c���k�n�_�j�_�����Z�g�Z�e�b�a�Z���i�j�_�^�e�h�`�_�g�b�c�����b�k�i�h�e�v�a�h�\�Z�g�b�y���\���d�Z�q�_�k�l�\�_���j�m�d�h�\�h�^��
�k�l�\�Z�����<���i�h�k�e�_�^�g�b�_���]�h�^�u���Z�\�b�Z�p�b�h�g�g�Z�y���h�l�j�Z�k�e�v���j�Z�a�\�b�\�Z�_�l�k�y���b���i�j�h�^�\�b�]�Z�_�l�k�y���h�q�_�g�v���[�u�k�l�j�h�����K�Z�f�h�e�_�l�u���í���k�Z�f�u�c��
�[�_�a�h�i�Z�k�g�u�c�� �b�� �g�Z�^�_�`�g�u�c�� �\�b�^�� �l�j�Z�g�k�i�h�j�l�Z���� �d�h�l�h�j�u�c�� �\�u�[�b�j�Z�x�l�� �e�x�^�b���� �D�� �k�h�`�Z�e�_�g�b�x���� �d�g�b�]�b�� �^�e�y�� �b�a�m�q�_�g�b�y��
�y�a�u�d�Z���Z�\�b�Z�p�b�b���j�_�^�d�h���b�a�^�Z�x�l�k�y���g�Z���f�h�g�]�h�e�v�k�d�h�f���y�a�u�d�_�����F�Z�l�_�j�b�Z�e�u���b���j�_�k�m�j�k�u���i�h�e�v�a�m�x�l�k�y���[�h�e�v�r�b�f���k�i�j�h��
�k�h�f�����©�:�\�b�Z�p�b�h�g�g�u�c���j�Z�a�]�h�\�h�j�g�b�d�ª���i�j�_�^�k�l�Z�\�e�y�_�l���b�g�l�_�j�_�k �^�e�y���\�k�_�o���k�l�m�^�_�g�l�h�\, �k�i�_�p�b�Z�e�b�a�b�j�m�s�b�o�k�y���\���Z�\�b�Z��
�p�b�b�����K�e�_�^�h�\�Z�l�_�e�v�g�h�����f�u���b�a�m�q�b�f���b���i�j�h�Z�g�Z�e�b�a�b�j�m�_�f���e�_�d�k�b�d�m���b���k�b�g�l�Z�d�k�b�k�����b�k�i�h�e�v�a�m�_�f�u�_���\���w�l�h�f���j�Z�a�]�h�\�h�j��
�g�b�d�_�� 

�D�e�x�q�_�\�u�_���k�e�h�\�Z�����Z�g�]�e�b�c�k�d�b�c���y�a�u�d�����Z�\�b�Z�p�b�h�g�g�u�c�����j�Z�a�]�h�\�h�j�g�b�d�����k�b�g�l�Z�d�k�b�k�����Z�g�Z�e�b�a���i�j�_�^�e�h�`�_�g�b�c����
�i�j�h�k�l�u�_���i�j�_�^�e�h�`�_�g�b�y�����k�e�h�`�g�u�_���i�j�_�^�e�h�`�_�g�b�y�� 

 
Introduction  
The purpose of our study is to analyze the words and sentences used to communicate with passengers 

during the flight, expand the scope of knowledge of myself and my peers who are studying the airline service 
profession, enrich their English vocabulary by professional lexis, as well as strengthen the understanding of how 
to recognize and use sentence structure. 

Our objectives are as follows: 
1. Review understanding of terminology; 
2. Study and analyze the aviation lexis in English and Mongolian; 
                                                      

7 �;�b�[�e�b�h�]�j�Z�n�b�q�_�k�d�h�_���h�n�h�j�f�e�_�g�b�_���\���Z�\�l�h�j�k�d�h�c���j�_�^�Z�d�p�b�b 
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3. Review and analyze the concept of the English syntax. 
The innovative aspects and importance of the topic are in studying the subject.  Aviation students, airplane 

passengers, and aviation enthusiasts will be able to identify and categorize the words used in the cabin servicing.  
�3�K�U�D�V�H�R�O�R�J�\���R�F�F�X�S�L�H�V���D���F�H�Q�W�U�D�O���S�R�V�L�W�L�R�Q���L�Q���W�K�H���J�H�Q�H�U�D�O���O�D�Q�J�X�D�J�H���V�\�V�W�H�P�����7�K�H���W�H�U�P���©�V�\�Q�W�D�[�ª���F�R�P�H�V���I�U�R�P��

�W�K�H���*�U�H�H�N���Z�R�U�G���©syntaxes�ª���Z�K�L�F�K���P�H�D�Q�V���©�k�h�k�l�Z�\�e�_�g�b�_�����i�h�k�l�j�h�g�b�_�����k�l�j�h�c�����k�l�j�m�d�l�m�j�Z�ª���L�Q���5�X�V�V�L�D�Q�����,�Q���0�R�Q�J�R�O�L�D�Q��
it means to connect, supply, structure constructions. Syntax is a part of grammar, and first of all, it is appropriate 
to consider the rules of connecting words and creating sentences, the relationship between the members of a 
sentence in the sentences, their different styles including the rules of connecting sentences to form compound 
sentences. We cannot communicate and understand each other with single words. By combining words into sen-
�W�H�Q�F�H�V�����Z�H���F�D�Q���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�H���D�Q�G���X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G���H�D�F�K���R�W�K�H�U�����7�K�D�W�¶�V���Z�K�\���J�U�D�P�P�D�U���L�V���Y�H�Uy useful for us. Therefore, we 
need to understand the grammatical rules exactly. 

There are three main types of sentences in English. These are a simple sentence, a compound sentence, a 
complex sentence. 

�‡���6�L�P�S�O�H���V�H�Q�W�H�Q�F�H�V�����$���V�L�P�S�O�H���V�H�Q�W�H�Q�F�H���L�V���D���P�H�D�Q�L�Q�J�I�X�O sentence that includes a subject and a verb. For 
example: 

1. Joe waited for the train�����©Joe�ª��� ���V�X�E�M�H�F�W�����©waited for�ª��� ���Y�H�U�E�� 
2. The train was late�����©The train�ª��� ���V�X�E�M�H�F�W�����©was late�ª��� ���Y�H�U�E 
Simple English sentences are usually short. Therefore, if you frequently use simple sentences, the text 

�Z�L�O�O���E�H�F�R�P�H�� �X�Q�L�Q�W�H�U�H�V�W�L�Q�J�� �D�Q�G�� �R�I�� �S�R�R�U���T�X�D�O�L�W�\���� �$�� �V�L�P�S�O�H�� �V�H�Q�W�H�Q�F�H���L�V�� �F�D�O�O�H�G�� �©�L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W�ª�� �E�H�F�D�X�V�H�� �L�W���F�D�Q���E�H�� �D��
meaningful and complete sentence by itself.  

�‡���&�R�P�S�R�X�Q�G���V�H�Q�W�H�Q�F�H�V�� 
A sentence consisting of two independent clauses connected by a coordinating conjunction is called a 

compound sentence. In other words, it means that two separate sentences are connected and joined by juxtaposi-
�W�L�R�Q���� �,�W�� �L�V�� �H�D�V�\�� �W�R�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�H�� �W�K�H�� �M�X�[�W�D�S�R�V�L�W�L�R�Q�V�� �W�K�D�W�� �P�D�N�H�� �X�S�� �F�R�P�S�R�X�Q�G�� �V�H�Q�W�H�Q�F�H�V�� �D�V�� �©�I�D�Q �E�R�\�V�ª�� �L�Q�� �(�Q�J�O�L�V�K���� �,�W��
includes 7 conjunctions: for, and, nor, but, or, yet, so. For example: 

1. [Mary and Samantha arrived at the bus station before noon], and [they left on the bus before I arrived]. 
2. [Mary and Samantha left on the bus before I arrived], so [I did not see them at the bus station]. 
        �‡���&�R�P�S�O�H�[���6�H�Q�W�H�Q�F�H�V���± Combined sentences 
 A compound sentence is a sentence made up of a main clause and a subordinate clause, one of 

which is dependent on the other. While the main clause is certainly meaningful, the auxiliary clause alone cannot 
convey a complete meaning. The examples of auxiliary sentences are: 

1. Because Mary and Samantha arrived at the bus station before noon 
2. while he waited at the train station 
 The above auxiliary sentences cannot express the full meaning by themselves. It means that some 

element is missing. Auxiliary sentences begin with the subordinating conjunctions. It is also called a referral link. 
The most commonly used auxiliary conjunctions are: after, although, as, because, before, even though, if, since, 
though, unless, until, when, whenever, whereas, while.  If the auxiliary clause comes at the beginning, use a 
comma to separate the two clauses. For example: 

1. [Because Mary and Samantha arrived at the bus station before noon], [I did not see them at the station]. 
2. [While he waited at the train station], [Joe realized that the train was late]. 
No commas are used if the main clause begins. For example: 
1. [I did not see them at the station] [because Mary and Samantha arrived at the bus station before noon]. 
2. [Joe realized that the train was late] [while he waited at the train station].  
  We have analyzed the �©�$�Y�L�D�W�L�R�Q���S�K�U�D�V�H���E�R�R�N�ª�����,�W���F�R�Q�V�L�V�W�V���R�I���������V�X�E-chapters. The first chapter 

consists of international airline and border entry declaration forms in the form of attachments There are four 
chapters of dialogues and new terms of aviation. All dialogues are in four languages: English, Korean, Chinese 
and Mongolian. The dialogues include a total of 411 sentences, 13 sample sentences, and a total of 139 new words. 
The total number of repeated words in the phrase book is 3025. Of these, 1001 are nouns, 831 verbs, 369 pronouns, 
450 prepositions, 154 conjunctions, 1 interjection, 174 adjectives, and 39 adverbs.  

Types of sentences 
Simple sentences Compound sentences Complex sentences 
Question Command  Statements Exclamations 30 5 
183 48 140 0 

  

371 
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This first chapter consists of a total of 4 sub-groups and 131 sentences, of which 89% or 116 are simple 
sentences, 9% or 12 are compound sentences, and 2% or 3 sentences are combined compound sentences. 
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The chapter consists of 3 sub-groups and there are 99 sentences, 98% of which are simple sentences and 

2% or 2 sentences are compound sentences. 
 

  
    
 The  chapter �©�)�O�L�J�K�W�V�ª�����F�R�Q�W�D�L�Q�V���O�H�[�L�V���F�R�Q�Q�H�F�W�H�G���Z�L�W�K�����E�D�J�J�D�J�H���U�H�F�O�D�L�P�����S�U�R�K�L�E�L�W�H�G���L�W�H�P�V�����%�D�Q�N���D�Q�G���F�X�U��

rency exchange chapter consists of 3 subgroups, 93% of which are simple sentences and 7% are compound sen-
tences. 

  
    The fourth chapter consists of 2 sub-chapters and 88 sentences, including 76 simple sentences, 6 com-

pound sentences, and 3 combined compound sentences. 
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      Conclusion 
      �,�Q�� �W�K�L�V�� �D�U�W�L�F�O�H�� �Z�H�� �D�Q�D�O�\�]�H�G�� �D�Q�G�� �V�W�X�G�L�H�G�� �W�K�H�� �� �©�$�Y�L�D�W�L�R�Q�� �S�K�U�D�V�H�� �E�R�R�N�ª�� �� �S�X�E�O�L�V�K�H�G�� �L�Q�� �I�R�X�U���O�D�Q�J�X�D�J�H�V����

English, Mongolian, Korean, and Chinese. The vocabulary and syntax of the phrase book were analyzed and 
studied. Its  main feature is that 91% of the sentences in the book are simple sentences. The fact that there are 
more simpler sentences than complex sentences makes it very clear and easy not only for the students who major 
in  aviation service, but also for the customers and employees who choose to use aircrafts. Also, we have included 
the explanation of the professional terms in the new vocabulary section, which make it easier to understand special 
words related to the professional subjects. 
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EFFECTIVE LEARNING STRATEGIES TO SUCCESS 8 
 
Study smart, not harder 
The article is devoted to some effective strategies which can be used while learning. The author briefly 

describes five learning methods suggested by a virtual e-learning platform the Numerade, namely Cornell note 
taking,  Pomodoro technique,  Leitner system,  Mind mapping and PQ4R method. The author concludes it is 
important for the learners to find their own learning techniques or styles to make progress.  

Keywords: learning strategies, learning model, learning style, Cornell note taking,  Pomodoro technique,  
Leitner system,  Mind mapping, PQ4R method. 

 
�W�j�^�w�g�w�[�Z�c�Z�j���;�Z�l�l�k�w�g�]�w�e 

�Q�b�f�_�^�e�o�Z�f���W�j�^�w�g�w�[�Z�Z�l�Z�j, �g�Z�m�q�g�u�c���j�m�d�h�\�h�^�b�l�_�e�v 
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Learners spend hours and hours flipping books and notes, constantly revising. But on the test day, they 

seem not to remember anything and initially  they fail the test. All people are not the same, so everybody has to 
find his/her own way of learning. Finding a learning technique that is right for a person will guarantee him/her a 
4.0 GPA. In order to find that learning technique or strategy, it is necessary to do some research and experiments.  

Neil Donald Fleming, a New Zealand educationalist, launched a learning model in 1987 through his work 
done at Lincoln University. At that time, the idea  that students learn best when teaching methods match their 
learning styles grew in popularity. So, Fleming suggested that there are 4 main styles of learning: 

�xVisual (depiction of information in graphs) 
�xAuditory (information that is heard or spoken) 
�x Reading and Writing (information that is displayed in words) 
�x Kinesthetic (perceptual preference related to the use of experience and practice) 
These styles can be combined with one another. 
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It is important to find your style of learning taking a simple quiz on the Internet or reflecting back in the 

classroom. Despite the popularity of learning styles and inventories, there is no evidence to support the idea that 
�P�D�W�F�K�L�Q�J���D�F�W�L�Y�L�W�L�H�V���W�R���R�Q�H�¶�V���O�H�D�U�Q�L�Q�J���V�W�\�O�H���L�P�S�U�R�Y�H�V���O�H�D�U�Q�L�Q�J�� 

�‡ When brain is introduced to a new concept, memory is temporarily encoded in groups of neurons in 
hippocampus. 

�‡ As you study this concept, you reactivate these same neurons. This repeated firing strengthens the con-
nections between the cells, stabilizing the memory. 

�‡ Gradually, this concept is stored long term in neocortex. 
 

 
 
How information is transformed from short term to long term storage is still not completely understood. 

But it is thought to happen in-between study sessions and most crucially during sleep. The knowledge is integrated 
with other concepts you already know. Each time you recall the same concept, you reactivate the long term 
memory, which makes it susceptible to change. The knowledge can be updated, strengthened and reintegrated. 

The question is how to learn? Using flashcards and quizzes forces you to actively retrieve knowledge, 
which updates and strengthens the memory.  Students prefer other methods like rereading and highlighting notes 
but these practices can generate a false sense of competence, since the information is right in front of you. If you 
�F�D�Q�¶�W���U�H�P�H�P�E�H�U the answers while you are testing �\�R�X�U�V�H�O�I�����G�R�Q�¶�W���Z�R�U�U�\����It is theorized that making mistakes can 
improve learning in the long term. As you rack your brain for the answer, you activate relevant pieces of 
knowledge. Then, the correct answer is later revealed, the brain can better integrate this information with what 
you already know. 

Learn by using your brain. When using flashcards�����L�W�¶�V���E�H�W�W�H�U���W�R���P�L�[���L�W���Z�L�W�K���P�X�O�W�L�S�O�H���V�X�E�M�H�F�W�V. Interleaving 
or mixing the concepts in a single session can lead to better retention than practicing a single skill. One hypothesis 
of why this works is that cycling through different subjects forces your brain to forget temporarily, then retrieve 
information, further strengthening the memory. You may also find connections between different subjects and 
understand the differences.  Spacing your review across multiple days allows for rest and sleep between sessions. 
�:�K�L�O�H���©�R�I�I�O�L�Q�H�ª�����W�K�H���E�U�D�L�Q���L�V��actively at work, storing and integrating knowledge in the neocortex. 

Learning methods 
Here are 5 effective learning methods for every kind of student. Numerade, a virtual e-learning platform,  

has suggested 5 of the most effective learning methods for everyone. They are Cornell note taking, Pomodoro 
technique, Leitner system,  Mind mapping and PQ4R method. 

�x Cornell note taking 
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Cornell University education professor Walter Pauk developed the Cornell note taking system to help 

students capture facts they read or hear at the lectures and turn those into personal knowledge. Recent research 
has shown that class averages for courses in which this strategy had been implemented were 10-12% higher than 
they had been the previous term. 

�x Pomodore technique 

 
 
The Pomodoro Technique is a time management method developed by Francesco Cirillo in the late 1980s.  

It uses a kitchen timer to break work into intervals, typically 25 minutes length, separated by short breaks. Each 
interval is known as pomodoro, from the Italian word for tomato, after the tomato-shaped kitchen timer Cirillo 
used as a university student. 

�x Leitner system 
Suppose there are 3 boxes of cards. The cards in Box 1 are the learner often makes mistakes with, and 

Box 3 contains the cards that they know very well. Study Box 1 - once a day, Box 2 -  every 3 days, Box 3 �± every 
�����G�D�\�V�����,�I���W�K�H�\���O�R�R�N���D�W���D���F�D�U�G���L�Q���%�R�[�������D�Q�G���J�H�W���W�K�H���F�R�U�U�H�F�W���D�Q�V�Z�H�U�����W�K�H�\���©�S�U�R�P�R�W�H�ª���W�K�D�W���F�D�U�G���L�Q�W�R���%�R�[�������D�Q�G���V�R���R�Q����
�,�I���W�K�H�\���P�D�N�H���P�L�V�W�D�N�H�����W�K�H�\���©�G�H�P�R�W�H�ª���W�K�D�W���F�D�U�G���L�Q�W�R���S�U�H�Y�L�R�X�V���%�R�[���Z�K�L�F�K���I�R�U�F�H�V���W�K�H���O�H�D�U�Q�H�U���W�R���V�W�X�G�\���P�R�U�H���R�I�W�H�Q������
The Leitner system is a method of using flashcards efficiently that was proposed by the German science journalist 
Sebastian Leitner in 1972. It is a simple implementation of the principle of spaced repetition.  
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�x Mind mapping 

 
A mind map is a diagram used for visually organizing information into a hierarchy, showing relationships 

among pieces of the whole. The researchers from University of Muhammadiyah Mataram �K�D�V���I�R�X�Q�G���W�K�D�W���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶��
writing ability significantly improved after the mind mapping technique was applied as a special treatment for 
them, whereas for the other students the given conventional method did not show significance improvement.  

�x PQ4R method 

 
 

1. Preview: Introduce yourself with the information. Look through the pages of your passage, read the head-
ings, the captions under the pictures, and take a look at charts or graphs. 

2. Question: Think about the information in the Preview. Ask yourself questions about it. What do you think 
are the main points? 

3. Read: Read the passage. Make a note of important ideas. 
4. Reflect: Reflect on what you have read. How are the passages interrelated? What new information did 

you learn? 
5. Recite: Discuss the material with someone else or record the main points you learned. 
6. Review: Were your questions answered? Do you feel �W�K�D�W���W�K�H���Z�U�L�W�H�U�¶�V���S�R�L�Q�W�V���D�U�H���I�X�O�O�\���X�Q�G�H�U�V�W�R�R�G�"  

Other effective learning techniques are �)�H�\�Q�P�D�Q�¶�V�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� Second Brain, Gap learning,  Blurting 
method,  5 minute rule, Interleaving, Spaced repetition. Above techniques can be more effective for certain cases. 
Like when you burnt out and unmotivated or you have to do a revision and multiple subjects or you are constantly 
procrastinating. 

In conclusion we would like to emphasize that trying the Numerade�¶�V�����I�L�Y�H���P�R�V�W���H�I�I�H�F�W�L�Y�H���O�H�D�U�Q�L�Q�J���P�H�W�K��
ods may take some time but it is better than sticking with the same old inefficient studying way. Whilst imple-
menting those five methods, you may find none of them ineffective. For an alternative way, you can change those 
methods based on your learning style. For example, if you are auditory learner, in Pomodoro technique, you can 
explain your subject or listen a short lecture. It is important to remember that every individual has his/her own 
distinct quality. So do not get limited to only four techniques or five learning styles, find your own way of learning 
which is best for you. It is possible to study two hours and get 96% better at your subject! 
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LEARNING ENGLISH THROUGH 3D+3D=6D APP  
 
A language is a tool used to communicate with each other, so there is an understanding between the parties 

involved. The language can make it easier for us to channel ideas, express feelings and many other things. In 
many developing and developed countries, one language became ace of the deck. This language is known as 
English. 

A game changing technological leap that we could use for changing our boring old teaching and learning 
style is by using augmented reality (AR). AR is a technology that uses a smartphone, tablet, and headset to display 
digital contents on top of the physical world. Unlike virtual reality (VR), which creates a fully artificial environ-
ment, AR allows users to see and interact with both the physical and the virtual elements. The objective of this 
article is to investigate how the integration of AR technology can simplify and enliven the English language 
learning, making it accessible to individuals from various age groups and backgrounds. This study analyzes feed-
back gathered via surveys among a heterogeneous group comprising university students, users of the English 
platforms as well as high school teachers. The data collected seeks to assess whether employing AR techniques 
enhances the overall ease and efficiency with which learners acquire proficiency in the discipline. The research 
offers enlightening perspectives into utilizing augmented reality for improving instruction quality within an ESL 
framework �± its findings is a remarkable potential for revolutionizing conventional approaches towards teaching 
the English language skills incorporating cutting-edge technological applications such as AR. 

Keywords: Augmented Reality (AR), Virtual reality (VR), learning English, application. 
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Introduction:  Being able to speak English well is essential these days, but there are difficulties in tradi-

tional learning methods such as: 
                                                      

9 �;�b�[�e�b�h�]�j�Z�n�b�q�_�k�d�h�_���h�n�h�j�f�e�_�g�b�_���\���Z�\�l�h�j�k�d�h�c���j�_�^�Z�d�p�b�b 
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�x Repeating stuff over and over: Many ways we learn English make us repeat words and rules again and 
again, which can be boring and not very helpful. 

�x Not being in real situations: Usually, we learn English in the classr�R�R�P�V���Z�K�H�U�H���Z�H���G�R�Q�¶�W���J�H�W���W�R���X�V�H���L�W���L�Q��
real life, which makes it harder to become good at it. 

�x �1�R�W���O�H�D�U�Q�L�Q�J���D�E�R�X�W���G�L�I�I�H�U�H�Q�W���F�X�O�W�X�U�H�V�����/�H�D�U�Q�L�Q�J���(�Q�J�O�L�V�K���L�V�Q�¶�W���M�X�V�W���D�E�R�X�W���Z�R�U�G�V���D�Q�G���J�U�D�P�P�D�U�����L�W�¶�V���D�O�V�R���D�E�R�X�W��
understanding different ways of life. But the usual meth�R�G�V���G�R�Q�¶�W���D�O�Z�D�\�V���V�K�R�Z���W�K�D�W���W�R���X�V�� 

�x Getting bored and giving up: Learning a language takes a long time, and sometimes the usual ways of 
�G�R�L�Q�J���L�W���G�R�Q�¶�W���N�H�H�S���X�V���L�Q�W�H�U�H�V�W�H�G���H�Q�R�X�J�K���� 
�%�\���L�Q�W�U�R�G�X�F�L�Q�J���W�K�H���©���'�����'� ���'�ª���D�S�S�����Z�K�L�F�K���X�V�H�V���$�5���W�H�F�K�Q�R�O�R�J�\���W�R���P�D�N�H���O�D�Q�J�X�D�J�H���O�Harning more fun 

and accessible, the article suggests a solution to these challenges. By bringing digital elements into the real world, 
the app makes learning English enjoyable and simpler, while interacting with people around the world. 

Methodology. Research Methods 
�x �6�X�U�Y�H�\���'�H�V�L�J�Q�����:�H���F�R�Q�G�X�F�W�H�G���D�Q���R�Q�O�L�Q�H���T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H���V�X�U�Y�H�\���W�R���O�H�D�U�Q���D�E�R�X�W���S�H�R�S�O�H�¶�V���W�K�R�X�J�K�W�V���R�Q���O�H�D�U�Q�L�Q�J��

English. 
�x Online Survey: The survey was shared with the members of a Discord group to gather responses from a 

diverse community. 
�x Multiple-Choice Questions: The survey had multiple-choice questions to make it easy for people to an-

swer. 
�x Anonymity: People answered the survey anonymously to be honest without feeling judged. 
�x Collecting Data: We collected responses from 56 people from 27 countries within a Discord group. 
�x Processing Analyzing Data: We looked at the responses to see what trends and patterns we could find. 
�x Data: We organized the responses to analyze them better. 

Where are you from ? (51 responses ). For the personal information security purpose we allowed them to 
ignore the question. 

 
1.Mongolia 21 10.Brazil 1  19. Portugal 1 

2. Iceland 2 11.India 1 20. Iran 1 
3. Italy 2 12. Afghanistan 

1 
21. Thailand 1 

4. Philippines 2 13. Taiwan 1 22. Arctic 1 
5. China 2 14. France 1 23. Russia 1 
6. Oman 1 15. Indonesia 1 24. Sweden 1 
7. Poland 1 16. Azerbaijan 1  25. Germany 1 
8. United Arab Emirates 2 17. Japan 1 26. Slovakia 1 
9. South Korea 1 18. Norway 1    
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What specific goals do you have for learning English? (32 responses) 

1. Good knowledge and fluency 
2. �<�R�X���F�D�Q�����,�I���\�R�X���G�R�Q�¶�W���O�H�D�U�Q���Q�R�Z�����\�R�X���Z�L�O�O���U�H�J�U�H�W���L�W���L�Q���W�K�H���I�X�W�X�U�H 
3. For communication / Communicate  with other people around the world/ So I can communicate with my 

foreign/ international friends (7) 
4. To learn to understand and communicate with others 
5. As stated above, in order to communicate well to native English 
6. Speaking as well as for career progress/advancement. 
7. These are my primary or specific goals for learning English 
8. To have business/ Starting my own business (2) 
9. To find a husband in the US 
10.  My dream 
11.  Career 
12.  Success 
13.  I like the English language 
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14.  Get higher salary 
15.  I will read English books a lot 
16.  I want to increase my translating and understanding skills  
17.  Tech learning and researching. 
18.  I want to live in Canada 
19.  To get a proper job 
20.  Working for other countries   
21.  �'�H�I�H�Q�G���W�K�H���0�D�V�W�H�U�¶�V���W�K�H�V�L�V���W�R���J�H�W���D���G�H�J�U�H�H 
22.  For travelling around the world 
23.  �%�H�F�D�X�V�H���L�W�¶�V���D���P�X�V�W���W�K�H�V�H���G�D�\�V 
24.  Become an international professional 
25. To have a job abroad 
26. To study abroad 

Key Survey Findings: 
�x Demographics: Most participants were between 18 and 24 years old. 
�x �6�W�D�U�W�L�Q�J���$�J�H�����3�H�R�S�O�H���W�K�R�X�J�K�W���L�W�¶�V���E�H�V�W���W�R���V�W�D�U�W���O�H�D�U�Q�L�Q�J���(�Q�J�O�L�V�K���E�H�W�Z�H�H�Q���D�J�H�V�������D�Q�G�������� 
�x Motivation: The majority of the participants learn English for travel and personal interests. 
�x Effective Methods: Watching English movies or TV shows was seen as the best way to learn. 
�x Investment: Most were willing to spend from $51 to $150 for learning English. 
�x Learning Time: Many preferred spending from 30 minutes to 2 hours learning English daily. 

The survey showed that many people think watching English movies, TV shows, or videos is the best way 
�W�R���O�H�D�U�Q���(�Q�J�O�L�V�K�����7�K�H�\���S�U�H�I�H�U���W�K�L�V���E�H�F�D�X�V�H���L�W�¶�V���I�X�Q���D�Q�G���I�H�H�O�V���O�L�N�H���\�R�X�¶�U�H���U�H�D�O�O�\���W�K�H�U�H�����%�X�W���I�H�Z�H�U���S�H�R�S�O�H���O�L�N�H�G���R�O�G-
fashioned ways like memorizing words or going to the English classes. This might mean that people now prefer 
learning on their own and having fun while doing it. This is where the 6D App comes in! It uses camera technology 
called augmented reality (AR) to make learning English fun and interactive. With the app, you can explore virtual 
worlds, talk to virtual people, and learn English in a fun way! The survey also showed that everyone learns dif-
ferently. Some people like videos, while others like reading or talking to others. The 6D App can do all these 
things, so you can learn the way you like best. So, by using the 6D App, you can have fun while learning English 
in your own way! 

What is augmented reality. Augmented reality integrates digital information into the real world, enhanc-
�L�Q�J���X�V�H�U�V�¶���S�H�U�F�H�S�W�L�R�Q���R�I���W�K�H�L�U���V�Xrroundings. It overlays computer-generated images, videos, or information onto 
�W�K�H���X�V�H�U�¶�V���Y�L�H�Z���R�I���W�K�H���S�K�\�V�L�F�D�O���H�Q�Y�L�U�R�Q�P�H�Q�W�����W�\�S�L�F�D�O�O�\���W�K�U�R�X�J�K���D���V�P�D�U�W�S�K�R�Q�H�����W�D�E�O�H�W�����R�U���$�5���J�O�D�V�V�H�V�����$�5���K�D�V���G�L�Y�H�U�V�H��
applications, from gaming and entertainment to education, healthcare, and industrial settings. 

 

 
 
�7�K�H�� �F�R�Q�F�H�S�W���R�I�� �D�X�J�P�H�Q�W�H�G���U�H�D�O�L�W�\�� �G�D�W�H�V���E�D�F�N���W�R���W�K�H�� ���������V���� �Z�L�W�K���0�R�U�W�R�Q���+�H�L�O�L�J�¶�V�� ���6�H�Q�V�R�U�D�P�D���� ���I�L�J���� ������

�E�H�L�Q�J���R�Q�H���R�I���W�K�H���H�D�U�O�L�H�V�W���H�[�D�P�S�O�H�V�����+�R�Z�H�Y�H�U�����W�K�H���W�H�U�P���©�D�X�J�P�H�Q�W�H�G���U�H�D�O�L�W�\�ª���L�W�V�H�O�I���Z�D�V���F�R�L�Q�H�G���L�Q���W�K�H���H�D�U�O�\�����������V��
by Boeing researcher Tom Caudell. The technology gained significant attention and development in the late 20th 
and early 21st centuries, with notable  

(fig. 1) 
�D�G�Y�D�Q�F�H�P�H�Q�W�V���V�X�F�K���D�V���W�K�H���$�5�7�R�R�O�.�L�W���L�Q���W�K�H���O�D�W�H�����������V���D�Q�G���W�K�H���U�H�O�H�D�V�H���R�I���3�R�N�p�P�R�Q���*�R���L�Q���������������Z�K�L�F�K��

popularized AR on mobile devices. AR has since evolved rapidly, with advancements in hardware and software 
enabling more immersive and practical experiences. Modern AR systems utilize a combination of sensors, cam-
�H�U�D�V�����D�Q�G���S�U�R�F�H�V�V�L�Q�J���S�R�Z�H�U���W�R���W�U�D�F�N���W�K�H���X�V�H�U�¶�V���S�Rsition and surroundings accurately. This allows for precise align-
ment of digital content with the real world, creating seamless integration and interaction. 
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Description of the AR English learning app. �7�K�H�� �©���'�����'� ���'�ª�� �D�S�S�� �L�Q�W�U�R�G�X�F�H�V�� �D�� �X�Q�L�T�X�H�� �I�H�D�W�X�U�H���� �L�W��
forms groups of the English learners based on their location, with groups changing every month. This feature 
enhances the learning experience by: 

Global Connections: learners interact with peers from different locations, fostering collaboration and cul-
tural exchange. 

Encouraging Language Immersion: learners practice English in diverse real-world contexts, benefiting 
from exposure to various regional accents and expressions. 

Cultural Awareness: monthly group changes expose learners to different cultures, promoting understand-
ing and appreciation of global diversity. 

Providing Dynamic Learning Environments: regular group changes keep the learning experience fresh 
and engaging, sustaining motivation and interest. 

Usage of the 6D app. The 6D App aims to revolutionize language learning by leveraging augmented 
reality technology to create an immersive and interactive learning experience. Through the integration of AR, 
users can engage with virtual environments, interact with virtual characters, and practice language skills in the 
real-world contexts. According to the survey conducted among 56 participants from 27 countries, the majority of 
�W�K�H�� �U�H�V�S�R�Q�G�H�Q�W�V�� �H�[�S�U�H�V�V�H�G���D�� �N�H�H�Q���L�Q�W�H�U�H�V�W���L�Q���X�V�L�Q�J�� �W�K�H�����'�� �$�S�S�� �I�R�U���O�H�D�U�Q�L�Q�J�� �(�Q�J�O�L�V�K�����7�K�H�� �D�S�S�¶�V���L�Q�Q�R�Y�D�W�L�Y�H�� �D�S��
proach, which combines traditional language learning methods with cutting-edge AR technology, appeals to users 
across diverse age groups and backgrounds. Moreover, the survey revealed that users were committed to their 
language learning journey, with many people expressing a desire to dedicate significant time to practice daily. A 
considerable number of the respondents indicated their willingness to spend between 30 minutes to 2 hours learn-
ing English each day, demonstrating a strong motivation to improve their language skills using the 6D App. 

Side Effects of the 6D app. �:�K�L�O�H���W�K�H�����'���$�S�S���R�I�I�H�U�V���Q�X�P�H�U�R�X�V���E�H�Q�H�I�L�W�V���I�R�U���O�D�Q�J�X�D�J�H���O�H�D�U�Q�H�U�V�����L�W�¶�V���H�V�V�H�Q��
tial to consider potential side effects and limitations: 

Dependency on Technology: users may become overly reliant on the app for language learning, poten-
tially reducing their willingness to engage in offline language practice or interact with native speakers. 

Screen Time: extended use of the app may lead to increased screen time, which can have negative impli-
cations for eye health and overall well-being, particularly among younger users. 

Technical Issues: like any digital platform, the 6D App may experience technical glitches, bugs, or com-
patibility issues, impacting the user experience and potentially frustrating learners. 

Isolation from Real-world Interaction: while the app facilitates virtual language practice, it cannot fully 
replicate real-world communication experiences. Users should supplement their app usage with opportunities for 
face-to-face interaction and conversation practice. 

Potential for Distraction: the immersive nature of AR technology may lead to distractions or decreased 
focus during language learning sessions, particularly if users are tempted to explore virtual environments unre-
lated to language practice. 

The cost of AR app development. 
Selecting the Right AR App Development Tools: 
This phase involves identifying and choosing the appropriate AR app development tools, such as Vuforia, 

ARKit, RealityKit, Wikitude, or Kudan AR, based on project requirements and platform compatibility. 
�x Initial investment: $10,000 - $50,000 
�x Time required: 1-2 weeks 
Performing In -depth Market Research: 
�x Conducting thorough market research is essential to understand the competitive landscape, identify user 

preferences, and refine app features accordingly. 
�x This step includes exploring similar applications on app stores, evaluating their features, user interface, 

and user experience, and compiling insights to inform app development decisions. 
�x Time required: 9 weeks 
�x Cost: N/A (time investment) 
Setting Your Requirements In-line: 
�x Defining clear app development requirements is crucial for guiding the development process and ensuring 

alignment with project goals. 
�x This phase involves specifying desired features, deciding between native or hybrid app development, and 

selecting the appropriate app development platform (iOS, Android, native, or hybrid). 
�x Time required: 6-9 days 
�x Cost: N/A (time investment) 
Defining the App Development Process: 
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�x Finalizing the app development process involves making critical decisions such as hiring an AR app de-
velopment company or assembling a team of AR app developers. 

�x �3�U�R�M�H�F�W���U�H�T�X�L�U�H�P�H�Q�W�V���D�U�H���V�K�D�U�H�G���Z�L�W�K���W�K�H���F�K�R�V�H�Q���G�H�Y�H�O�R�S�P�H�Q�W���W�H�D�P�����D�Q�G���W�K�H���S�U�R�M�H�F�W�¶�V���F�R�V�W���D�Q�G���W�L�P�H�O�L�Q�H��
are finalized to establish clear expectations. 

�x �,�W�¶�V���H�V�V�H�Q�W�L�D�O���W�R��maintain clear communication channels with the development team to minimize misun-
derstandings and ensure a smooth development process. 

�x Time required: 3 weeks 
�x Cost: $10,000 - $120,000 

Total Estimated Cost: 
�x Estimated cost range: $20,000 - $220,000 
�x These estimates are subject to change based on project-specific requirements, such as complexity, scale, 

and desired features, as well as consultations with professional development teams. 
To cover the development costs of the app, we need to consider both the app development expenses and 

additional infrastructure costs. Based on estimates, the app development may range from $20,000 to $220,000. 
Additionally, we anticipate an extra $10,000 for infrastructure requirements such as servers. Therefore, the total 
estimated cost, inclusive of development and infrastructure, could be between $30,000 to $230,000. 

 
Considering an average contribution of $75 per person, we would need approximately 400 to 3,067 con-

tributors to fully fund the project, depending on the final estimated cost. 
Conclusion. �7�K�H���©���'�����'� ���'���$�S�S�ª���U�H�S�U�H�V�H�Q�W�V���D���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�Q�W���D�G�Y�D�Q�F�H�P�H�Q�W���L�Q���O�D�Q�J�X�D�J�H���H�G�X�F�D�W�L�R�Q�����O�H�Y�H�U��

aging augmented reality (AR) technology to provide an immersive and interactive learning experience. The de-
velopment of such an app involves various factors that influence the overall cost, including the complexity of the 
app, the platform chosen, the project timeline, and the expertise of the development team. 

Based on industry estimates, the cost of developing an AR app typically ranges from $5,000 to $120,000 
�R�U���P�R�U�H�����G�H�S�H�Q�G�L�Q�J���R�Q���W�K�H���D�S�S�¶�V���F�R�P�S�O�H�[�L�W�\���D�Q�G���I�H�D�W�X�U�H�V�����2�Q���D�Y�H�U�D�J�H�����W�K�H���F�R�V�W���I�D�O�O�V���E�H�W�Z�H�H�Q�������������������W�R��������������������
making it a worthwhile investment for businesses and educational institutions alike. 

With the global AR market expected to reach $90.8 billion by 2028, there is immense potential for the 
�©���'�����'� ���'���$�S�S�ª���W�R���U�H�Y�R�O�X�W�L�R�Q�L�]�H���O�D�Q�J�X�D�J�H���O�H�D�U�Q�L�Q�J���D�Q�G���F�D�S�L�W�D�O�L�]�H���R�Q���W�K�H���J�U�R�Z�L�Q�J���G�H�P�D�Q�G���I�R�U���$�5���W�H�F�K�Q�R�O�R�J�\����
By offering a versatile platform for language acquisition, the app caters to diverse learning preferences and fosters 
engagement among users. 

Furthermore, the rise of AI-generated content has prompted the development of AI detectors, tools de-
signed to discern between human and machine-generated text. These detectors analyze linguistic and contextual 
features to identify patterns that distinguish human expression from machine output. By understanding the intri-
cacies of AI detection, developers can create AI-generated text that is indistinguishable from human writing, 
ensuring authenticity and reliability in educational content. As augmented reality continues to shape the future of 
�H�G�X�F�D�W�L�R�Q���D�Q�G���W�H�F�K�Q�R�O�R�J�\�����W�K�H���©���'�����'� ���'���$�S�S�ª���V�W�D�Q�G�V���D�W���W�K�H���I�R�U�H�I�U�R�Q�W���R�I���L�Q�Q�R�Y�D�W�L�R�Q�����R�I�I�H�U�L�Q�J���D���J�O�L�P�S�V�H���L�Q�W�R��
the possibilities of AR-enhanced language learning experiences. 
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ENGLISH SLANG AND JARGON IN THE SPEECH OF THE MONGOLIAN YOUTH  
 
�7�K�H���D�U�W�L�F�O�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�V���W�K�H���F�R�Q�F�H�S�W�V���©�\�R�X�W�K���V�O�D�Q�J�ª���D�Q�G���©�M�D�U�J�R�Q�ª�������6�O�D�Q�J���L�V���X�V�H�G���Q�R�W���R�Q�O�\���E�\���D�G�R�O�H�V�F�H�Q�W�V���D�V��

�D���N�L�Q�G���R�I���©�S�U�R�W�H�V�W�ª���R�U���R�S�S�R�V�L�W�L�R�Q to the older generation, but also by adults. The author traces about  the origin 
�D�Q�G���P�H�D�Q�L�Q�J���R�I���W�K�H���W�H�U�P�V���©�V�O�D�Q�J�ª���D�Q�G���©�M�D�U�J�R�Q�ª��in linguistics, stages of the development of youth slang and the 
reasons for its emergence in the language environment, as well as in the personal space of the adolescents. 

Keywords: slang, idiom, jargon, youth, survey. 
Ma�j�Z�e�Z�Z���G�Z�f�k�j�Z�c 

�G�Z�j�Z�g�p�w�p�w�]���J�Z�\�`�Z�Z, �g�Z�m�q�g�u�c���j�m�d�h�\�h�^�b�l�_�e�v 
 

�:�G�=�E�B�C�K�D�B�C���K�E�?�G�=�����B���@�:�J�=�H�G���<���J�?�Q�B���F�H�G�=�H�E�V�K�D�H�C���F�H�E�H�>�?�@�B10 
 
�<�� �k�l�Z�l�v�_�� �j�Z�k�k�f�Z�l�j�b�\�Z�x�l�k�y�� �i�h�g�y�l�b�y�� �©�f�h�e�h�^�_�`�g�u�c�� �k�e�_�g�]�ª�� �b�� �©�`�Z�j�]�h�g�ª���� �K�e�_�g�]�� �b�k�i�h�e�v�a�m�_�l�k�y�� �g�_��

�l�h�e�v�d�h���i�h�^�j�h�k�l�d�Z�f�b���\���d�Z�q�_�k�l�\�_���©�i�j�h�l�_�k�l�Z�ª���[�h�e�_�_���k�l�Z�j�r�_�f�m���i�h�d�h�e�_�g�b�x�����g�h���b���\�a�j�h�k�e�u�f�b�����:�\�l�h�j���h�l�k�e�_�`�b��
�\�Z�_�l���i�j�h�b�k�o�h�`�^�_�g�b�_�����b���a�g�Z�q�_�g�b�_���w�l�b�o���l�_�j�f�b�g�h�\���\���e�b�g�]�\�b�k�l�b�d�_�����w�l�Z�i�u���j�Z�a�\�b�l�b�y���f�h�e�h�^�_�`�g�h�]�h���k�e�_�g�]�Z���b���i�j�b��
�q�b�g�u���i�h�y�\�e�_�g�b�y���\���y�a�u�d�h�\�h�c �k�j�_�^�_�����Z���l�Z�d�`�_���\���e�b�q�g�h�k�l�g�h�f���i�j�h�k�l�j�Z�g�k�l�\�_���i�h�^�j�h�k�l�d�h�\���� 

K �e�x�q�_�\�u�_���k�e�h�\�Z�������k�e�_�g�]�������b�^�b�h�f�Z�����`�Z�j�]�h�g�����f�h�e�h�^�_�`�v�����h�i�j�h�k�� 
  
The following objectives have been set in our research: 

1) to study research materials and books on classification of the English slang to explain some English slang 
words and their use; 

2) �W�R���V�X�U�Y�H�\���V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���N�Q�R�Z�O�H�G�J�H���R�I���V�O�D�Q�J�V���D�Q�G���L�G�L�R�P�V�� 
The methods include collecting materials on the issue under consideration; summarizing; making  sur-

veys. 
Introduction  
A slang is a vocabulary (words, phrases, and linguistic usages) of an informal register, common in every-

day conversation but avoided in formal writing. It also often refers to the language exclusively used by the mem-
bers of particular in-groups in order to establish group identity, exclude outsiders, or both. The phenomenon of 
slang is that in the process of its use part of the vocabulary becomes common and even included in the vocabulary 
of the literary language [6, pp. 14-16]. So, the language changes. Some words have changed their  meanings; some 
have become obsolete or have changed the shape. 

 The English slang words are described as a type of language that consists of words and phrases that are 
regarded as very informal, more common in speech than in writing, and typically restricted to a particular context 
or group of people. �,�Q���(�Q�J�O�L�V�K�����W�K�H���W�H�U�P�V���©�M�D�U�J�R�Q�ª���D�Q�G���©�V�O�D�Q�J�ª���X�V�X�D�O�O�\���U�H�I�H�U���W�R���L�G�L�R�V�\�Q�F�U�D�W�L�F���O�D�Q�J�X�D�J�H�����D�Q�G���W�K�H��
first use of such words in English is found in The Canterbury Tales written by Geoffrey Chaucer between 1387 
and 1400.  Although linguists do not have a simple and clear definition of slang, they agree that it is an ever-
changing linguistic phenomenon that exists in all subcultures of the world.   

  Thus, the main characteristic of the language used by a certain group of people, which consists of infor-
mal expressions, is the special vocabulary, which often expresses hidden and indirect meanings. Teenagers and 
young people aged 18-25 often use slang words to communicate with each other. In some cases, abbreviated 
phrases are created with the help of ordinary slang words or words used in everyday conversation, and those words 
are also treated as idioms.  So, the purpose of using slang words is to change the monotonous tone and form 
established in the language, make the language light and �O�L�Y�H�O�\�����K�L�G�H���R�Q�H�¶�V���W�K�R�X�J�K�W�V���I�U�R�P���R�W�K�H�U�V�����D�Q�G���F�U�H�D�W�H���D���U�X�G�H��
and insulting tone. 

Most of our social interactions are now influenced by memes, social media platforms, and our desire to 
�E�H���X�Q�L�T�X�H�����K�H�D�U�G�����D�Q�G���E�H�O�R�Q�J���W�R���D���F�H�U�W�D�L�Q���J�U�R�X�S�������7�K�D�W�¶�V���Z�K�\���L�P�S�U�R�Y�L�Q�J���W�Ke vocabulary with popular English words 
is one of the easiest ways to connect with others and create a sense of community. 

The Mongolian slang words differ from common idioms primarily because of their lexical specificity and 
unique use of word-building tools. However, the language of individual speech does not seriously deviate from 
the norms of public usage.  

                                                      
10 �;�b�[�e�b�h�]�j�Z�n�b�q�_�k�d�h�_���h�n�h�j�f�e�_�g�b�_���k�l�Z�l�v�b���\���Z�\�l�h�j�k�d�h�c���j�_�^�Z�d�p�b�b 
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Global changes occurring in modern society initiate changes not only in the socio-economic, cultural, but 
also in the linguistic image of the countries. New values, concepts, new public subcultures and groups are being 
formed. Such processes cannot bypass the youth language environment causing the development of new lexical, 
grammatical, phraseological units in it. 

Since the late 80s and early 90s the�U�H���K�D�Y�H���E�H�H�Q���©�L�Q�I�R�U�P�D�O�ª�� �\�R�X�W�K���D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q�V���R�I���G�L�I�I�H�U�H�Q�W���G�L�U�H�F�W�L�R�Q�V����
�U�R�F�N�H�U�V�����P�H�W�D�O�O�H�U�V�����S�X�Q�N�V�����J�R�W�K�V�����H�W�F�����0�D�Q�\���R�I���W�K�H�P���K�D�Y�H���W�U�L�H�G���W�R���F�U�H�D�W�H���W�K�H�L�U���R�Z�Q���X�Q�X�V�X�D�O���©�Y�R�F�D�E�X�O�D�U�\�ª���í���M�D�U�J�R�Q�V����
and also supplemented a common youth jargon with common lexical units, a powerful language subsystem that 
has emerged by the 90s, when stereotypes and priorities have been changing in the society as well as and in the 
language. Youth speech has undergone tremendous changes. Not only the state structure, but also the philosophy 
of life of the modern young generation, its thinking have changed. The youth of the new generation has become 
more relaxed, it was noticeable that each of them wanted to position himself/herself as a free and uncomplexed 
person, who has his/her own opinion�����Z�K�R���L�V���D�E�O�H���W�R���E�H���©�R�U�L�J�L�Q�D�O�ª���L�Q���H�[�S�U�H�V�V�L�Q�J���W�K�H���W�K�R�X�J�K�W�V�� 

�7�K�H���W�H�U�P�V���©�V�O�D�Q�J�ª�����©�V�O�D�Q�J�L�V�P�ª�����©�M�D�U�J�R�Q�ª�����©�V�O�D�Q�J�ª���D�U�H���V�\�Q�R�Q�\�P�R�X�V�����0�D�Q�\���U�H�V�H�D�U�F�K�H�U�V���R�I���O�H�[�L�F�R�O�R�J�\���G�R��
not distinguish between them. But in modern linguistics there is no consensus on the relationship between the 
�W�H�U�P�V�� �©�V�O�D�Q�J�ª���D�Q�G�� �©�M�D�U�J�R�Q�ª�����7�K�H���Z�R�U�G���©�V�O�D�Q�J�ª���L�V���R�I���W�K�H���(�Q�J�O�L�V�K���R�U�L�J�L�Q�����6�O�D�Q�J���F�R�P�S�U�L�V�H�V���W�K�H���F�R�Q�F�H�S�W���R�I���\�R�X�W�K��
slang as a set of dialects, colloquial, typical of everyday speech of young people. 

�7�K�H���W�H�U�P���©�M�D�U�J�R�Q�ª���F�D�P�H���I�U�R�P���)�U�H�Q�F�K�����7�K�H���V�R�F�L�R�O�L�Q�J�X�L�Vtic dictionary emphasizes that the use of slang in 
�R�U�D�O���V�S�H�H�F�K���L�V���L�Q�W�H�Q�G�H�G���W�R���©�L�G�H�Q�W�L�I�\���W�K�H���V�S�H�D�N�H�U���D�V���E�H�O�R�Q�J�L�Q�J���W�R���©�K�L�V�ª���V�R�F�L�D�O���J�U�R�X�S���R�S�S�R�V�H�G���W�R���W�K�H���©�D�O�L�H�Q�ª���J�U�R�X�S�ª��
�>���@�����,�Q���W�K�H���)�U�H�Q�F�K���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�����M�D�U�J�R�Q���P�R�V�W���R�I�W�H�Q���P�H�D�Q�V���©�Z�U�R�Q�J�ª�����©�G�L�V�W�R�U�W�H�G���R�U���D�U�Wificially invented lan-
�J�X�D�J�H�ª�����Z�K�L�F�K���L�V���X�Q�G�H�U�V�W�D�Q�G�D�E�O�H���R�Q�O�\���W�R���P�H�P�E�H�U�V���R�I���D���F�H�U�W�D�L�Q���F�O�R�V�H�G���F�R�P�P�X�Q�L�W�\�����%�\���W�K�H���E�H�J�L�Q�Q�L�Q�J���R�I���W�K�H������th  
�F�H�Q�W�X�U�\�����W�K�H���W�H�U�P���©�M�D�U�J�R�Q�ª���Z�D�V���Q�R���O�R�Q�J�H�U���D�V�V�R�F�L�D�W�H�G���H�[�F�O�X�V�L�Y�H�O�\���Z�L�W�K���W�K�H���O�D�Q�J�X�D�J�H���R�I���E�H�J�J�D�U�V���D�Q�G���F�U�L�P�L�Q�D�O�V�����,�W��
began to be used to designate any linguistic forms that do not correspond to the style of communication of edu-
�F�D�W�H�G���S�H�R�S�O�H�����D�Q�G���I�R�U�P�V���R�I���O�D�Q�J�X�D�J�H���W�K�D�W���D�U�H���G�L�I�I�H�U�H�Q�W���I�U�R�P���W�K�H���Q�R�U�P�V���R�I���W�K�H���V�W�D�Q�G�D�U�G���O�L�W�H�U�D�W�H���O�D�Q�J�X�D�J�H�����©�-�D�U�J�R�Q�ª��
�I�U�R�P���W�K�H���)�U�H�Q�F�K���©�M�D�U�J�R�Q�ª���L�V���D���V�S�H�H�F�K���R�I���D���V�R�F�Lal or professional group, which differs from the common language  
by a special composition of words and expressions [3, p. 371]. Slang is a way of self-expression of youth groups 
and there are a number of other reasons for its appearance. You can call an important reason for the students to 
use slang - this is a conspiracy. To emphasize their belonging to a certain social group, young people encode the 
spoken information. 

�7�K�H�U�H�I�R�U�H�����V�W�X�G�H�Q�W�V�¶���O�D�Q�J�X�D�J�H���L�V���Q�R�W���D�O�Z�D�\�V���X�Q�G�H�U�V�W�R�R�G���E�\���W�K�H�L�U���S�D�U�H�Q�W�V�����W�H�D�F�K�H�U�V�����Z�K�Lch is also the reason 
�I�R�U���X�V�L�Q�J���V�O�D�Q�J���W�H�U�P�V�����V�W�X�G�H�Q�W�V���I�H�H�O���P�R�U�H���L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�W�����©�S�U�R�W�H�F�W�H�G�ª�����7�K�X�V�����L�W���L�V���S�R�V�V�L�E�O�H���W�R���L�G�H�Q�W�L�I�\���W�K�H���P�D�L�Q���U�H�D�V�R�Q�V��
for the use of youth slang: 

�‡���6�S�H�F�L�I�L�F���D�G�G�U�H�V�V�L�Q�J���R�I���V�S�H�H�F�K�����Z�K�H�Q���W�K�H���L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�R�U���Z�D�Q�W�V���W�R���K�L�G�H���W�K�H���P�H�D�Q�L�Q�J���R�I���Z�K�D�W was said from 
other persons. 

�‡���7�K�H���G�H�V�L�U�H���W�R���©�M�R�L�Q�ª���W�K�H���F�R�P�S�D�Q�\�����W�R���V�K�R�Z���W�K�D�W���\�R�X���D�U�H���©�\�R�X�U�V�ª�� 
�‡���6�D�Y�H���W�L�P�H�����V�L�P�S�O�L�I�\���Z�R�U�G�V�� 
�‡���7�K�L�V���L�V���Q�H�F�H�V�V�D�U�\���I�R�U���W�K�R�V�H���Z�K�R���G�R���Q�R�W���Z�D�Q�W���W�R���V�H�H�P���©�E�R�U�L�Q�J�ª���D�Q�G���V�O�R�Z�� 
�‡���$�E�L�O�L�W�\���W�R���©�I�O�D�V�K�ª���N�Q�R�Z�O�H�G�J�H���L�Q���W�K�L�V���D�U�H�D�� 
�‡���7�U�\�L�Q�J���W�R���Dppear younger or, on the contrary, older than your age. 
�‡���7�K�H���G�H�V�L�U�H���W�R���V�X�U�S�U�L�V�H�����W�R���D�W�W�U�D�F�W���W�K�H���D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���R�I���R�W�K�H�U�V�� 
Classification of the English slang 
Slang can be used in any field of society, and those words can be understood only by people who belong 

to that field or group. For example, medical jargon is used by doctors, nurses, and other medical staff as a sort of 
a code with a hidden meaning understandable only for them.  Another example is the criminal jargon used by the 
prisoners to communicate with each other. The bizarre words of military jargon usually include words that violate 
laws, rules, and moral norms.  Strange words that deviate from the norms of the literary language, used by stu-
dents, form another group. 

  Thus, idiosyncratic speech is not limited in terms of social position and freedom. Some slang words have 
been actively used for many years and comprise the literary vocabulary, while others have been used for a short 
time and fallen out of use. For example, the following words, often used by Generation Z to simplify their con-
versations, have been researched from the American films:  
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�6�W�X�G�H�Q�W�V�¶���V�X�U�Y�H�\�� It involved 20 students in their 1st-3rd year at Otgontenger University, Mongolia. The 

first question deals with the difference between profanity and slang words. 
Question 1: What is the difference between profanity and slang words? 

  
As a result, 60% of the students surveyed say there is a difference between profanity and slang words, 

���������í���W�K�H�U�H��is no difference, and 20% do�Q�¶�W���N�Q�R�Z���L�I��there is any difference.  
Question 2: Do you use slang words   in your daily conversation? 

 
According to the research, 70% out of 20 students answer that they use the words a little in their daily 

conversation, 20% do not use them at all, and 10% say that they use them a lot. 
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Question 3: In what cases do you  use slang words? 

 
65% of the respondents usually use rude language when they are with their friends and peers, 20% use it 

to make fun of someone verbally, and 15% mention some other cases. 
Question 4: Is it important or unimportant to use slang words? 

 
���������R�I���W�K�H�����V�W�X�G�H�Q�W�V�����G�R�Q�¶�W���N�Q�R�Z���L�I���S�H�U�V�R�Q�D�O���O�D�Q�J�X�D�J�H���L�V���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���L�Q���S�H�R�S�O�H�¶�V���G�D�L�O�\���F�R�Q�Y�H�U�V�D�W�L�R�Q������������

�V�D�\���W�K�D�W���L�W���V�K�R�X�O�G���Q�R�W���E�H���X�V�H�G���D�W���D�O�O�����D�Q�G�����������G�R�Q�¶�W���N�Q�R�Z���W�K�H���D�Q�V�Z�H�U�� 
Question 5: What are the sources of  learning slang words? 

 
���������O�H�D�U�Q���W�K�H���(�Q�J�O�L�V�K���V�O�D�Q�J���Z�R�U�G�V���I�U�R�P���W�K�H�L�U���I�U�L�H�Q�G�V���D�Q�G���S�H�H�U�V���������������í���I�U�R�P���P�R�Y�L�H�V���D�Q�G���Y�L�G�H�R�V�����D�Q�G��������

�í���I�U�R�P���W�K�H���,�Q�W�H�U�Q�H�W�� 
Question 6: Are slang words  used in the films? Is it good or not? 
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According to the survey, most of the students answer that excessive use of vulgar language in movie 

content and social networks is wrong as its use has a negative effect, and young children begin to learn and use 
them from an early age. 

Conclusion  
Youth slang became a means of communication not only for friends and classmates, but also for adults, 

�E�H�F�D�X�V�H���L�Q���P�D�Q�\���I�D�P�L�O�L�H�V���\�R�X�Q�J���S�D�U�H�Q�W�V���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�H���Z�L�W�K���W�K�H�L�U���F�K�L�O�G�U�H�Q���X�V�L�Q�J���G�L�I�I�H�U�H�Q�W���©�Z�R�U�G�V�ª�����Q�R�W���F�R�Q�V�L�G�H�U�L�Q�J��
them spoiled. Most of the new slang (and ordinary) words come from English.  But slang, like obscene language, 
cannot be applied everywhere, especially where official language styles are required.  

The existence and development of modern youth slang largely depends on the development of culture and 
social systems, moral education and many other factors. Thus, youth slang is a linguistic phenomenon, whose 
existence is limited by social, time, spatial, specific age limits.  
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